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1. kapitola

	 

	Okna Adamova auta byla zamlžená jejich horkým dechem. Byl vlahý večer krátce před západem slunce a vzduch voněl příslibem jara – ideální noc k tomu, aby stáhli okýnka a nechali se opájet vánkem a polibky. Cassie ale trvala na tom, aby je nechali zavřená. Chtěla mít soukromí a navíc se jí zamlouvalo, že mají s Adamem vlastní tajnou skrýš pro mazlení, oddělenou od zbytku světa matným sklem. S takovou přijdou pozdě na schůzi, ale to Cassie uvnitř jejich soukromého oblaku vůbec nevadilo.

	„Už bychom měli jít,“ navrhla bez valného přesvědčení.

	„Ještě pět minut. Bez tebe stejně nezačnou.“

	To je pravda, pomyslela si Cassie. Jsem představená spolku. Tím spíš si ale nemůžu dovolit opozdit se kvůli rande se svým klukem.

	Se svým klukem, zopakovala Cassie v duchu a při tom pomyšlení se jí samou radostí zatočila hlava, znovu i po všech těch týdnech. Cassie zaujalo, jak zapadající slunce zvýrazňuje všechny odstíny Adamových rozcuchaných vlasů – od vínově rudých až po jasně zrzavé – a zářivé jiskry v jeho modrých očích.

	Adam se k ní naklonil a zlehka políbil místečko na její šíji hned pod uchem.

	„Tak dobře,“ povzdechla si Cassie. „Tři minuty.“

	První polibek, který si dali jako skutečný pár, změnil Cassie život. Skutečně něco znamenal. Adamovy rty se dotkly jejích s rozvahou a vážností, jako by stvrzovaly nepsanou smlouvu, a Cassie to cítila každou částečkou svého těla. V tu chvíli pochopila, že tohle je láska.

	Cassie předpokládala, že s dalšími dny se ten pocit zmírní, že se z líbání stane rutina, prostě zvyk, jenže v tom se spletla. Právě naopak, její city byly s každým dnem hlubší a intenzivnější. Právě teď seděli v autě před starým majákem na Shore Road a Cassie dobře věděla, že by se měli přestat líbat, ale nemohla si pomoct. Adam na tom nebyl o nic líp. Jeho zrychlený dech a naléhavost, s jakou ji objímal, toho byly jasným důkazem.

	Nevypadalo by ovšem dobře, kdyby na svou první schůzi Kruhu v roli představené dorazila pozdě. „Už vážně musíme,“ prohlásila. Odtáhla se a položila Adamovi ruku na hruď, aby ho zarazila.

	Zhluboka se nadechl a vydechl pusou, aby se uklidnil. „Já vím.“

	Váhavě Cassie pustil z náručí, aby se trochu upravila. Ještě se párkrát zhluboka nadechl, spěšně si uhladil rozcuchané vlasy a následoval Cassie ven z auta.

	 

	Jak tak kráčeli loukou porostlou vysokou trávou směrem ke starému majáku, Cassie musela uznat, že tohle místo má neopomenutelné kouzlo starobylé venkovské stavby. Podle Melanie maják postavili na konci 18. století a jeho zchátralý vzhled to jen dokládal. Věž majáku byla vybudována ze šedého kamene a cihel a dosahovala skoro devadesáti stop, oproti tomu jeho spodní část tvořil malý, polorozpadlý dřevěný domek, kde kdysi bydlel strážce majáku. Dům sloužil jeho ženě a dětem, aby mu mohly být nablízku, když se na věži věnoval svým povinnostem. Melanie jim také řekla, že se po dlouhá léta dědil z generace na generaci až do začátku 20. století, kdy maják vyřadili z provozu. Potom místní uvažovali o tom, že v něm zřídí muzeum, ale nakonec zůstal po celá desetiletí prázdný.

	Adam se na Cassie usmál a ona na okamžik zapomněla dýchat. Zvedla petlici na dveřích a vešla dovnitř s Adamem v zádech. Členové Kruhu k nim při jejich slavném pozdním příchodu otočili hlavy jako jeden muž.

	V tu chvíli Cassie poznala, že nechali ostatní čekat moc dlouho a všichni přítomní přesně vědí, co s Adamem prováděli. Cassie si prohlížela jejich tváře, ve kterých byla patrná různá škála emocí i tichá výtka.

	V Melaniiných obvykle chladných očích zahlédla těžce skrývanou netrpělivost. Laurel se stydlivě zachichotala. Deborah usazená v koutě na kraji dřevěné lavice měla očividně na jazyku nějakou jízlivou poznámku, ovšem než s ní stihla vyrukovat, Chris a Doug, kteří si u okna pohazovali tenisákem, zahlásili jako jeden muž: „Že jste se konečně uráčili.“

	Nick, který seděl na zemi opřený o zeď, se na Cassie podíval s kradmým náznakem bolesti v očích, až před ním Cassie musela uhnout pohledem.

	„Adame,“ poznamenala Faye svým líným, zastřeným hlasem, „rozmazala se ti rtěnka.“

	Všichni kolem se z plných plic rozesmáli a Adam zrudl jako rak. Diana upírala pohled na zem a cítila se trapně, možná kvůli nim, možná kvůli sobě. To, že teď Adam chodil s Cassie, přijala neočekávaně dobře, ale i její vstřícnost měla své hranice.

	„Teď už bychom se mohli všichni uklidnit,“ prohlásila a napřímila se. „Posaďte se prosím.“

	Diana mluvila, jako by smích utichl, ale ostatní se dál bujaře smáli.

	„Prvním bodem naší schůze,“ pokračovala, „je otázka, co uděláme s mistrovskými artefakty.“

	Tím čarodějky a čaroděje spolehlivě umlčela. Mistrovské artefakty – diadém, stříbrný náramek a kožený podvazek – patřily původnímu spolku Černého Johna. Po staletí byly bezpečně ukryty, dokud Cassie nepřišla na to, že jsou schované v krbu v kuchyni její babičky. Kruh díky nim porazil Černého Johna, ale od té doby rozhodnutí o tom, jak s nimi naloží dál, odkládali. Tento večer ovšem přišel čas rozhodnout o jejich dalším osudu.

	„Přesně tak,“ přikývla Cassie a přistoupila k Dianě doprostřed místnosti. „Teď máme skutečnou moc a musíme –“

	Co vlastně? Co musí udělat?

	Cassie se otočila k Dianě. Její zelené oči a plavé vlasy zářily dokonce i v přízračném světle lucerny uvnitř starého domu. Pokud někdo věděl, co by měl Kruh dělat dál, byla to Diana.

	„Myslím, že bychom měli nějakým způsobem zničit jejich moc,“ prohlásila Diana jasným, melodickým hlasem, „aby je nikdo nemohl zneužít.“

	Na okamžik se rozhostilo ticho. Dianin návrh všechny šokoval. Pak ticho přerušila Faye.

	„Děláš si srandu?“ pohodila hlavou. „Ty a Adam jste strávili půl života jejich hledáním.“

	„Já vím,“ odpověděla Diana. „Ale po tom všem, čím jsme si prošli, a po porážce Černého Johna mám pocit, že tak velká moc nepřinese nic dobrého ani nám, ani nikomu jinému.“

	Cassie byla stejně překvapená jako Faye. Nikdy by nečekala, že od Diany uslyší taková slova, rozhodně ne od Diany, kterou Cassie znala.

	Adama Dianin návrh taky vyvedl z míry, ale nic neříkal. Představení spolku mluvili vždy jako první. Tak znělo odvěké pravidlo.

	Cassie vycítila, že se pozornost ostatních soustředí na ni. V čele spolku stál triumvirát, a to znamenalo, že měla stejný vliv jako Diana a Faye. Cassie chtěla taky uplatnit svou autoritu a otevřeně a jasně vyjádřit vlastní názor, jenže se nechtěla stavět proti Dianě.

	„Proč jsi změnila názor?“ zeptala se.

	Diana si zkřížila útlé paže přes hruď. „Nejsem první ani poslední, kdo kdy změnil názor, Cassie.“

	„Výborně,“ ozvala se Faye a upřela na Dianu své medově zlaté oči. „A já s tebou zásadně nesouhlasím. Byla by věčná škoda artefakty nepoužívat. Když už nic, tak bysme s nimi mohli provádět různé experimenty.“ Ústa se jí zkřivila do krutého úsměšku. „Nemám pravdu, Cassie?“

	„Ehm,“ zaváhala Cassie. Tohle byla ošemetná situace. Svým způsobem v téhle věci souhlasila s Faye. To bylo poprvé, kdy se s ní na něčem shodla, jenže se nechtěla stavět na její stranu proti Dianě. Copak ale mohli artefakty jen tak zničit? Co kdyby se Černý John vrátil? Mistrovské artefakty byly jedinou zbraní, kterou by se mohli bránit. Proč to s ní Diana nemohla probrat dřív?

	„Můžeme požádat Constance o pomoc s jejich zničením,“ navrhla Diana. „Pokud se tedy rozhodneme je zničit.“

	Melaniina prateta Constance pomáhala Kruhu s čarováním. Od té doby, co loni v zimě začala svou moc využívat, aby uzdravila Cassiinu mamku, už se o své znalosti dávných rituálů dělila mnohem ochotněji.

	„Myslím, že Constance bude znát kouzlo, které k tomu můžeme použít,“ pokračovala Diana. „A vsadím se, že teď, když jsme se Černého Johna jednou provždy zbavili, bude souhlasit s tím, abychom artefakty zničili.“

	Cassie viděla, že si Diana stojí pevně za svým. A stejně tak Faye – do jejích ostrých rysů se znovu vloudila stará známá urputnost.

	„Měli bysme o tom hlasovat,“ ozval se rázný hlas. Patřil Nickovi, který na schůzích Kruhu promlouval jen zřídka. To, že vyjádřil svůj názor, Cassie poněkud vyvedlo z míry.

	„Nick má pravdu,“ připojila se k němu Melanie. „Při tak důležitém rozhodnutí by měl mít hlas každého z nás stejnou váhu.“

	Diana přikývla. „Souhlasím.“

	Faye dramaticky mávla rukou s rudými nehty směrem k členům spolku. „Pro mě za mě,“ pronesla sebevědomě, jako by už měla vítězství v kapse.

	Melanie vstala a přešla do středu místnosti. Cassie si uvědomila, že je to právě ona, kdo pokaždé řídí hlasování Kruhu.

	„Všichni, kdo jsou pro zničení mistrovských artefaktů,“ řekla Melanie, „zvedněte ruce.“

	Jako první se přihlásila Diana, ke které se přidala Melanie a pak Laurel. Po chvilce zvedl ruku i Nick a nakonec Adam.

	Cassie nevěřila vlastním očím. Adam podpořil Dianu, i když Cassie věděla, že by raději artefakty zkoumal.

	„Všichni, kdo souhlasí se zachováním artefaktů,“ pokračovala Melanie, „zvedněte –“

	„Počkej,“ zarazila ji Cassie. Na okamžik se zamyslela, a propásla tak šanci přidat se na stranu Diany.

	Faye se zasmála: „Kdo pozdě chodí, sám sobě škodí, Cassie. A krom toho, kdo nehlasuje pro Dianu, hlasuje pro mě.“

	„To se pleteš,“ zarazila ji Cassie a překvapila tím samu sebe. „Hlasuju sama pro sebe.“

	Odmlčela se, podívala se na Adama a viděla, že se na ni hrdě usmívá.

	„Mám třetí návrh,“ oznámila ostatním. „Artefakty si pro případ potřeby ponecháme. Nemusíme zničit jejich moc, ale nebudeme s nimi ani provádět žádné experimenty.“

	„V tom případě,“ odpověděla Faye, „se artefaktů ráda ujmu do doby, kdy bysme je mohli zase potřebovat.“

	„Na to zapomeň,“ odbyl ji Adam.

	Cassie zvedla ruku. „Ještě jsem neskončila.“

	Upřela pohled na Faye a pak na Dianu. „Navrhuji, aby každá představená ukryla jeden magický předmět, aby mohly být použity, jen když o tom bude vědět celý spolek.“

	Po jejích slovech se rozhostilo ticho, jak čarodějky a čarodějové uvažovali o novém návrhu.

	Byl to dobrý nápad. Cassie si tím byla jistá. Jen netušila, jak ji to řešení právě teď a tady napadlo. Ve chvíli, kdy otevřela pusu, ještě neměla nejmenší ponětí, co vlastně řekne.

	Diana promluvila jako první: „Zní to jako přijatelný kompromis. Melanie, chtěla bych zopakovat hlasování.“

	„Přidávám se k návrhu na opakování hlasování,“ řekl galantně Nick.

	Melanie povytáhla obočí. „Tak dobře. Všichni, kdo jsou pro… Cassiin návrh, zvedněte ruce.“

	Přihlásili se všichni kromě Deborah, Suzan a Faye.

	„Takže je rozhodnuto,“ usoudila Melanie.

	Faye zůstala stát naprosto nehybně. Nehnula ani brvou, ale tváří jí přeběhl temný stín.

	Suzan vyskočila ze židle se slovy: „Co se dá dělat. Takže jsme hotoví a já umírám hlady. Můžem se jít najíst?“

	„Jo, dáme si tacos,“ přidal se Sean.

	Čarodějky a čarodějové se jeden po druhém zvedali. Začali si sbírat věci a bavit se o tom, že se později sejdou u Melaniiny pratety Constance, aby si procvičili zaříkání. Diana sfoukla svíčky a zhasla lucerny. Faye se po celou dobu nepohnula.

	„Hej,“ ucedila.

	Přestože Faye stála na opačné straně místnosti, Cassie instinktivně o krok ustoupila. „Moc se nenaparuj.“

	Faye došla loudavě až k ní a naklonila se vpřed. Cassie ucítila její opojný parfém. Z té vůně se jí zatočila hlava.

	„Možná jsi vyhrála bitvu,“ sykla Faye, „ale… no, zbytek už znáš.“

	Cassie se odtáhla mimo Fayin dosah. Ještě pořád nedovedla ovládnout svůj strach, kdykoli jí Faye začala vyhrožovat. Bez ohledu na to, jestli je Faye silnější, nebo ne. Pro Faye byla příznačná téměř nepříčetná umíněnost a naprostá absence morálních zábran. Nedalo se s ní diskutovat, proto byla nebezpečná.

	„Jsme na stejné straně,“ namítla chabě Cassie. „Máme ten samý cíl.“

	Faye přimhouřila medové oči.

	„Ne, to nemáme,“ ujistila ji. „Alespoň zatím.“

	Znělo to jako hrozba a Cassie věděla, že Faye svoje výhrůžky myslí smrtelně vážně.

	 

	 

	 

	



	


2. kapitola

	 

	Cestou zpátky domů spolu Cassie a Adam sotva prohodili slovo. Cassie byla stále v šoku z toho, co jí řekla Faye, a Adam to vytušil. Beze slova ji jednou rukou držel za ruku a druhou měl položenou na volantu.

	Cassie zapnula rádio, aby se přivedla na jiné myšlenky, a otáčela knoflíkem, dokud nenašla písničku, která se jí líbila. Nepamatovala si, jak se jmenuje, ale při jejím nápěvu ucítila v srdci vlnu nostalgie. Vzpomínala na čas, kdy byl její život o tolik jednodušší. Nebyla v New Salemu ani rok, ale připadala si, jako by tu strávila celou věčnost.

	Místo toho, aby se dívala okýnkem do jarní noci na ubíhající krajinu, zavřela oči a nechala se unášet hudbou. Snažila si vybavit, jaké to bylo nebýt čarodějkou, jen obyčejnou holkou.

	Pak oči pootevřela a nenápadně se podívala na Adama. Byl opravdu krásný. Bledé měsíční světlo dodávalo jeho vlasům kaštanový odstín a oči mu ztmavly do hluboké modři připomínající noční oblohu. Jak to, že tenhle kluk miloval právě ji a nikoho jiného? Cassie, která se sem loni přistěhovala, by nikdy nevěřila, že by to bylo vůbec možné.

	Letmo pohlédla na svůj odraz v bočním zrcátku auta. Už se té Cassie, kterou znávala v Kalifornii, tolik nepodobala. Ve starém domově si připadala docela obyčejná. Nevynikala výškou ani postavou. Měla tuctové hnědé vlasy. Zato teď si povšimla, že i její vlasy mají různé odstíny a že jí její šedomodré oči připadají velké a výrazné. A co je hlavní, uvědomovala si, že si zvykla na vlastní moc a získala sebedůvěru, jakou by u sebe nikdy nečekala.

	Když auto zastavilo před domem číslo dvanáct, který byl posledním domem na výběžku ostrova, Cassie si vzpomněla, jak strašidelná a stará jí ta budova kdysi připadala se svou šikmou střechou a zdmi s oprýskaným obložením ze šedého dřeva. Bylo dobře, že k němu tak přilnula, stejně jako ke všem těm starým domům na Crowhaven Road? Všechno, co jí kdysi připadalo podivné a trochu děsivé, teď bylo úplně normální a stalo se nedílnou součástí jejího života.

	Adam vypnul motor a obrátil se ke Cassie s naléhavým výrazem v očích.

	„Nevšímej si jí,“ řekl.

	„Koho?“

	„Faye. To, jak řekla, že jsi vyhrála bitvu, ale válku vyhraje ona – neber si to tak. Tohle říká pořád. Kdyby podle ní vyráběli panenky, stačilo by jim zmáčknout břicho a ozvalo by se…“ Napodobil Fayin nakřáplý hlas: „Vyhrála jsi bitvu, ale válku nevyhraješ.“

	Cassie se neubránila smíchu.

	Adam ji vzal za ruce a bylo na něm dobře znát, jak je rád, že ji dokázal rozesmát.

	„Ten problém s mistrovskými artefakty jsi vyřešila na jedničku,“ dodal. „Jak jsi na to přišla?“

	„Nevím. Bylo to zvláštní,“ odpověděla Cassie. „Netuším, odkud se ten nápad vzal.“

	„Ale tušíš,“ ujistil ji Adam. „Odtud,“ ukázal na její srdce. „Proto jsme tě zvolili představenou Kruhu. Už si na to konečně zvykni, Cassie. Jsi výjimečná.“

	V tu chvíli byla Cassie nesmírně vděčná za to, že má Adama po boku. Jistě, předtím sice hlasoval pro Dianu, ale když Cassie přednesla svůj návrh, podpořil ji a na ničem jiném nezáleželo. Naklonila se, aby ho políbila na plné rudé rty.

	Nedokázala se jeho polibků nabažit. Adam si ale její prosbu o poslední sladký polibek na dobrou noc vyložil jako výzvu k dalšímu mazlení. Rychle si odepnul bezpečnostní pás a odhodil ho stranou.

	„Ne,“ zarazila ho Cassie. „Teď ne.“

	Adam pozvedl obočí jako zkroušené štěně.

	„V jídelně se svítí.“ Cassie mu prohrábla vlasy a odstrčila ho. „To znamená, že nás máma právě teď nejspíš pozoruje.“

	Adam se pro ni laškovně natáhl s rošťáckými plamínky v očích. „Jednou přijde den, má lásko, kdy se nebudeš tak starat o to, co si ostatní myslí.“

	Naposledy ho políbila na hladkou tvář a radši utíkala domů, aby si to nerozmyslela.

	 

	Když Cassie vešla do domu, uviděla mámu usazenou u velkého mahagonového jídelního stolu. Tlumené osvětlení dodávalo místnosti konejšivé teplo. Cassie pro jednou musela ocenit práci, kterou dědeček odvedl na zastaralé elektrické síti, i když byla dost amatérská. Zlatý odstín stěn namalovaných kukuřičně žlutou barvou by v neúprosném světle moderních žárovek vypadal fádně žlutě.

	Mamka zvedla hlavu s tmavými vlasy a věnovala Cassie široký překvapený úsměv. Očividně je tedy v autě nesledovala. Naštěstí.

	„Cassie, nečekala jsem, že se vrátíš tak brzy,“ řekla. „Pomůžeš mi, prosím?“

	Cassie se podívala na hromádky barevných hedvábných papírů roztroušené všude po širokém stole. „Na čem pracuješ?“

	Mamka zvedla ruce, jako by už toho měla po krk. „Vyrábím narcisy a jeřáby, výzdobu pro jarní festival. Nabídla jsem se, že s ním vypomůžu, ale teď si říkám, proč jsem to proboha dělala. Jsem zavalená tunou papíru.“

	Potom, co máma strávila tak dlouhou dobu nemocná v posteli, noc za nocí, a Melaniina prateta Constance jí podávala léčivé byliny a balila ji do hojivých obkladů, byla příjemná změna vidět, že si tentokrát dělá hlavu kvůli naprosté malichernosti. Navíc bylo hezké, že se zapojuje do akce pořádané lidmi z města. Cassie si přála, aby se mamka cítila v New Salemu jako doma a našla si přátele, o to víc, když už tu nebyla babička.

	„Kde mám začít?“ zeptala se Cassie, když se posadila vedle mamky k majestátnímu stolu. Přitáhla k sobě hromádky žlutého a zeleného papíru s tím, že narcisy se budou skládat snáz než jeřábi. Když začala ohýbat a čechrat okvětní plátky z jemného papíru, pomyslela si: Určitě existuje kouzlo, kterým by to šlo udělat rychleji. Byla ale tak ráda, že je máma zase v pořádku, že by klidně strávila skládáním papíru celou noc.

	„Takže,“ prohodila mamka, když se na Cassie začala konečně plně soustředit, „jak se daří Adamovi?“

	Cassie ucítila, jak ji polévá horkost.

	„Dobře.“

	„A tvým kamarádům?“

	„Taky dobře.“

	Mamka odložila stříbrného jeřába, se kterým už hodnou chvíli zápolila, a pozorně si prohlédla Cassiinu tvář.

	„Chci ti říct, že jsem na tebe opravdu hrdá. Rychle jsi překonala to…“ Zmlkla.

	„To drama?“

	„To drama, ano. Asi se tomu dá tak říkat.“ Máma se pokusila o úsměv.

	Cassie na okamžik zaváhala a mámě to neuniklo.

	„Něco se děje?“ zeptala se. „Copak?“

	Cassie se úzkostí sevřel žaludek. Líbilo se jí, jak spolu v klidu a pohodě pracují, a nechtěla mámě kazit večer. Jenže mamka tentokrát působila přístupněji než obvykle. Cassie připadalo, že je to poprvé v jejím životě, kdy veškerá tajemství, která je rozdělovala, konečně vyplula na povrch a ony dvě mohly začít svůj vztah znova budovat. Stojíme na novém začátku, napadlo Cassie. A právě ten teď podle všeho oslavovaly. Od toho jsme tu koneckonců měly všechny ty přihlouplé papírové jeřáby a narcisy.

	Cassie se odhodlaně nadechla a obezřetně se podívala mámě do očí.

	„Přemýšlela jsem o otci.“

	Mamka okamžitě ztuhla. Cassie si všimla, jak zatnula zuby a pak si dala pořádný doušek čaje. Hrneček se jí přitom téměř neznatelně třásl v ruce. Cassie hned zalitovala, že se o tom zmínila. Když však máma hrnek znovu položila, zdálo se, že se vzpamatovala ze šoku, který Cassiina otázka vyvolala, nebo se alespoň snažila vypadat, jako by ho překonala.

	Když po chvíli promluvila, zněla její slova strojeně, ale trpělivě a vlídně.

	„Ráda ti povím všechno, co budeš chtít vědět,“ ujistila Cassie. „Stačí se jen zeptat.“

	Cassie spadl kámen ze srdce. Uvědomila si, jak dlouho ve skrytu duše tajila všechny své obavy a otázky. Přinutila se pokračovat v tom, co načala.

	„Já vím, že otec – chci říct Černý John – byl zlý,“ spustila. „Je ale mojí součástí. A já tuhle část musím pochopit. Můžeš mi o něm něco povědět?“

	A bylo to. Vyslovila to. Už svá slova nemohla vzít zpět.

	Mamka upřeně pozorovala papírového jeřába v dlaních.

	„Máš úplnou pravdu,“ hlesla, ale na otázku neodpověděla. Ani se na Cassie nepodívala, když ji vyslovila.

	Cassie ji mlčky pozorovala a vyčkávala. Máma nepustila stříbrného jeřába z rukou. Několikrát ho složila a znovu rozložila.

	„Problém je v tom, že ten papír dělají moc tenký. Snadno se trhá,“ poznamenala máma. „Jakmile se ho dotkneš, je po jeřábovi.“

	Cassie přímo před očima se nepříjemné otázce vyhnula širokým obloukem. Jenže Cassie byla odhodlaná nenechat se tak snadno odbýt a po chvíli, kdy mámu provrtávala významným pohledem, ji máma už nedokázala přehlížet a krátce zvedla hlavu.

	„Chceš se mě na něco zeptat teď hned?“ otázala se s předstíranou nenuceností.

	V jejích očích byl patrný strach, který Cassie neviděla od té doby, co mamka onemocněla. Tvář měla pobledlou a vypadala jako duch, jako by za těch pět vteřin ticha zestárla o dvacet let, a Cassie neuniklo, že tenoučký stříbrný papír, co svírala v ruce, se skrčil a natrhl, protože ho drtila prsty a tiskla jako o život.

	Cassie se na ni nevydržela dívat. Mamka se zotavila teprve nedávno. Zrovna se začala vracet do normálního života. Cassie si nemohla dovolit to všechno zničit svými sobeckými otázkami. Máma byla daleko zranitelnější než ona.

	„Zapomeň na to,“ zavrtěla hlavou. „Můžeme to všechno probrat někdy jindy. Máme tu ještě spoustu práce.“

	Takhle to bylo odjakživa. Cassie byla vždycky ta, která v jejich vztahu musela být dospělá a která si své otázky ponechávala pro sebe, protože odpovědi působily mámě nesnesitelnou bolest – stejně jako pravda. Cassie si připadala jako blázen, že si myslela, že se to změní.

	 

	 

	 

	



	


3. kapitola

	 

	„Ve vzduchu je jaro,“ řekla Melanie. Obrátila se ke Cassie a Laurel a na chvilku zavřela šedé oči a zhluboka se nadechla. „Je doslova cítit.“

	Cassie zabouchla dvířka skříňky a nadechla se. Cítila ovšem jenom starý známý pach školní chodby, směs potu, papíru a čpavku.

	„To bude tím, že letos byla tak tuhá zima,“ poznamenala Laurel, která si ráno vzala stylové šaty s květinovým vzorem. „Oslava jarní rovnodennosti bude letos vážně stát za to.“

	Kolem panoval čilý ruch – hlasy spolužáků zněly hlasitěji, jejich kroky jako by byly najednou energičtější a všichni se zdáli čilejší a plní vzrušení. Celá škola propadla kouzlu blížícího se jara. Vtom si Cassie vzpomněla, že jim na ranním shromáždění představí nového ředitele. Že by to bylo zdrojem vší té nové energie ve vzduchu kolem? Cassie nesmírně zajímalo, kdo bude stát v čele školy, zvlášť potom, co se z předchozího učitele vyklubal Černý John v přestrojení. Melanie a Laurel měly ale nejspíš pravdu – všichni vzrušeně očekávali jarní slavnost. Spolužáci probírali, kdo si co vezme na sebe a kdo koho pozve. Nikoho nezajímalo, kdo bude novým ředitelem.

	„To je dobré znamení,“ usoudila Melanie. „Oslava nového začátku je přesně to, co tohle město potřebuje.“

	Cassie by se moc ráda nechala strhnout očekáváním jara spolu s ostatními, ale měla těžkou hlavu. Ještě pořád se nepřenesla přes ten nešťastný pokus ze včerejší noci, kdy si zkusila promluvit s mámou.

	V tu chvíli se chodbou plnou studentů se smíchem prohnali Chris a Doug. Protivítr jim hnal rozcuchané blonďaté vlasy z naprosto stejných modrozelených očí. Zpomalili jenom, když míjeli nějakou hezkou dívku, které dali květinu s okvětím tvaru hvězdy. Suzan za nimi klusala s proutěným košíkem a zásobovala je květy.

	„Co to je proboha?“ zeptala se Cassie.

	„Chionodoxa luciliae,“ vysvětlila jí Laurel.

	Melanie do ní šťouchla. „A teď v nějakém srozumitelném jazyce.“

	„Promiň,“ usmála se rozpustile Laurel. „Ty modré květy jsou ladoňky zářící. Tahle květina je považovaná za první předzvěst jara.“

	Když Cassie viděla, že dokonce i Hendersonovic dvojčata, která na podzim ztratila sestru Kori, se zapojila do oslav příchodu nového ročního období, rozhodla se, že by taky mohla zkusit optimističtější přístup.

	„Mám pocit, že jsem ty květiny už někde viděla,“ zamyslela se. „Na skalce za tělocvičnou.“

	„Bývávalo,“ zasmál se hlasitě Sean. Došel k nim s kyticí modrých kvítků v hubené ruce a zdráhavě je nabídl Cassie.

	„Díky, Seane,“ usmála se Cassie, ale než stihla kytici převzít, přistoupila k nim Faye a vytrhla ji Seanovi z ruky. Přičichla si k poupatům a vrazila je Seanovi zpátky do náručí.

	„Padej do auly a najdi si nějakou jinou chudinku, které je dáš,“ ucedila. Pak se obrátila ke Cassie. „Chci si s tebou promluvit.“

	Faye byla oblečená celá v černé, jak to měla ve zvyku, ale dnes byly její šaty přiléhavější a odvážnější než obvykle.

	Cassie kývla na Melanie a Laurel: „To je v pořádku. Jděte napřed. Uvidíme se v aule.“

	Předsevzala si, že se Faye nebude bát, děj se, co děj. Nemohla si dovolit mít strach zůstat s ní o samotě, zvlášť ve škole, kde se mohla spolehnout, že je před Fayinými útoky chráněná.

	Faye samozřejmě neztrácela čas a šla přímo k věci.

	„Já vím, že je pro tebe postavení představené novinka,“ pověděla Cassie, „ale dokonce i ty bys měla uznat, že dlouho hrát fér nevydržíš.“

	„O čem to prosím tě mluvíš?“

	Faye se ušklíbla, jako by nějaké vysvětlování bylo pod její úroveň.

	„Nehraj si na neviňátko, Cassie. Nejde ti to.“ 

	Cassie přelétla očima po prázdné chodbě a dala si ruce v bok.

	„Pokud mi chceš něco říct, Faye, tak do toho, ale jestli se mě jenom snažíš zastrašit, tak ti to moc nejde.“

	„Lhářko.“

	Faye natáhla ruku a zlehka odhrnula pramínky vlasů, které se Cassie svezly před oči. Cassie sebou trhla.

	Faye se usmála. „Chtěla jsem ti jen říct, že s mocí získáváš i nepřátele. Moc rozděluje lidi na dva druhy, na dobré a zlé. Jestli opravdu stojíš o to stát v čele Kruhu, musíš si vybrat stranu.“

	Cassie si vybavila Dianina slova o tom, že mocnosti, které čarodějové vyvolávají, jsou čirá energie, nic víc, nic míň. Nesou ani dobré ani zlé. Jenom způsob, jakým je používáme, je dobrý, nebo špatný. Jenže i Diana nakonec změnila názor.

	„Už jsem si vybrala,“ odpověděla Cassie.

	Hvězdný rubín na řetízku na Fayině krku se zaleskl. Měl stejnou barvu jako její rtěnka.

	„A v tom se právě pleteš,“ pousmála se Faye. „Máš v sobě něco, co dokazuje, že jsi tatínkova holčička. Cítím to z tebe, tu temnotu. A vím, že ty taky.“

	Cassie si přitiskla učebnice k hrudi. „Nic nevíš.“

	„Nevyčerpává tě to hrát si na Dianu, když jsi ve skutečnosti stejná jako já?“

	„Ne. Protože nejsem jako ty.“

	Faye se zasmála hlubokým hrdelním hlasem a o krok ustoupila. Dosáhla svého. Dostala se Cassie pod kůži.

	„Radši sebou hoď,“ řekla. „Ať nepřijdeš pozdě do auly.“

	Vylovila z batohu rtěnku a nanesla si na rty další vrstvu tmavého pigmentu.

	„Chceš taky?“ Nabídla krvavě rudou rtěnku Cassie. „Slušela by ti.“

	Cassie měla v návalu vzteku sto chutí vyrazit Faye rtěnku z ruky, ale to by znamenalo, že ji Faye porazila. Snažila se hrát na Cassiiny nejnižší pudy a přimět ji, aby byla stejně bezohledná a lehkovážná jako ona.

	Cassie na to nechtěla přistoupit. Nehodlala Faye dopřát takové zadostiučinění. Místo toho se k ní obrátila zády, a když to udělala, povšimla si kluka, kterého nikdy předtím ve škole neviděla. Neunikl ani Faye.

	Společně se dívaly, jak prochází chodbou. Byl vysoký, svalnatý a hnědovlasý. Nejspíš šel přímo z tréninku, protože měl na sobě sportovní oblečení a na nohou tenisky. V jedné ruce nesl sportovní tašku a v druhé hůl na lakros.

	„Je k nakousnutí,“ prohodila Faye, zacvakla rtěnku a schovala ji do kabelky. „Mám slabost pro zpocené svalnatce.“

	Cassie jen zakoulela očima.

	Faye neztrácela čas a vydala se dobývat nové území.

	„Ztratil ses?“ zavolala na něj. „Mohla bych ti pomoct.“

	Když kluk zaslechl, že na něj někdo mluví, prudce zvedl hlavu. Cassie viděla, že má smaragdově zelené oči, stejně krásné jako Diana.

	„Ne, dík,“ odpověděl hlasem, který zněl drsně a suverénně. „Vím, kam mám jít.“

	„Snad ne na to nudné shromáždění?“ Faye se nehodlala nechat jen tak odbýt. „V tom případě bych ti mohla pomoct se úspěšně ztratit.“

	Její slova si vysloužila úsměv, až na to, že ho neznámý kluk věnoval Cassie.

	„Ahoj,“ pozdravil ji. „Já jsem Max.“

	„A tohle je Faye,“ odpověděla Cassie a oplatila mu široký úsměv. „Ráda tě poznává.“

	Max pustil tašku na podlahu a potřásl Faye rukou způsobem, kterým dával na srozuměnou, že je zvyklý na to, že jsou z něj holky na větvi.

	„Cassie,“ prohodila Faye, která stále nepouštěla Maxovu ruku. „Nečeká na tebe náhodou na shromáždění Adam? Už bys měla jít.“

	Cassie přikývla: „To je fakt. Už musím.“

	Když se otáčela, uslyšela, jak za ní Max zavolal: „Uvidíme se na shromáždění.“

	 

	Cassie stihla dorazit do auly na uvítání nového ředitele právě včas. K její úlevě na ni Adam zamával ze sedadla v zadní řadě. Aula byla naplněná k prasknutí. Skupinky studentů se mačkaly po celé délce mezer mezi jednotlivými řadami. Vzrušený cvrkot, kterého si Cassie všimla už na chodbě, se přenesl dovnitř a zesílil jako rozbouřená voda sevřená zdí přehrady. Jakmile však pan Humphries zaťukal na mikrofon, aby uklidnil dav studentů a oznámil novinky, vzrušený neklid se změnil v zoufalou nudu. Shromáždění bylo pokaždé bezvadná zábava do chvíle, než se začal projednávat důvod jeho svolání.

	Cassie přelétla očima po řadách spolužáků. Úplně vepředu uviděla Dianu, která seděla se spolužáky z anglické přípravky. Melanie a Laurel se připojily k Suzan, Seanovi a bratrům Hendersonovým v prostředních řadách tak na půl cesty k pódiu. Deborah a Nick seděli jen pár řad za nimi. Cassie si všimla, že nikdo z nich nevypadá neklidně. Zdáli se být stejně znudění a apatičtí jako zbytek školy. Copak byla jediná, kdo byl dosud v šoku z minulého shromáždění, na kterém se představil předchozí ředitel? Nebo to ostatní jen předstírali a snažili se udržet bezstarostný výraz? To se přes to vážně dokázali všichni přenést daleko líp než Cassie?

	Sally Waltmanová a Portia Bainbridgeová byly usazené v chumlu roztleskávaček. Sally bylo snadné v davu najít, protože její zrzavé vlasy divoce plály v hloučku povětšinou blond kamarádek. Zrovna se smála něčemu, co jí vykládala Portia, která nejspíš někoho zase zesměšňovala. Kruh s Portií a jejími bratry uzavřel křehké příměří, to ale neznamenalo, že by ji Cassie měla nějak v oblibě.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Adam, když Cassie vklouzla na židli vedle něj. „Na tváři máš ten výraz, jakým míváš po přestřelkách s Faye.“

	„Nic mi není. Faye si mě zkoušela podat, ale pak kolem prošel nějaký kluk, takže na mě dočista zapomněla.“

	„To je celá Faye,“ přikývl Adam, vzal Cassie za ruku a stiskl jí dlaň. „Co to bylo za kluka?“

	„Nevím,“ někdo nový. Jmenuje se Max.

	Cassie se rozhlížela po aule a hledala Faye. Našla ji, jak stojí v koutě a mluví s Maxem – tedy spíš mluví na něj, protože Max se opíral oběma rukama o lakrosovou hůl, jako by se bez opory měl samou nudou zhroutit.

	Cassie se zaměřila na muže čekajícího stranou, který byl podle všeho novým ředitelem. Byl vysoký s širokými rameny a stál s rukama sepnutýma za zády. Na sobě měl elegantně střižený oblek a vlasy měl už prošedivělé. Byl hezký způsobem, který připomínal pana Brunswicka.

	Na pódiu ho přivítal slabý potlesk.

	„Děkuji,“ pronesl, když si upravoval mikrofon. „Já jsem pan Boylan a těší mě, že vás poznávám.“

	Jeho hlas byl hlubší, než Cassie čekala. Nový ředitel působil navenek uhlazeně a elegantně, ale hlas měl jako dřevorubec. Zněl drsně, trochu skřípěl a byl v něm znát nenápadný náznak přízvuku, který Cassie nedokázala zařadit.

	Přejel jí mráz po zádech.

	Ne, napomenula se v duchu. Nebuď paranoidní. To, že se z pana Brunswicka vyklubal černokněžník, neznamená, že pan Boylan bude to samé. Uvědomila si, že musí trpět nějakým druhem posttraumatického šoku jako vojáci, které po návratu z války vyděsí každý nevinný hlasitější zvuk.

	Když však pan Boylan pokračoval ve svém projevu, Cassie se v těle odporem napjal každičký sval. Pohlédla po očku na Adama, jestli v ředitelově přítomnosti taky nevycítil něco zlověstného, Adam však klidně upíral pohled na pódium a na jeho tváři nebylo znát žádné znepokojení.

	„Děkuji vám za přátelské přivítání,“ uzavřel svou řeč pan Boylan. „Doufám, že stejně vlídně přijmete i mého syna, který bude nyní vaším spolužákem.“

	Ukázal do vzdáleného kouta, kde se Max dál opíral o lakrosovou hůl a díval se upřeně vpřed.

	Adam a Cassie si okamžitě vyměnili pohled. Nemuseli vůbec nic říkat.

	No jistě. Fayin nový objev byl ředitelův syn.

	Faye se za Maxovými zády vítězoslavně culila. Upírala pohled na jeho týl, jako by mu samou touhou mohla vypálit díru do hlavy. Když Cassie přistihla, jak ji pozoruje, našpulila rty a poslala jí vzdušný polibek. Potom vyplázla jazyk a předstírala, že chce olíznout Maxův krk.

	„Z toho budou problémy,“ povzdechla si Cassie.

	 

	 

	 

	



	


4. kapitola

	 

	Když Cassie odpoledne odcházela domů, konečně měla čas si všechno pořádně promyslet. Diana a někteří další členové spolku vyrazili do města nakoupit oblečení na slavnost jara. „Na slavnost jara musíš mít taky pořádné jarní šaty,“ trvala na svém Suzan, když Cassie vysvětlovala, že je na nákupy moc unavená. Diana měla pro Cassie pochopení a řekla, že jestli je unavená, bude lepší, když si odpočine.

	Neznamenalo to ale, že ji Diana ve skutečnosti nechce vzít s sebou? Cassie by si přála, aby si byla, co se týče přátelství s Dianou jistější v kramflecích. Připadlo jí, že věci mezi nimi nejsou tak úplně v pořádku, podobně jako všechno v poslední době.

	Cassie se rozhodla vydat domů po delší stezce podél Cherry Hill Road, která nabízela krásnější výhled. Kolem hnaly do květu sakury a zakrslé třešně s bělostnými květy. Byl větrný březnový den a Cassie milovala šelestění větví stromů. Na chvíli se zastavila a zahleděla se nahoru na listy, které se nad ní chvěly a tančily, až se jí z toho točila hlava.

	„Jsi v mém teritoriu,“ vyrušil ji jakýsi hlas za zády.

	Cassie se ohlédla a spatřila černou koženou bundu a černé džíny.

	„Nicku,“ řekla, „vydala jsem se sem, protože jsem chtěla být sama, takže možná jsi to ty, kdo se ocitl v mém teritoriu.“

	Snažila se, aby v jejím hlase zazněl hravý sarkasmus. Hned to ale pokazila, když dodala: „Ale moc ráda tě vidím.“

	Dobře viděla, jak Nick při té sentimentální poznámce nejistě přešlápl, a podařilo se jí tomu nasadit korunu, když jí z pusy vypadlo: „Já jen, že… moc jsme se poslední dobou spolu nebavili. A už spolu netrávíme tolik času.“

	Nick působil chladně. Neusmál se, ani nepatrně. Očividně její pocity nesdílel. Odvrátil se a poklepal rukou na kapsu bundy, kde míval cigarety. Vtom si vzpomněl, že s kouřením přestal, spustil ruku a zůstal nehybně stát.

	Cassie se přistihla, jak říká: „Chybíš mi, Nicku.“ A hned zalitovala, že to vyznělo jako ubohé škemrání.

	Nick se takhle odtažitě a uzavřeně choval od doby, kdy se Cassie dala dohromady s Adamem. Racionální část Cassiina mozku věděla, že se jí vyhýbá, protože ho ranila, ale další část, ta méně rozumná, na to nebrala žádné ohledy a chtěla jen, aby byl znovu součástí jejího života.

	Dotkla se měkké kůže Nickovy bundy a co nejnevinněji se zeptala: „To ti vůbec nescházím?“

	Nickovou tváří prokmitl bolestivý výraz, jako by ho někdo bodl do břicha ostrým nožem.

	„Cassie,“ povzdechl si.

	Chystal se říct něco důležitého. Poznala to podle něžného tónu jeho hlasu a podle toho, jak se snažil najít správná slova. Bylo pro něj strašně těžké dát najevo své pocity. Když Cassie viděla, jak bojuje sám se sebou, maličko se jí sevřelo srdce. Nick uměl být laskavý, ale málokdo měl příležitost tuhle část jeho povahy poznat.

	Nick se odhodlal něco říct: „Cassie, poslouchej…“

	Vtom k nim ale se zatroubením přijelo Adamovo auto.

	„Hej, vy dva,“ zavolal Adam, „chcete svézt?“

	Do háje, vybral si zrovna tu nejnevhodnější chvíli, když se s Nickem konečně začali někam dostávat.

	Jenže ten okamžik byl pryč. Nickova tvář, která nakrátko ztratila ledovou masku, byla znovu lhostejná a uzavřená jako krypta.

	„Nechceš zavézt domů?“ nabídla mu slabým hlasem, i když věděla, že dívat se na ni a Adama je to poslední, na co má Nick náladu.

	„Ne, dík,“ odpověděl svým nejchladnějším tónem.

	„Ale ty bys měla jít,“ dodal, když si všiml Cassiina zaváhání. „Tvůj kočár čeká.“

	Cassie byla na vážkách. Na zlomek vteřiny si představila, jak by vypadala budoucnost, kdyby je Adam nedojel a ona si mohla s Nickem povídat během dlouhé cesty domů pod klenbou stromů. Nechtěla si nechat takovou příležitost ujít, ale věděla, že si nemůže s Nickem takhle zahrávat. Patřila koneckonců k Adamovi a tak to taky mělo být navždycky.

	Nick se pomalu šoural směrem pryč od domova. Cassie k němu spěšně doběhla a pošeptala mu do ucha: „Máš právo se chvíli litovat, ale tak snadno se mě nezbavíš.“

	Potom se hnala zpátky k Adamovu autu, otevřela dveře a vklouzla dovnitř.

	 

	Vnitřek Adamova auta byl pokaždé cítit stejně. Vznášel se v něm příjemný pach podzimního listí a benzínu, naolejované kůže a gumy a Cassie v něm vždycky ucítila zvláštní příval energie.

	Adam si ji prohlédl. Jeho pronikavé modré oči zkoumaly její tvář palec po palci.

	„Myslel jsem si, že jsi šla s holkama kupovat šaty.“

	„Necítila jsem se na to.“

	Položil jí na koleno hřejivou ruku. 

	„Cassie, určitě je všechno v pořádku?“ 

	Cassie se zadívala ven z okna a neodpověděla. 

	„Řekl ti něco?“

	„Cože? Ne, kdepak. Jestli někdo někomu něco řekl, tak jsem to byla já. Chtěla jsem, aby z nás byli znovu přátelé.“

	Adam jí stáhl ruku z kolene a popadl volant tak silně, až mu zbělely klouby prstů.

	„Chce to čas,“ usoudil.

	„Já vím.“

	Cassie se dívala ven, kde obyčejné ulice New Salemu přecházely v Crowhaven Road, a rozhodla se změnit téma.

	„Neměl jsi dnes z nového ředitele zvláštní pocit?“ zajímala se.

	„Ne, proč? Ty ano?“

	„Trochu, ale nevím proč,“ odpověděla Cassie popravdě. „Myslím, že bych to měla probrat s Constance. Třeba zná nějaké kouzlo, které by nám pomohlo odhalit jeho pravou povahu.“

	Adam se snažil skrýt úsměv.

	„Myslím, že jsi trochu paranoidní, Cassie. A po tom všem, čím jsme si prošli, na to máš právo. Ale upřímně, jediná věc, která mě na řediteli děsí, je to, že mu Faye jede po synovi.“

	„Asi máš pravdu.“ Cassie se opět obrátila k oknu. Zahlédla za jejich autem černý sedan a snažila se zjistit, jestli nepatří některému z jejich přátel. Moc aut nemělo důvod jezdit na Crowhaven Road.

	„Cassie,“ uklidňoval ji Adam. „Poslouchej mě. Černý John už nikomu neublíží. Je pryč. Zvítězili jsme.“

	Adam byl nesmírně citlivý, ale Cassie znepokojovalo, jak zametá pod koberec skutečnost, že Černý John, i když byl zlý čaroděj, byl její otec. Kdykoli se o něm Adam zmínil, říkal pokaždé Je pryč, napořád, což bylo pochopitelně dobře, ale Adam mohl aspoň brát ohled na to, že ji jeho smrt rozhodila.

	„Stejně si myslím, že bych měla zajít za Constance,“ trvala na svém. „Zavezl bys mě tam prosím?“

	Adam po zbytek cesty mlčel. To znamenalo, že Cassie znal dost dobře na to, aby věděl, že se jí jeho slova dotkla.

	Teď už byli blízko domu pratety Constance, a tak Adam sundal nohu z plynu, zpomalil a zastavil. Cassie si všimla, že černé auto za nimi také zpomalilo. Potom se prudce otočilo a zamířilo na hlavní silnici.

	Zvláštní, pomyslela si Cassie.

	 

	Cassie zaklepala na dveře, ale chvíli nikdo neotvíral. Pak v okně vykoukla šedivá hlava pratety Constance. Prateta na Cassie mávla rukou připomínající ptačí spár a šla otevřít dveře.

	„Přišla jsi za Melanie?“ zeptala se. „Ještě se nevrátila ze školy.“

	„Vlastně jsem si přišla promluvit s vámi, teto Constance.“

	„Ach tak. Copak se děje?“

	Cassie následovala pratetu Constance po dokonale vyleštěné podlaze z tvrdých prken do salónu, kde si Constance právě dávala čaj.

	„Vlastně nic,“ odpověděla Cassie. „Přišla jsem vás jen poprosit o radu.“

	„Ohledně čeho?“

	Prateta Constance byla hubená a nesla se s královskou důstojností. Když se však pohupovala v křesle, působila skoro dětsky.

	„Poslední dobou se cítím nějak nesvá,“ začala Cassie. 

	Prateta Constance se přestala houpat a položila nohy na podlahu.

	„Pokud jsi za mnou přišla kvůli radě, budeš mi muset říct něco určitějšího, má milá.“

	„Věřte tomu nebo ne, ale vážně se o to snažím.“ Cassie položila šálek čaje a pokračovala: „Myslím, že je to zčásti tím, že vím, že bych měla být šťastná. Kruh porazil Černého Johna a mamka je zase v pořádku. Navíc mám Adama, který mě má moc rád.“

	„Jenže?“

	„Jenže jsem pořád neklidná.“

	Cassie se naklonila k pratetě Constance a pokračovala tichým hlasem: „Třeba dnes ve škole, když nám představili nového ředitele. Začala jsem se celá třást přímo na shromáždění. Je mi jasné, že to nebylo kvůli němu, ale netuším, jak to vím, ani jak rozpoznat… Ach jo, já nevím.“

	„Jak rozpoznat rozdíl mezi instinktem a úzkostí?“ usmála se Constance.

	Cassie přikývla.

	„Na to je jediný recept,“ řekla prateta Constance. „Roky praxe. To je jedna z největších výzev pro ty, kdo mají dar zření.“

	Opřela se v křesle a na chvíli zdálo se, že se pohroužila do vlastních myšlenek. Potom se jí na úzkých červených rtech objevil úsměv.

	„Tvá babička na tom byla stejně,“ řekla. „Byla, jak říkáš, neklidná. Nevěřila bys, kolikrát mě probudila uprostřed noci s křikem, že má jakési neblahé tušení, ze kterého se potom vyklubaly zažívací potíže.“

	Prateta Constance se dala do smíchu, až se jí v koutcích očí objevily slzy. Natáhla se pro kapesník, osušila si oči a pokračovala: „Omlouvám se. Nechtěla jsem tvou situaci zlehčovat. Mohu tě ale ujistit, že se to časem zlepší.“

	„To tedy znamená, že neexistuje způsob, jak pomocí magie s určitostí zjistit, kdo je dobrý a kdo zlý? Neexistuje žádné kouzlo, které by nám pomohlo určit ředitelovu skutečnou povahu?“

	Prateta Constance znovu potlačila nutkání dát se do smíchu.

	„Má milá, kdyby takové kouzlo existovalo, bylo by první, které bych ti ukázala.“

	Zadívala se laskavě na Cassie a dodala: „Bohužel, pro cestu ke klidné mysli neexistuje žádná zkratka.“

	Když Cassie neodpovídala, pratetě Constance se objevily vrásky mezi obočím.

	„Každý den si procvičuj meditaci a zaříkání,“ poradila jí. „Ze všeho nejvíc se snaž dosáhnout vnitřní rovnováhy.“

	Byla to jednoduchá rada a Cassie odcházela z domu pratety Constance s o něco lehčím srdcem.

	 

	 

	 

	



	


5. kapitola

	 

	Když Cassie dorazila na starou radnici, uviděla na nádvoří stánky a stoly zalité sluncem, připravené na večerní slavnost. Začala hledat mezi dobrovolníky mamku, aby jí pomohla s výzdobou, kterou předtím pozdě v noci konečně přichystaly.

	Stará radnice byla jednou z nejstarších budov v New Salemu. Když byla ještě používaná, sídlily v ní všechny místní městské úřady. Okolní prostranství sloužilo jako tržnice pod širým nebem, ale v současnosti bylo většinou využívané jako prostor pro veřejné umělecké produkce a samozřejmě také pro pořádání každoročních jarních a podzimních slavností.

	„Ahoj Cassie,“ pozdravila ji Laurel, která se objevila s obřím podnosem plným cibulek tulipánů skoro dvakrát tak velkým jako ona. Položila ho na stůl poblíž a odhodila ze své skřítkovské tváře několik zpocených pramenů.

	„Už se těšíš na večerní slavnost?“

	„Jasně,“ odpověděla nepříliš přesvědčivě Cassie.

	„Ale to bys měla,“ řekla Laurel. „Jarní rovnodennost je pro nás čarodějky moc důležitá.“

	Rozhlédla se vlevo a vpravo, aby se ujistila, že ji nikdo neposlouchá a pak podle očekávání spustila dějepisnou přednášku. Historie a botanika byly při rozhovorech s Laurel prakticky povinnými tématy. Buď jste ji za to měli rádi, nebo jste přemáhali nutkání přelepit jí pusu lepicí páskou, ale Cassie jí tentokrát chtěla udělat radost.

	„Stejně jako spousta dalších tradic v New Salemu má i slavnost jara kořeny v pohanství,“ vysvětlovala jí Laurel. „Tenhle svátek se nazýval slavnost Ostary a byl pořádaný na počest Bohyně probouzející se ze zimního spánku. V tomto období naši předkové oslavovali harmonii všech věcí, fyzických i duchovních. Ve starých knihách se píše, že je to nejlepší doba pro zasazení semen v zahradě a také doba zasadit semena záměrů, které mají být naplněny.“

	„Co to znamená?“ zajímala se Cassie.

	„Znamená to, že nastal čas pustit se do nových projektů a uskutečnit nové plány.“

	Laurel s námahou zvedla podnos a zamířila pryč.

	„Není to vzrušující?“ dodala přes rameno.

	Cassie se rozhlédla po nádvoří. V každém stánku stál někdo z místních prodejců a nabízel ochutnávky jídla nebo pití, případně vyvolával cenu dražené věci. Místní skupiny si na vratce vyhlížejícím pódiu připravovaly nástroje a vybavení. Celá slavnost se očividně stala kulisou pro zahájení turistické sezóny, ale Cassie měla i tak pocit, že by si ji měla pokud možno užít. Byla to svým způsobem oslava, jak tvrdila Laurel.

	Cassie našla mámu na protější straně nádvoří. Právě sešívačkou připevňovala narcisy na dřevěnou lištu. Naproti ní Melanie a Constance stavěly svůj stánek se šperky. Zatímco Melanie měla hladké kaštanové vlasy stažené do úhledného ohonu, šedá hříva pratety Constance divoce povlávala ve větru. Tvořily zvláštní dvojici. Melanie byla vysoká, půvabná a okouzlující dívka, Constance scvrklá, nahrbená dáma, která pánovitě dávala příkazy a všechno dirigovala vrásčitým ukazovákem. Stačilo se na ně ale jen podívat a nikomu neunikla jejich náklonnost a vzájemné pouto. Šperky, které společně vyrobily, byly nejlepším důkazem této lásky. Melanie se Cassie svěřila s tím, že místní skutečnou moc kamenů nechápou, ale na tom nezáleží. Jejich výrobky měly pokaždé velký úspěch a pratetě Constance nějaký ten přivýdělek přišel vhod.

	Cassie zdálky na Melanie zamávala a vtom si všimla Diany. Byla celá v bílém a v žáru slunečních paprsků vypadaly téměř bíle i její světlé vlasy.

	Páni, žasla v duchu Cassie. Diana září doslova jako anděl. To bylo docela příhodné přirovnání, protože Diana letos pomáhala s dobročinnou loterií. Byla dokonce její organizátorkou. Cassie si občas říkala, jestli existuje něco, co by Diana nesvedla.

	Cassie mámě naznačila, že bude za chvilku u ní, a vydala se k loterijnímu stánku, aby Dianu pozdravila. Poslední dobou si připadala, že se Dianě vzdaluje, a napadlo ji, že bude hezké, když se u ní zastaví. Mohl by to být první krok k tomu, aby zapomněly na minulost.

	Cassie věděla, že důvodem jejich odloučení je to, že poslední dobou tráví většinu volného času s Adamem. Není divu, že je celá situace tak zamotaná, když to ještě nedávno byla Diana, kdo bez něj nedal ani ránu.

	Diana ji ale přes to všechno pozdravila se vší srdečností, jakmile ji uviděla přicházet. Rychle odložila podložku s papíry na stůl a vyběhla Cassie naproti přes nádvoří.

	„Jsem tak ráda, že jsi přišla,“ usmála se. „Ty ozdoby, co vyrobila tvoje maminka, jsou fantastické.“

	„Děkuju,“ usmála se Cassie a pak zaváhala. Až doteď nevěděla, že to udělá, ale v tu chvíli jí to připadlo jako správná volba, a tak se zeptala: „Mohly bysme si promluvit?“

	Nečekala na Dianinu odpověď, vzala ji pevně za ruku a odvedla na stranu nádvoří, kde stála dlouhá kamenná lavička. Tam se mohly posadit bez obav, že někdo zaslechne, o čem se baví.

	„Musím ti něco říct,“ začala Cassie.

	Dianiny zelené oči se zúžily obavou, ale poslušně se posadila. Cassie si přisedla naproti ní a nervózně přejela prsty po chladném povrchu lavičky.

	„Cítím se opravdu hrozně,“ začala. „Kvůli všem těm trapným chvilkám.“

	Diana se široce usmála: „Jako třeba teď?“

	„Jo.“ Cassie ucítila, že začíná rudnout. „Asi se teď chovám trochu divně. Já jen… vím, jak jste si s Adamem byli blízcí a jakou oběť jsi musela podstoupit a…“

	Diana ji přerušila uprostřed věty: „Cassie, já to chápu. Vážně, věř mi. Není to právě lehké období, ale mám pocit, že jsme si na to my všichni zvykli rychleji než ty.“

	Položila ruce Cassie na ramena a zlehka s ní zatřásla.

	„Nic ti nevyčítám. Přísahám. Nesmíš se kvůli tomu cítit provinile.“

	Cassie se zalily oči slzami. Došlo jí, že Diana má pravdu. Všechno si ztěžovala jen ona sama. Tohle měl být nový začátek. Všude, kam se podívala, lidé vítali jaro a s ním změnu, zatímco ona se utápěla v ranách a obavách.

	„To znamená, že spolu můžeme trávit víc času?“ zeptala se.

	„To si piš!“

	Diana ji přitáhla k sobě a objala ji. Když Cassie zavřela oči, bylo všechno znovu v pořádku.

	Nový začátek, zopakovala v duchu. Teď si konečně bude moct oslavu naplno užít.

	Společně s Dianou prošly ruku v ruce nádvořím zpátky k loterijnímu stolku. Cassie by si ráda jejich opětovné sblížení pořádně vychutnala, ale čekala ji práce.

	„Měla bych jít pomoct mámě,“ omluvila se. Když se však chystala k odchodu, přistoupila k ní neznámá dívka. Měla dlouhé vlnité výrazně rudé vlasy a na nohou vysoké černé boty, které jí sahaly až po lem šatů s ramínky.

	„Promiňte,“ oslovila je. „Hledám penzion. Prý by měl být někde poblíž.“

	Nově příchozí byla přibližně stejně vysoká a útlá jako Cassie a měla tmavě hnědé, skoro až černé oči.

	Diana ukázala na západ: „Je tak dvě minuty chůze tímhle směrem.“

	Dívka uchopila rukojeť k prasknutí napěchovaného kufru, ale nespouštěla z nich oči, jako by doufala, že jí poví víc.

	„Jmenuju se Scarlett,“ řekla a natáhla volnou ruku k Dianě.

	Diana představila sebe i Cassie a potom se zeptala: „Přijela jsi sem na návštěvu?“

	„To ne. Právě jsem se přistěhovala.“

	Scarlett se kousla do nehtu pokrytého oprýskaným černým lakem.

	„Prozatím budu bydlet v penzionu. Jestli se mi ho podaří najít.“

	Diana povytáhla obočí: „Ty ses přestěhovala jen s jedním kufrem? To je docela výkon.“

	Scarlett se nejistě zasmála, jako by si nebyla jistá, jestli si ji Diana jen přátelsky dobírá, nebo si z ní neomaleně střílí. Dokonce ani Cassie to nevěděla na sto procent. Znala Dianu moc dobře na to, aby vycítila, že se má před neznámou dívku na pozoru.

	„Budeš chodit na střední školu v New Salemu?“ zajímala se Diana.

	Scarlett zavrtěla hlavou: „Odešla jsem ze školy dřív. V létě budu pracovat v docích.“

	„Aha,“ odpověděla Diana a z jejího tónu bylo patrné, že s tím nesouhlasí.

	Diana se někdy k cizincům takhle chovala. Cassie věděla, že nechce být nezdvořilá. Nejspíš si to ani pořádně neuvědomovala. Jednala s podvědomou povýšeností založenou na vědomí vlastní výjimečnosti. Zato Cassie věděla, jaké to je vyrůstat jako obyčejná holka, a taky si prošla obdobím, kdy byla ve městě nová. Soucítila se Scarlett, která si teď musela připadat hrozně osamělá.

	„Tak díky za pomoc,“ přikývla Scarlett. „Těšilo mě.“

	„Počkej.“ Cassie náhle pocítila nutkání vynahradit Scarlett Dianino nevlídné přivítání. „Nechceš přijít dnes večer na oslavu? Koná se přímo tady. Určitě to najdeš.“

	Scarlett se zvonivě zasmála jako malá holčička a Cassie neodolala a přidala se k ní. Ta dívka v sobě měla něco svěžího a nového.

	„Zrovna jsme se seznámily a už si děláš legraci z mého mizerného smyslu pro orientaci?“

	Pak se přátelsky usmála. „Přijdu moc ráda. Děkuju.“

	„Prima,“ přikývla Cassie. „Tak ahoj večer.“

	Jak se tak dívala  za odcházející Scarlett, Diana zvedla podložku s poznámkami ze stolu a podotkla: „Tomu říkám ukázkové sousedské přijetí.“

	„Jak to myslíš?“

	„Však víš.“ Diana si prostudovávala seznam úkolů. Procházela jednu stránku za druhou. „Byla jsi ohleduplná, družná.“

	„Já vím, co znamená sousedské přijetí, ale co tím chceš říct?“

	Diana odložila seznam a převalovala pero sem a tam mezi prsty, zatímco zkoumala výraz v Cassiině tváři.

	Nakonec řekla: „Docela na tebe zapůsobila, nemám pravdu? Ale čím to bylo?“

	Cassie měla vědět, že Dianě jen tak něco neujde. A něco na tom bylo, Scarlett na ni opravdu udělala zvláštní dojem. Jen pořádně nevěděla proč.

	Cassie ucítila zamrazení, které jí přeběhlo vzhůru po páteři a proniklo jí do rukou až po konečky prstů. Nedokázala určit původ toho vzrušení.

	„Nejsem si jistá,“ odpověděla, „ale mám dojem, že jsem ji vnímala v dobrém.“

	„Tak to je pro změnu příjemná zpráva,“ usoudila Diana.

	„To mi povídej.“

	„Možná tě omráčila barvou svých vlasů.“

	„Nebuď taková,“ namítla Cassie.

	„Já nechci být protivná,“ bránila se Diana s potutelným úsměvem. „Jen jsem při pohledu na ni dostala chuť na pořádnou sklenici mrkvové šťávy. Tu přímo miluju.“

	A obě se daly do hlasitého bujarého smíchu stejně jako kdysi.

	 

	 

	 

	



	


6. kapitola

	 

	Ubývající půlměsíc na nebi bíle planul a obloha byla bez mraků. Cassie s Adamem stáli ruku v ruce u májky a Cassie připadlo, že ve žlutých šatech s ramínky, které pro ni vybraly kamarádky, doslova září. Brzy ráno je našla doma v jídelně. Přinesla je Suzan, která k nim připojila vzkaz napsaný ztřeštěným písmem: Tyhle šaty volaly tvoje jméno!

	Suzan také přinesla kravaty pro kluky, kterým to moc slušelo, ale ani zdaleka se nemohli vyrovnat holkám v nádherných šatech. Melanie si vzala róbu z průsvitné zelené látky a Laurel z voálu v barvě růžového karafiátu. Suzan si pro své bujné tvary vybrala krátké měděné šaty, které se pohybovaly na hranici slušnosti. Diana zvolila decentní slonovinovou tuniku.

	Deborah, kterou bylo v šatech vidět jen zřídka, se vystrojila po svém. Přišla v přiléhavých bílých džínách, bílém triku a nachové kožené bundě.

	„Neviděli jste Faye?“ zeptala se Cassie a Adama.

	Adam pokrčil rameny, ale Sean přišel s odpovědí: „Uhání Maxe.“

	Deborah se posměšně ušklíbla: „To to s ním ještě nevzdala? Ten borec se jí vyhýbá celý týden.“

	Sean zavrtěl hlavou: „Ani omylem. Faye se tak snadno nevzdává.“

	„A co Nick?“ zeptala se Cassie. „Toho jste neviděli?“ 

	Deborah se při její otázce zamračila. Když šlo o Cassie, připadalo jí, že musí svého bratrance chránit. 

	„Podle mě nepřijde.“

	„Proč ne?“ chtěla vědět Cassie. 

	„Prostě nepřijde.“

	Deborah se snažila Cassie zpražit pohledem, ale Cassie se nehodlala nechat zastrašit. Deborah byla přesvědčená, že dělá správnou věc, když Nicka chrání před dalším trápením, ale nechápala, že to Cassie myslí dobře. Potom, co si vyříkala věci s Dianou, se cítila mnohem lépe a doufala, že si dnes v noci všechno vysvětlí i s Nickem.

	Diana se zamračila na Deborah. Podle všeho měla pro Cassiinu složitou situaci pochopení.

	„Třeba se objeví,“ povzbudila ji. „Znáš ho. U něj člověk nikdy neví.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho, při kterém Cassie sklouzla očima vzhůru po májce. Líbily se jí barevné věnce a stuhy spuštěné z jejího vrcholu.

	Vtom Diana řekla: „Podívej, Cassie. Není to Scarlett?“

	Scarlett je zahlédla a vydala se k nim skrz dav stojící kolem. Měla na sobě chrpově modré lolitkovské šaty a na dlouhých rudých vlasech měla posazenou plstěnou hnědou buřinku. Když zachytila Cassiin pohled, zamávala a zrychlila krok.

	„Kdo je to?“ zajímal se Adam.

	Cassie neunikl náznak fascinace v jeho hlase.

	„Páni, úžasný klobouk,“ zhodnotila ji Suzan.

	Deborah přikývla. Měla uznání pro holky, které jsou dost Stylové na to, aby do šatníku dokázaly úspěšně zařadit pánské doplňky.

	„Ty boty jsou taky senza,“ poznamenala.

	Scarlett se celou dobu, co ji Cassie ostatním představovala, sebevědomě usmívala. Její tmavé oči si jednoho po druhém měřily a s každým se pozdravila jako se starým kamarádem.

	Cassie si uvědomila, že Scarlett dokáže zaujmout i jinak než svým vkusem v oblékání. Bylo to i její povahou. Jakmile se s někým seznámila, hned se před ním chovala naprosto přirozeně. Krom toho byla taky hezká. Sean div nezačal slintat, když jí potřásl rukou.

	Scarlett s tichým zasmáním vymanila ruku ze Seanova stisku a obrátila se k Dianě.

	„Ráda tě zase vidím,“ řekla.

	„Jistě,“ odpověděla Diana takovým způsobem, že se Cassie div nepropadla hanbou. Scarlett jí ovšem jen věnovala zářivý úsměv, kterým dala najevo, že si Dianin nezájem nebere nijak k srdci.

	„Brzo začne závod s vajíčkem,“ prohlásil Sean nadšeně a přitom se snažil znovu upoutat Scarlettinu pozornost. „Měli bysme jít fandit Chrisovi a Dougovi. Hlavní cena je dárkový certifikát na pět set dolarů do Peteova ráje bonbónů a oni přísahali, že ho vyhrají.“

	Scarlett se porozhlédla po záplavě stánků a dodávek s jídlem.

	„Přiznávám se bez mučení, že umírám hlady,“ prohlásila. „A pro ten špíz s chorizem bych i vraždila.“

	„Půjdu s tebou,“ nabídla se Cassie. Toužila se dozvědět o Scarlett něco víc a popravdě řečeno, měla taky pořádný hlad.

	Jejich skupinka se rozdělila. Většina zamířila k trávníku, kde se měl konat závod s vajíčky, a Adam s Dianou se vydali za Melanie a pratetou Constance, které obsluhovaly ve stánku se šperky.

	Cassie se Scarlett si daly špíz a pak vyrazily na okruh kolem stánků. Stálo je to pořádné přemáhání, aby se nebavily s pusou plnou jídla.

	„Takže ty teď bydlíš v penzionu?“ nadhodila Cassie nenuceně.

	Scarlett přikývla, rozkousala sousto a polkla. 

	„A co tvoji rodiče?“

	„Máma umřela,“ řekla Scarlett prudce, jako by se snažila to mít hned z kraje za sebou. 

	„To… to je mi líto.“

	„Vyrostla tady,“ pokračovala Scarlett. „Proto jsem chtěla do New Salemu, abych poznala její minulost a taky svou vlastní.“

	Odvrátila se, jako by měla strach, že toho řekla až moc. 

	Cassie hledala v duchu správná slova. 

	„Myslím, že to je skvělé. Teda, chci říct, že je to od tebe vážně odvážné. I když je to bolestivé.“

	Scarlett kývla: „Asi chci jen začít nový život.“

	„To chápu,“ odpověděla Cassie. 

	„Teď mi o sobě něco pověz ty.“

	Cassie začala horečnatě uvažovat. Chtěla se začít bavit o něčem veselejším, ale uvědomila si, že všechny hezké a vzrušující věci, o kterých jí chtěla říct, souvisely s Kruhem, a tak se nevzmohla na odpověď. Poprvé ode dne, co se přistěhovala do New Salemu, jí došlo, proč je takový problém se kamarádit s cizincem.

	„No,“ řekla Cassie, „tamhle je moje máma. Prodává lístky do tomboly.“

	Když ale ukázala na mamku, všimla si Adama a Diany stojících v koutě. Dělili se o vanilkovou zmrzlinu a smáli se, protože Adam měl zmrzlinu i na nose a na bradě a čím úporněji se jí snažil zbavit, tím víc se mu rozmazávala po obličeji.

	Cassie připadlo, že se jí svět hroutí před očima. Ale proč? Byla to jen hloupá zmrzlina. Dva kamarádi si spolu dávají sladkost. To přece není důvod k zoufalství. Stačí, když se k nim připojí. Vydala se se Scarlett za nimi, vtom ovšem zahlédla Faye, která se blížila z opačné strany.

	Faye na sobě měla průsvitné černé šaty, které zdůrazňovaly její křivky stejně dobře jako korzet. Pár kroků za ní si to vykračoval Max, který i v ležérním triku s límečkem vypadal, jako by vystoupil z katalogu pánské módy.

	Jakmile si Adam a Diana všimli, že k nim míří Cassie a ostatní, přestali se smát a vyřešili své zmrzlinové zmatky.

	Faye jim představila Maxe a pak si změřila Scarlett od hlavy k patě.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se.

	„Tohle je Scarlett,“ odpověděla Cassie. „Právě se přistěhovala, stejně jako ty Maxi.“

	Max kývl na Scarlett, ale podle všeho měl oči spíš pro Dianu.

	„Viděl jsem tě v pátek na shromáždění,“ řekl. „Byla jsi jediná, kdo poslouchal tátův nudný proslov.“

	Diana se z toho zdála být v rozpacích.

	„Ty jsi mě viděl?“ zeptala se a pak dodala: „Nebyl nudný.“

	„Ne? Víš to jistě?“ Max ji šibalsky pozoroval, dokud Diana nepřiznala barvu.

	„Dobře, možná trochu.“

	„Díky za upřímnost.“

	Max natáhl ruku, uchopil Dianinu dlaň a stiskl ji silnými prsty. „Teď můžeme být přátelé.“

	Diana zrudla a Cassie si všimla, že Adam přešlápl nervózně z nohy na nohu.

	„Táta je někde poblíž,“ prohodil Max stále k Dianě. „Jestli ho potkáš, měla bys ho pochválit, jaký je skvělý řečník.“

	Faye tiskla zuby tak silně, až se Cassie obávala, že jí vybouchne hlava.

	„Na to se spolehni,“ usmála se Diana. „Teď mě ale prosím tě omluv. Chystáme sejít povzbuzovat naše kamarády.“

	Ukázala rukou k plácku pro závod s vejci.

	Max vypadal poněkud zklamaně.

	„Jo, asi bych měl najít tátu,“ usoudil.

	Faye se chystala odejít s ním, ale Max ji zarazil.

	„Nashle později,“ zahlásil a zmizel v davu.

	Adam, který doteď neřekl ani slovo, se tvářil znechuceně. „Tohle bylo hodně divné.“

	„Adame,“ obrátila se k němu vyčítavě Diana. „Jenom se snažil zapadnout. Tohle lidi dělávají, když jsou někde noví. Udělají cokoli, aby na druhé zapůsobili.“

	Scarlett sklonila hlavu. Nejspíš měla pocit, že ta poznámka patřila jí. Cassie otevřela pusu. Chystala se něco říct, ale než se vzmohla na slovo, Faye vztekle odpochodovala.

	„Rozhodně se nedá říct, že by se Max snažil zapůsobit na ni,“ poznamenal Adam.

	„Faye mu nadbíhá od chvíle, co se tu objevil,“ namítla Diana zvýšeným hlasem. „Na ni už zapůsobil až až.“

	Cassie litovala, že se Scarlett stala svědkem té podivné napjaté výměny. Připadala si trapně kvůli malicherným řečem svých kamarádů.

	„Půjdeme?“ navrhla Scarlett. „Oni nás dojdou.“

	Společně přešly přes nádvoří.

	„Diana a Adam se takhle obvykle nechovají,“ vysvětlila jí Cassie. „Jenom jsi je zastihla v divné situaci.“

	„To mi došlo,“ usmála se Scarlett. „Každá dvojice na sebe žárlí a občas se pohádá.“

	Cassie se zničehonic znovu sevřel žaludek.

	„Adam chodí se mnou,“ opravila ji tiše. „Ne s Dianou.“

	„Aha.“ Scarlett se kousla do rtu. „To byl pitomý omyl. Nedošlo mi, že –“

	„To nic. Chápu, proč jsi měla ten dojem. Je to trochu složité.“

	Potom našli zbytek skupiny shromážděný na konci řady diváků a Cassie byla ráda, že se můžou začít bavit o něčem jiném. V soutěži zbyl jen Chris a Doug a sourozenecký tým bratra a sestry, kterým podle všeho ještě nebylo jedenáct.

	„Mají k smrti rádi bonbóny,“ poznamenala Cassie, jako by to bylo rozumné vysvětlení.

	„Tuhle posedlost chápu,“ odpověděla Scarlett. „Taky jsem hrozně zatížená na bonbóny. Jednou jsem snědla tolik lentilek, že jsem tři dny kýchala duhu.“

	Byl to hloupý vtípek, ale Cassie bylo jasné, o co Scarlett jde. Snažila se zlehčit situaci, utěšit ji a Cassie to oceňovala. Ta dívka se jí zamlouvala, cizinka necizinka.

	V tu chvíli ze severní strany nádvoří zazněl výkřik o pomoc. Všichni se otočili a pátrali po zdroji toho příšerného křiku, ale čarodějové a čarodějky okamžitě poznali Melaniin hlas. Rozběhli se ke stánku se šperky. Dokonce i Chris s Dougem pustili vajíčka a utíkali na pomoc.

	Když Cassie přiběhla ke stánku, prodrala se davem lidí a uviděla pratetu Constance bezvládně ležící na zemi. Melanie křičela, ať někdo zavolá sanitku. Pár místních lidí, kteří měli zdravotnické vzdělání, klečelo nad pratetou Constance a snažilo se jí nahmatat puls a zkontrolovat dýchání. Nařídili ostatním, aby ustoupili, aby mohla dýchat. Jeden z nich držel Melanii, která se mu zuby nehty snažila vymanit, dokud ji Diana s Laurel nechytily a neodvedly na stranu.

	Žena, která právě kupovala od pratety Constance náhrdelník, říkala: „Celou dobu byla v pořádku a najednou se zatvářila zděšeně a zhroutila se.“

	Adam pátral v davu po náznaku čehokoli podezřelého. Cassie hledala ve shluku neznámých tváří mámu, ale nikde ji neviděla. Možná běžela pro pomoc. Nebo ji vystrašil pohled na pratetu Constance padající k zemi. V kritických situacích měla máma spíš sklony se hroutit než jim čelit. Cassie by nepřekvapilo, kdyby utekla domů.

	Konečně dorazila záchranka. Cassie se nevydržela dívat na to, jak se snaží oživit bezvládné tělo Constance. Členové kruhu objali Melanie a Adam k sobě Cassie pevně přitiskl. Cassie mu zabořila hlavu do ramene.

	Nebylo možné odhadnout, jak dlouho se záchranáři snažili pratetu Constance přivést zpátky k životu. Cassie si pořád říkala, že to musí být nějaký vtip a představila si, jak na ně ležící prateta Constance zničehonic vybafne: Haha, apríl. Prateta jim vždycky zdůrazňovala, jak je život pomíjivý a jak křehká je rovnováha všeho na světě. Možná to byla jen další lekce. Pak ale záchranáři přestali tlačit, zabírat, pumpovat a lapat po dechu. Už nemělo smysl snažit se jí vdechnout vzduch, a tak museli svou snahu vzdát. Nebyla žádná naděje. Jejich vedoucí vstal a ukončil zásah. Prohlásil, že pratetě Constance už nedokáží pomoct. Zemřela, řekl a Cassie to připadlo neskutečně definitivní.

	„Nejspíš aneurysma,“ sdělil svému zástupci a potom vyjádřil Melanie upřímnou soustrast.

	„Zkusili jsme všechno, co bylo v našich silách, slečno,“ řekl.

	Cassie nikdy předtím nezažila, že by nad sebou Melanie, která si pokaždé tváří v tvář jakémukoli neštěstí zachovávala chladnou hlavu – zvlášť na veřejnosti, takhle ztratila kontrolu. Tohle na ni ale bylo moc. Svezla se na kolena a zoufale plakala. Tolik k novým začátkům, pomyslela si Cassie.

	 

	 

	 

	



	


7. kapitola

	 

	„Všichni kolem nás umírají,“ špitla Cassie. „Nemá to konec.“

	Ta scéna se jí neustále přehrávala v mysli – zoufalý křik Melanie a prateta Constance ležící na zemi. Ještě pořád se třásla. Dokonce při všech těch lampionech a třepotajících se plamenech svíček, které ji obklopovaly, jí v majáku byla zima.

	Laurel chtěla provést rituál posílení, který by Melanie pomohl v nadcházejících dnech. Přinesli potřebné byliny a kameny, jakmile ale chtěli obřad zahájit, zjistili, že sotva dokáží postupovat společně. Každý z nich byl ztracený ve vlastních myšlenkách a smutku.

	Adam položil Cassie přes ramena deku, ale i ta jí připadala chladná a vlhká. Cassie nedokázala potlačit zimničný třes.

	„Potřebuje něco na uklidnění,“ řekl Adam a Diana pohotově zapátrala ve vrchní zásuvce obřího cínového prádelníku, kam ukládali byliny a léčivé kořínky.

	Vylovila z něj skleněnou lahvičku a kapátko na oční kapky.

	„Tohle je výtažek z kořene kozlíku lékařského,“ vysvětlila a přiložila kapátko Cassie ke rtům.

	„Jeho moc uklidňuje. Asi bychom si ho měli dát všichni.“

	Dřív, než Cassie stihly dopadnout kapky na jazyk, Faye s ní prudce trhla pryč.

	„Nesnaž se ji omámit, Diano. Musí čelit pravdě.“

	Vzala Cassie jednou rukou kolem pasu.

	„Cassie má pravdu. Všichni kolem nás umírají a ona má právo být z toho trochu rozhozená.“

	Faye přejela očima z jednoho členu Kruhu na druhého a nakonec se zaměřila na Dianu.

	„Říkám si ale, jestli to tak opravdu musí být.“

	Diana postavila lahvičku s výtažkem na stůl.

	„Co tím chceš říct?“

	„Myslím, že to moc dobře víš.“

	Faye se postavila do středu místnosti a spustila: „Teď máme mistrovské artefakty. Nejmocnější nástroje, které má čarodějnický rod k dispozici. Mohli bysme Constance přivést zpátky.“

	Diana mlčela, ale Laurel vyskočila ze židle: „Faye má pravdu. Constance nás toho naučila tolik o našich schopnostech, a to jsme byli teprve na začátku. Potřebujeme ji.“

	Deborah přikývla: „Nemělo by být těžké přivést zpátky čarodějnici tak mocnou jako ona.“

	Dianina bílá tvář zbledla ještě víc.

	„Já nevím,“ hlesla. „Chci Constance zachránit, ale použít takový druh černé magie by mohlo být nebezpečné. Nedokážeme si představit, jaké to bude mít následky.“

	„Copak jste se všechny zbláznily?“ vyhrkla Cassie. „Vážně věříte, že můžeme oživit mrtvé?“

	„Cassie,“ ozval se Adam, „není to tak šílené, jak se na první pohled zdá. Já vím, že to je pro tebe ještě pořád nové, ale čarodějové nekromancii využívají už od třetího století.“

	„On pro to existuje i zvláštní termín?“ Cassie nevěřila vlastním uším.

	„Ano, pochází z řečtiny,“ odpověděla jí Laurel. „Ze slova nekros, které znamená mrtvý, a manteia označující věštění.“

	Cassie se tázavě podívala na Dianu a ta přikývla.

	„Staří Řekové ovšem používali nekromancii pro sestup do Hádu,“ doplnila vysvětlení Diana. „Používala se ke komunikaci s mrtvými. Nesloužila k jejich navracení do světa živých.“

	Adam k tomu hned poznamenal: „My ale s jistotou víme, že ji naši předkové používali i tímhle způsobem. Diano, ty sama jsi přece –“

	Dianiny oči vzplály. Umlčela Adama pohledem, ovšem všímavá Faye se toho chytla: „Diano, ty sama jsi přece co?“

	Diana položila štíhlé ruce na starožitný stůl. Aby ji nezradily nohy, pomyslela si Cassie. Pak Diana promluvila a pečlivě přitom volila slova.

	„V mé Knize stínuje kouzlo na oživení mrtvých,“ odpověděla. „Objevili jsme ho s Adamem před pár lety.“

	Faye vydechla a v jejím hlase zaznělo čiré zadostiučinění: „Já to věděla.“

	„Na co ještě čekáme?“ vložila se do toho Deborah. „Máme potřebnou moc i kouzlo.“

	Suzan se přidala: „Musíme to aspoň zkusit.“

	Adam nic neříkal, ale Cassie za jeho nicneříkajícím výrazem odhalila dobře skrývané zaujetí. Chtěl to provést – vyzkoušet, jak velkou má vlastně moc. Za jeho neustále zodpovědnou maskou se skrývalo srdce dobrodruha.

	Diana, která stále vypadala unaveně, pokrčila rameny: „Nejspíš to stojí za pokus. Musíme být ale nanejvýš opatrní. Rozhodně bychom o tom měli nejdřív hlasovat.“

	Laurel se postavila po bok Faye do středu místnosti.

	„Když tu Melanie není, vezmu si její roli na starost já,“ nabídla se. „Všichni, kdo jsou pro záchranu Constance, zvedněte ruku.“

	Ruku zvedli všichni kromě Cassie. Laurel se na ni podívala s neskrývaným překvapením. Očekávala, že tato volba proběhne jednohlasně.

	„Chci ji přivést zpátky,“ bránila se Cassie. „Opravdu. Já jen… mám strach.“

	Diana zavrtěla hlavou: „Tohle kouzlo bez úplného Kruhu nesvedeme. Buď to zkusíme, nebo nic.“

	V hlase Laurel zazněl prosebný tón: „Jde tu o Melaniinu rodinu. Kromě pratety Constance už nikoho nemá.“

	Diana však zůstávala neoblomná. „Nemůžeme Cassie nutit, aby provedla tak závažné kouzlo proti své vůli.“

	Cassie cítila úpěnlivé pohledy všech členů Kruhu.

	„Udělám to,“ zvolala, než mohl kdokoli cokoli říct. „Nikdo mě k tomu nenutí. Constance byla pro nás všechny jako člen rodiny a já chci pomoct.“

	Faye tleskla rukama a pustila se do udílení pokynů.

	„Musíme sebou hodit,“ prohlásila. „A potřebujeme artefakty. Já dojdu pro podvazek.“

	Pak ukázala prstem na Cassie a Dianu: „Vy dvě koukejte vyhrabat náramek a diadém, ať jste je ukryly v jakékoli díře. A ty, Diano, nezapomeň přinést svou Knihu stínů. Vy ostatní běžte pro Melanii.“ Na chvilku se odmlčela. „A pro mrtvou.“

	„Pro mrtvou?“ vyhrkl zděšeně Sean. „To ji jako máme přinést sem?“

	Faye ho netrpělivě postrčila: „Kde jinde ji podle tebe máme oživit? Mrskněte sebou!“

	Cassie přešla k Dianě, která stále seděla u stolu, zatímco se ostatní vydali plnit příkazy.

	„Diadém jsem schovala u sebe v pokoji,“ svěřila se jí Diana vážně. „Půjdeš se mnou?“

	Cassie přikývla: „Takže si Faye nakonec přece jenom prosadila svou. Chtěla artefakty použít a už je to tady.“

	Diana se natáhla pro batoh. „Pořád to můžeš odmítnout, pokud tě to znervózňuje.“

	„A co si o tom myslíš ty?“ zeptala se Cassie.

	„Chci, aby Constance žila,“ odpověděla Diana. „A jakmile kouzlo provedeme, vrátíme všechny artefakty zpátky do úkrytu.“

	„Ale řekla jsi, že to může mít nějaké následky.“

	Diana zůstala na okamžik bez hnutí, a když znovu promluvila, měla její slova zvláštní důraz: „Každé kouzlo má své následky, Cassie. Pokaždé musíš čelit následkům vlastní moci.“

	Potom se odvrátila, jako by ta slova nic neznamenala, a zalovila v batohu po klíčích.

	„Teď dojdeme pro artefakty. Odvezu tě.“

	 

	 

	 

	



	


8. kapitola

	 

	Když Cassie vešla do kuchyně, místnost byla setmělá a naprosto tichá. Máma nebyla doma a Cassie byla docela ráda, že to tak je. Nechtěla jí vysvětlovat, proč vytahuje z krbu cihly. O jeden blok dál zatím Diana doma vyzvedávala diadém a všechny další věci, které by mohli potřebovat k provedení oživovacího kouzla. A o kus dál na Crowhaven Road se zbytek Kruhu usilovně snažil přesvědčit Melanie, aby jim dovolila přenést pratetino tělo do majáku. Předtím, než se Cassie nastěhovala do New Salemu, ještě nikdy mrtvého člověka neviděla a teď na něj měla položit ruce a přivést ho zpátky mezi živé.

	Byla si vědoma, že krb není pro náramek moc originální úkryt, ale během staletí se osvědčil, tak nač hledat novou skrýš? Hluboko v útrobách otvoru mezi cihlami našla stříbrnou schránku na listiny, přesně tam, kde ji nechala, a když sňala prastaré víko, náramek se zaleskl v nitru schránky, jako by oslavoval nečekaný návrat na denní světlo.

	Cassie chvíli obdivovala jeho krásu. Přejela prsty po složité rytině na detailně propracovaném stříbrném povrchu a potěžkala ho v dlani. Vtom na ni ale zvenčí zavolala Diana.

	„Už jdu!“ odpověděla Cassie a rozběhla se nahoru, aby se převlékla do rituálního bílého roucha.

	Když byla přichystaná, Diana na ni už čekala na houpačce na verandě před domem s velkým bavlněným vakem položeným vedle na sedačce. I ona na sobě měla rituální úbor a vyzařovala takový klid, o jakém si Cassie mohla nechat jenom zdát. Dokonce ani při všem tom stresu Diana neztrácela rozvahu.

	Cassie k ní natáhla ruku s nadějí, že se něco z Dianiny síly přenese i na ni, jakmile se dotkne její kůže. A nějakým způsobem tomu tak bylo. Stačilo Dianu obejmout a uklidnila se.

	„Děláme správnou věc,“ ujistila ji Diana. „Bez Constance se neobejdeme.“

	Cassie si vzpomněla, jakou pro ni prateta Constance byla oporou, když přišla o babičku, a vybavila se jí všechna odpoledne strávená u ní v salónu, kdy se učila nová kouzla a studovala starobylé obřady. Prateta Constance byla jediná osoba, která Kruh spojovala se starými obyčeji.

	„Já vím,“ odpověděla Cassie co nejkurážněji. „Jsem připravená.“

	„Tak dobrá, začneme.“

	Když dorazili do majáku, Diana vysypala obsah bavlněného vaku na stůl a bez dalších okolků začala předčítat postup ze své Knihy stínů.

	Cassie nepřekvapovalo, že když o něco skutečně šlo, všichni se automaticky obrátili k Dianě. Ať se dělo cokoli, Diana zůstávala neoficiální vůdkyní celého spolku.

	„Tělo má být celé přikryto dvěma vrstvami bílé látky,“ předčítala Diana nahlas Adamovi.

	„S hlavou a obličejem zahalenými tylem,“ ukázala na hromadu jemné bílé síťoviny na stole.

	Adam přikývl a řekl: „Postarám se o to.“

	Nick, Chris a Doug odklízeli nábytek ke stěnám místnosti. Melanie klečela ve středu vedle přikrytého těla. Cassie pomohla Deborah zastřít okna kusy lněného plátna nachové barvy.

	Diana přistoupila k Faye se dvěma zlatými kadidelnicemi a řekla: „Musíme místnost vykouřit šalvěji a kadidlem.“

	Faye byla oblečená v černém obřadním rouchu a na stehně měla nasazený podvazek ze zelené kůže se sedmi stříbrnými sponami. Vzala si od Diany nádobky a zavolala na Seana, ať si je vezme na starost.

	„Kde máte diadém?“ zeptala se.

	Diana kývla směrem k Melanii, která seděla vážně opodál s tiárou na hlavě.

	„Dnes v noci bude mít artefakty Melanie,“ vysvětlila Diana. „Kouzlo provede ona a my ji přitom podpoříme.“

	Dokonce ani Faye nemohla nic namítat proti tomu, aby se provedení rituálu zhostila Melanie. Cassie ji následovala a sňala přitom náramek ze zápěstí.

	O pár minut později byla místnost řádně připravena a Diana je svolala k zahájení rituálu.

	„Faye a Cassie, budete tak laskavé a vytvoříte kruh podle mých pokynů? Omlouvám se, jestli budu číst pomalu – to písmo se čte dost těžko – ale budu se snažit. Jsou všichni připraveni?“

	Cassie se rozhlédla kolem po chabě osvětlené místnosti. Nebyla jediná, kdo vypadal nervózně, ale nikdo se nechystal vycouvat. Melanie se zdála být bez sebe smutkem, ale s mistrovskými artefakty vypadala krásněji než kdy dřív.

	Diana si odkašlala a začala předčítat zřetelným hlasem: „Magický kruh je nutno utvořiti na zemi inkoustem ze sazí a portského vína, druhý kruh poté půl stopy uvnitř prvního.“

	Cassie spolu s Faye vytvořila kruh kolem Melanie a těla pratety Constance s kalichem inkoustu, který Diana připravila.

	„V nitru kruhů těch,“ pokračovala Diana, „vytvořte trojúhelník, jehož střed poslouží ke spočinutí mrtvého a hlavního zaříkávače.“

	Cassie a Faye načrtly dovnitř kruhů trojúhelník, ve kterém zůstala Melanie s tělem své pratety.

	„Teď vstupte všichni do kruhu,“ řekla Diana. „Ještě uzavřu vnější kruh čtyřmi ochrannými elementy.“

	Čarodějky a čarodějové ji poslechli a poklekli podél obvodu vnějšího kruhu, zatímco Diana žádala elementy o pomoc.

	„Mocnosti vzduchu, ochraňujte nás,“ zvolala. „Mocnosti ohně, ochraňujte nás.“

	Cassie zavřela oči a poslouchala Dianin hlas.

	„Mocnosti vody, ochraňujte nás.“

	Diana pečlivě vyslovovala každičkou slabiku.

	„A závěrem,“ prohlásila, „vzývám mocnosti země. Ochraňujte nás.“

	Diana se připojila ke členům Kruhu, posadila se vedle Cassie a pokračovala v předčítání z Knihy stínů: „Pro zahájení obřadu je třeba, aby zaříkávač rozsvítil černou svíci a sedmkrát přenesl nad zesnulým, přičemž by volal jméno duše, po jejímž návratu touží.“

	Nyní se oči všech obrátily k Melanii. Cassie si nebyla jistá, jestli na to má Melanie dost sil. Artefakty se však zablýskly, když se Melanie zpříma posadila, zapálila svíci a přenesla ji nad bílým plátnem se zvoláním: „Prateto Constance, Constance Burkeová, slyš nás.“

	Diana pokračovala: „Pak nutno jest posypati tělo a zemi kolem usušenými květy laskavce ze zlatého kalicha.“

	Zatímco Melanie sypala květy, Diana ji vyzvala: „Melanie, opakuj po mně: Ty, pro něhož truchlíme, pohleď na náš hluboký žal.“

	A Melanie zopakovala: „Ty, pro něhož truchlíme, pohleď na náš hluboký žal.“

	Cassie cítila, jak se jí do očí derou slzy, když Diana začala prozpěvovat:

	 

	Toto kouzlo, jež nám ze rtů plyne, 

	nechť k sobě svaly kosti vine, 

	šlachy a žíly celého těla. 

	Constance povstane zdravá a celá!

	 

	Všichni se ze všech sil soustředili, aby spojili moc všech členů spolku. Cassie vycítila, jak ve středu kruhu narůstá energie, která se rozebíhá jako síť ke každému čaroději a čarodějce a spojuje se do jediného společného světelného bludiště.

	Diana četla dál: „Po chvíli tichého soustředění odhalte tvář mrtvého. Poté zavolejte duši znovu se vší láskou a proneste: ‚Vítej.“‘

	Melanie roztřesenýma rukama něžně sňala látku z tváře pratety Constance.

	„Prateto Constance,“ pronesla tiše. „Vítej.“

	„Tělo se pohne,“ pokračovala v četbě Diana. „Oči se otevřou a váš blízký ožije.“

	Místností proběhly jiskry energie. Cassie cítila, jak kolem ní sviští a poletují ve spirálách, ale už z té síly neměla strach. Vzduch kolem se ohřál a Cassie cítila, jak do tváře pratety Constance opět proudí život jako paprsky slunce na úsvitě.

	Vtom však zahlédla, jak se na čele pratety Constance objevil jakýsi symbol. Nejprve si ho všimla jen letmo v záři na jejím čele, ale tvar se začal zvětšovat a byl čím dál jasnější, až planul jako duhová modřina. Rozhodně to byl nějaký symbol, prastaré znamení připomínající dvojici C, malého překlopeného vzhůru nad větším, uvnitř šestiúhelníku. Potom vše zahalila tma. Světlo vyzařující z tváře pratety Constance, podivný symbol, svíce ozařující místnost – všechno zmizelo, jako by se ze stropu snesla mohutná deka, která přikryla celou místnost a zadusila v ní veškerý život.

	Diana rozsvítila lucernu, a když ji pozvedla, světlo dopadlo na Melaniinu nešťastnou tvář. Prateta Constance zůstala mrtvá. Melanie teď musela její odchod prožít znovu.

	„Kouzlo selhalo,“ zoufala si Laurel.

	„Ale neselhalo,“ zavrtěla hlavou Diana a pohledem naléhavě pátrala po tvářích ostatních. „Copak jste to necítili?“

	„Samozřejmě,“ řekl Adam. „Nechápu, co se stalo.“

	Faye se nevyjadřovala, ale zdála se být stejně zmatená jako ostatní.

	Adam promluvil znovu: „Je to kouzlo určitě celé, Diano? Nepíše se v tvé knize něco dalšího?“

	Diana pátrala naspodu stránky, kterou předčítala, potom obrátila list a zase se vrátila k původnímu textu.

	„Písmo je skoro nečitelné,“ odpověděla, „ale tady dole na okraji je připsaná ještě jedna věta.“

	Přiblížila lucernu k drobným písmenům v knize.

	„Stojí tu: ‚Pokud se výsledek nedostaví a tato čarodějka byla věrná…‘ a tady věta končí. Ať tam napsali cokoli, někdo to rozmazal.“

	„Rozmazal?“ Faye vytrhla Dianě knihu z ruky, aby se přesvědčila na vlastní oči. „Jak by mohl někdo rozmazat něco tak důležitého?“

	„Ta kniha je tři sta let stará,“ bránil Adam Dianu. „Nebylo by na tom nic divného.“

	Cassie si říkala, jestli byla jediná, kdo zahlédl symbol, který se objevil na čele pratety Constance. Nebo že by se jí jen něco zdálo? Místnost naplnil Melaniin nářek a Cassie bylo jasné, že není správný čas se na to ptát. Pratetu Constance ztratili jednou provždy.

	 

	Když Cassie dorazila domů, bylo už pozdě, ale máma byla ještě vzhůru. Ležela v županu na pohovce, a když Cassie vešla, prudce se posadila.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se jí.

	„Ano,“ ujistila ji Cassie, která za sebou zavřela a zamkla dveře.

	„Jak je Melanie?“

	„Už jí bylo líp.“

	Cassie si přitáhla kabát k tělu. Nechtěla, aby si mamka všimla, že je oblečená v bílé říze. 

	„A Constance?“

	Cassie se zarazila. Došlo jí, že si máma prohlíží náramek na jejím levém zápěstí.

	„Takže o tom víš,“ řekla Cassie. „O oživovacím kouzle.“

	Mamka přikývla a naznačila Cassie, aby si k ní přisedla na pohovku.

	„Prostě jsem to uhodla,“ přikývla. „Povedlo se to?“

	Cassie nejprve jen zavrtěla hlavou a odložila kabát. Chtěla však mámě všechno povědět, i o tom symbolu, kterého si všimla, když ozařoval čelo pratety Constance. Pro jednou se mámě svěřila a nic před ní netajila, i když ji to mohlo znepokojit.

	Překvapilo ji, že mamka naslouchá. Opravdu ji pro změnu poslouchala. Nezměnila téma, ani se nenechala strhnout vlastním strachem, až by se o ni Cassie musela bát víc než o sebe.

	Dokud se nezmínila o tom symbolu, který vyvstal Constance na čele.

	„Ten symbol,“ popisovala ho mámě, „vypadal velice staře. Tvořila ho dvě C uvnitř šestiúhelníku.“

	Cassie neunikl zděšený výraz, který se mámě mihl v tváři. 

	„Co je to?“

	Mamka zavrtěla hlavou. „To nejsou dvě C. Je to jedno písmeno Č.“

	Cassie netušila, jak si to má vyložit.

	„Č jako čarodějnice,“ vysvětlila jí mamka.

	Cassie se zatajil dech. Máma na chvíli zavřela oči, a když je znovu otevřela, byly pochmurné jako dva černočerné uhly.

	„Vím, proč se vám to kouzlo nepodařilo,“ řekla. „Existuje způsob jak zabít čarodějku tak, aby nemohla být oživena. Jsou jistí lidé, kteří to dokáží.“

	„Kdo?“ zeptala se Cassie. „Jací lidé?“

	„Lovci čarodějnic,“ odpověděla máma.

	 

	9. kapitola

	 

	Lovci čarodějnic existují stejně dlouho jako samotné čarodějky. Stejně jako měla Cassie dlouhou linii mocných předků, tak i lovci čarodějnic měli svůj rodokmen. Tak to Cassie vysvětlila máma, když šly po Crowhaven Road k domu Melanie.

	Kráčely vedle sebe. Mamka nesla v hrnci zapečené maso se zeleninou a Cassie držela v ruce pár bylinek na uklidnění ze zahrady. Cassie cítila, jak jí slaný vítr přicházející od moře zvedá vlasy, a dívala se, jak ten samý vítr vzdouvá koruny stromů. Ptáci se ve svých hnízdech na stromech dali do zpěvu a Cassie zaplavil zvláštní pocit klidu.

	„Symbol, který jsi viděla na čele Constance, je starodávná značka, kterou by dokázal zanechat jen skutečný lovec,“ vysvětlila jí mamka. „Podle všeho je cosi přivedlo do New Salemu.“

	Cassie zaujala drobná poupata krokusů, která začala vykukovat ze země vedle chodníku. Jaro je za dveřmi, pomyslela si, a nás tu pronásledují a vraždí.

	„Přála bych si, aby je to, co je přilákalo do New Salemu, odvedlo zase pryč,“ řekla.

	Když dorazily k Melanii, byl dům tak plný lidí, že se Cassie s mamkou skoro nedostaly dovnitř. Zdálo se, že každý, kdo byl na slavnosti jara a viděl, jak se Constance zhroutila, se se starou paní  přišel rozloučit. První známý obličej, který Cassie zahlédla, patřil Sally Waltmanové. Co tu dělala? Přišla s Portií? To tu byli i Portiini bratři, Jordan a Logan?

	Cassie se v hlavě vyrojil milion děsivých scénářů. Doufali, že z pohřbu Constance udělají oslavu svého vítězství? Jordán a Logan byli odvěcí nepřátelé Kruhu a Cassie by příliš nepřekvapilo, kdyby byli schopní se na veřejnosti škodolibě radovat ze smrti čarodějky. Když ale Sally zachytila Cassiin pohled a přistoupila k ní s nataženou rukou, Cassie pochopila, že Sally je tu sama a že přišla s těmi nejlepšími úmysly.

	„Chtěla bych vyjádřit upřímnou soustrast vám všem a hlavně Melanie,“ řekla Sally. Zdála se být v tomhle prostředí nesvá. Nervózně se tahala za šaty a vlasy barvy rzi.

	„Děkuji,“ odpověděla váhavě Cassie.

	Sally pokračovala, jako by vycítila Cassiiny rozpaky. „Vím, že sem nepatřím,“ povzdechla si, „a že mě tvoji přátelé nemají moc v lásce, ale Constance mě pokaždé pozdravila, když jsme se ve městě potkaly, a byla to laskavá stará dáma. Jen jsem se s ní chtěla aspoň rozloučit.“

	Sally se nadechla a Cassie ji jemně poplácala po zádech. Byla pravda, že členové Kruhu Sally nijak zvlášť nemuseli a Cassie se s ní nejspíš nikdy skutečně nespřátelí, ale od podzimu, kdy se jim podařilo překonat rozdíly mezi nimi a spolupracovat, aby přežily hurikán vyvolaný Černým Johnem, dospěly k jakémusi porozumění. Sally byla teoreticky jejich nejbližším spojencem z řad cizinců a to nebylo nic, nad čím by člověk mávl rukou.

	„Je dobře, že jsi přišla,“ ujistila ji Cassie. „Opravdu. Je to hezké gesto a jsem si jistá, že to Melanie oceňuje.“

	Sally její slova uklidnila. Její drobné, šlachovité tělo se uvolnilo.

	„Když mluvíme o Melanie,“ ozvala se Cassiina mamka, „měly bychom se po ní podívat.“

	„Samozřejmě,“ přikývla Sally a Cassie s mámou se začaly prodírat davem, až konečně Melanie našly.

	Čarodějky a čarodějové obklopovali Melanie jako armáda tajných agentů v černém. Cassie si většinou neuvědomovala, jak hrozivě může Kruh na ostatní působit a jak povýšeně vypadají v porovnání se svými normálními vrstevníky. Neodlišovali se jen magickými schopnostmi, které měli zakódované v genech, ale i svým vystupováním. Cassie se v duchu divila, jestli je někdy neunavuje ta věčná snaha vypadat před okolím silně a neotřesitelně. Někdy bylo na místě dát najevo zranitelnost a tohle byla jedna z těch chvil.

	Cassie zachytila Adamův pohled a na chvíli se oddala představám, jaké by to bylo, kdyby spolu někam utekli, daleko od toho všeho. Ještě netušil, jak je situace špatná. Stejně jako ostatní členové Kruhu. Jak by zareagovali, kdyby jim řekla všechno, co se od mamky dozvěděla o lovcích čarodějnic?

	Cassie zamířila nejdřív k Adamovi. Chtěla jen cítit jeho vůni a nechat se obejmout jeho silnými pažemi. Potom vyjádřila Melanie upřímnou soustrast a nabídla jí utěšující byliny.

	Diana poklepala Cassie na rameno, přitáhla ji k sobě a pevně ji objala. Držet v náručí Dianu bylo jako objímat světlo a Diana byla právě tak stálá. Vysoká, důstojná Diana, na kterou se člověk mohl vždycky spolehnout.

	„Jak jsi na tom?“ špitla Cassie do ucha.

	Avšak než jí Cassie stihla odpovědět, Diana se obrátila jinam. Její pozornost zaujal nový příchozí.

	„Scarlett je tu,“ poznamenala.

	Cassie překvapilo, když Scarlett zahlédla, jak prochází mezi smutečními hosty konzervativně celá v černém s nepoddajnými vlasy pečlivě sčesanými do ohonu.

	Cassie si všimla, že když se Scarlett proplétá davem, lidé ustupují a nechávají ji projít. Divné, pomyslela si, ale pak pochopila, čím to bude. Všichni cizinci si musí myslet, že je Scarlett jednou z Kruhu. Chovala se se samozřejmostí, jako by k Melanii a ostatním patřila, a lidé jí to věřili.

	Když však konečně dorazila ke Cassie a dalším členům spolku, už tak sebevědomě nepůsobila.

	„Vlastně nikoho z vás pořádně neznám,“ řekla s pohledem upřeným na zem. „Ale chtěla jsem vám říct, že je mi to líto.“

	Diana si Scarlett prohlédla od hlavy k patě ostražitýma zelenýma očima a pak trochu strojeně odpověděla: „Je od tebe milé, že jsi přišla.“

	„Ano, děkuji,“ hlesla Melanie.

	Stejně jako Sally tu ani Scarlett nemusela být, ale chtěla dát Melanie a jejich spolku najevo svou podporu. Možná, pomyslela si Cassie, by mohla tahle tragédie přinést i něco dobrého, lepší vztahy s cizinci.

	Adam přistoupil ke Scarlett, aby si s ní promluvil, a Cassie se tak naskytla příležitost vzít Dianu stranou do tichého kouta.

	„Sežeň ostatní,“ řekla jí Cassie tiše. „I Melanie. Už vím, proč oživovací kouzlo nefungovalo.“

	Diana se na ni překvapeně podívala. O krok ustoupila, aby si důkladně prohlédla Cassiin výraz, a okamžitě se pustila do svolávání ostatních.

	Garáž u domu pratety Constance byla plná starého harampádí a tretek, které mohly a nemusely být nefalšovanými magickými předměty. Na skobách na stěně spočívaly dva kamenné meče, police se prohýbaly pod vysokými hromadami klenotnic a zaprášených knih zděděných po předcích, na drátu nataženém pod stropem vratce viseli barevní vycpaní ptáci. Ve středu místnosti se nacházel stůl se lvíma nohama a za ním stála prosezená zelená pohovka.

	Melanie seděla na pohovce, zatímco ostatní stáli mezi hromadami kartónových krabic a beze slova čekali, až Cassie začne mluvit.

	Melanie ji zkoumala pohledem. Byla nakloněná vpřed, dychtivá poslechnout si, co Cassie ví. Pod obvykle bystrýma očima měla tmavé kruhy a její tvář připomínala nehybnou masku. Cassie najednou pocítila obavu, že by zpráva, kterou se jim chystá sdělit, mohla být pro Melanie poslední kapkou.

	Cassie hrála o čas a snažila se zmírnit šok tím, že jim dopodrobna popsala rozhovor mezi ní a mámou z předchozí noci. Držela se tématu a připravovala si půdu pro popis symbolu, který viděla na čele Constance předtím, než během oživovacího kouzla zavládla všude kolem tma.

	„Viděl jste ho někdo?“ zeptala se.

	Všichni zavrtěli hlavou.

	„Jak víš, že to nebyla jen nějaká halucinace?“ nadhodila Faye s jistou dávnou zlomyslností. „Nebo tvoje bujná fantazie?“

	„Protože Cassie má dar zření,“ odpověděla jí Diana. „Cassie, pověz nám, jak přesně ten symbol vypadal?“

	„No,“ Cassie krátce pohlédla na Melanie a pokračovala: „Připadlo mi, že vypadá jako šestiúhelník se dvěma C uvnitř. Máma mi to ale vysvětlila.“

	„Takže to bylo Č,“ promluvila Melanie, skoro jako pro sebe. „Pratetu Constance zavraždil lovec čarodějnic.“

	Všem přejel mráz po zádech.

	„To je zlé,“ zavrtěla hlavou Melanie. „O tom symbolu už jsem četla.“

	Adam si přisedl na pohovku vedle Melanie. 

	„Myslíš, že po nás někdo jde?“

	Melanie přikývla. Byla příliš vysílená na to, aby plakala. „A nejsou to žádní amatéři jako Bainbridgeovi. Tihle se vyznají. Jsou potomky starého rodu lovců.“

	Adam stiskl zuby a v očích se mu objevil pronikavý tmavomodrý záblesk. „Tím lovcem by mohl být kdokoli.“

	„Nebo lovci,“ dodala Diana. „Mohlo by jich být víc.“

	Laurel se posadila vedle Melanii z druhé strany a vzala ji za ruku. „Musíme být opatrní.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Adam, který vyskočil a začal přecházet po garáži. Přitom, jak chodil sem a tam, divže hlavou nevrážel do výřadu visících ptáků. „A my musíme držet spolu. Víc než kdy dřív. Rozumíte?“

	Zastavil se a významně se díval z jednoho člena spolku na druhého.

	Nakonec upřel pohled na Faye.

	Ke Cassiinu překvapení se tentokrát Faye nevytasila s žádnou posměšnou poznámkou. Jednoduše přikývla. Tato netypická reakce ovšem Cassie znepokojila daleko víc, než kdyby se Faye chovala s obvyklou vyzývavostí a drzostí. Pokud měla Faye strach, byla situace opravdu vážná.

	Diana vrhla letmý pohled na dveře. Hosté v domě byli čím dál hlasitější a jakýsi tlumený hlas se ptal po Melanie.

	„Musím se vrátit,“ usoudila Melanie.

	Diana přikývla. „To asi ano. Melanie, moc se omlouvám, ale musím rychle domů. Jsem si jistá, že jsem někde ve své Knize stínů zahlédla ochranné kouzlo. Prostuduji ho a zjistím, co můžeme dělat.“

	„Dobrý nápad,“ odpověděla Melanie. Postavila se, ale nepouštěla ruku Laurel.

	Čarodějky a čarodějové začali váhavě opouštět garáž. Nick se ale zdržel a Cassie se chopila příležitosti promluvit si s ním o samotě. Dotkla se jeho paže a spustila dřív, než mohl něco říct.

	„Já vím, že se kvůli mně vyhýbáš celému spolku,“ řekla. „A chci tě poprosit, abys toho nechal.“

	Nick se odvrátil, ale Cassie ho přiměla se na ni podívat. „Poslouchej mě. Teď musíme držet při sobě. Hrozí nám velké nebezpečí.“

	Nick přimhouřil oči barvy mahagonu a podíval se na ni, jako by byla nějaká věc, kterou vidí poprvé v životě.

	„Nechci, aby se ti něco stalo,“ naléhala na něj nešťastně Cassie. „Prosím.“

	„Díky za zájem.“ Nick pronesl ta slova prudce, jako by ji jimi chtěl ranit, jenže vždycky, když začal podléhat nějaké emoci, začal být sám sarkasmus. Znamenalo to, že se mu Cassie dostala pod kůži, aspoň trochu. Usoudila, že jí to prozatím musí stačit.

	 

	 

	 

	



	


10. kapitola

	 

	Když se Cassie probudila, oknem už pronikalo sluneční světlo. Její pokoj byl světlý, ale chladný a březnové ráno s sebou přineslo ledový vítr, který se opíral do okenních tabulek. Cassie by ze všeho nejraději zůstala zavrtaná pod hřejivou přikrývkou a skryla se před denním světlem, ale věděla, že to není možné. Místo toho vstala, oblékla si modrý froté župan a vydala se před dům pro noviny. Říkala si, že ve společenské rubrice bude oznámení o úmrtí pratety Constance.

	Noviny na verandě nebyly, místo nich ale Cassie na houpačce objevila spícího Adama schouleného pod bundou. Chvilku se na něj jen tak dívala. Zdálo se, že klidně spí, i když se o nějakém pohodlí nedalo mluvit. Nohy a ruce měl zkroucené na houpačce, ze které zpola visel. Podle všeho tam strávil celou noc.

	Ten kluk mě vážně miluje, pomyslela si Cassie, když si prohlížela obrys jeho hezkého těla vtěsnaného na sedačce. Nejspíš mě miluje až příliš.

	Natáhla ruku a zlehka ho bříšky prstů pohladila po tváři.

	Věnoval jí rozespalý úsměv a protáhl se.

	„Co tu u všech všudy děláš?“ zeptala se Cassie.

	Adam se spěšně rozhlédl a promnul si ztuhlý týl. „Chráním tě.“

	„Před lovci čarodějnic?“ zhrozila se Cassie. „A kdo ochraňoval tebe, když jsi strávil celou noc venku a dával na mě pozor?“

	„Zase já,“ odpověděl Adam a pak se smíchem dodal: „Ale musel jsem usnout.“

	Cassie vzala jeho tvář do dlaní. „Co s tebou mám dělat?“

	Zvolna a láskyplně políbila ho na popraskané rty.

	„Slib mi, že příště aspoň půjdeš dovnitř a přespíš na pohovce.“

	Adam jí polibek vášnivě oplatil. Objal ji silnýma rukama a přitáhl ji k sobě. Cassie na jeho prochladlém oblečení i v ohybu jeho krku cítila vůni moře. Políbila ho zrovínka na to místo na šíji a čekala, že bude chutnat po soli, ale místo toho ucítila na rtech studenou svěžest, jako by okusila úlomek ledu.

	„To ti slibuju,“ řekl se zachvěním.

	„Nechceš jít dovnitř hned, ať tě můžu zahřát?“ zeptala se Cassie laškovně.

	Zamrkal na ni dlouhými tmavými řasami a velice ochotně ji následoval do domu.

	 

	„Kde je Faye?“ zeptala se Diana, ale odpověď nikdo neznal.

	Diana ve své Knize stínů našla ochranné kouzlo a chtěla ho na členy spolku seslat co nejrychleji. Čekali na pláži už asi hodinu, ale marně.

	„Tenhle týden chodila Faye na všechny schůze pozdě,“ řekla Diana. „Tak to dál nejde. Suzan, mohla bys jí zkusit znovu zavolat?“

	„Nebere to,“ odpověděla Suzan. „Poslední dobou se fakt překonává.“

	Sean přikývl: „Chtěli jsme s ní včera večer něco podniknout a vykašlala se na nás.“

	Kdyby mluvili o někom jiném než Faye, Cassie by si začala dělat starosti. Takhle ale věděla, že se Faye nakonec objeví. Zatím si Cassie aspoň užívala, že jsou na pláži místo v majáku. Připadala si na dlouhém písečném břehu v bezpečí. Stačilo se jen zaposlouchat do pravidelných nárazů vln pod nekonečně rozlehlou oblohou. Chtěla si užít každičkou chvíli, která jim zbývala do začátku turistické sezóny, kdy bude pláž plná neznámých lidí. Ta představa byla jako výjev z noční můry; všude, kam oko dohlédne, lehátka, nevycválaní plážoví povaleči a náfukové se surfy, převrácené plechovky od limonády a uječení caparti s prsty oranžovými od bramborových lupínků. Cassie bylo daleko bližší chladné, liduprázdné pobřeží než vyhřáté a přeplněné pláže.

	Pak si vzpomněla na Scarlett. Bylo by prima pozvat ji někdy v týdnu večer na pláž. Třeba by mohly udělat táborák a opéct si marshmallow. Byla by to příjemná změna oproti napětí uplynulých dnů.

	Vtom se však zjevila Faye a vytrhla Cassie ze snění.

	„Jdu pozdě?“ prohodila. „Tak pardon.“

	„Kde jsi byla?“ zeptala se Diana.

	„Kdybych ti to řekla, tvůj jemnocit by to neustál.“

	Diana její poznámku přešla. „S ochranným kouzlem musíme začít před západem slunce.“

	Cassie se snažila zhostit své úlohy představené, zatímco se čarodějky a čarodějové rozestavovali do širokého kruhu. Diana klečela před kamenným kotlíkem, v němž míchala tmavou, olejovitou tekutinu.

	„V tomto kotlíku je slaná mořská voda smíchaná s olejem z borůvek a eukalyptu,“ vysvětlila. Potom zvedla hlavu k Faye a Cassie.

	„Můžete prosím společně pomocí dýky kolem mě nakreslit kruh?“

	Faye vytáhla stříbrnou dýku, kterou ukrývala pod rozevlátou černou sukní přivázanou na vnitřní straně stehna. Oči se jí zúžily jako pokaždé, když v ruce stiskla ostrý předmět.

	„Podej mi ruku,“ nařídila Cassie. Navedla Cassiiny štíhlé prsty k perlové rukojeti dýky a sevřela je v ruce. Potom společně načrtly do písku kruh.

	Všichni členové spolku vstoupili dovnitř, zatímco Melanie stavěla dvě svíčky po stranách kotlíku, ve kterém Diana míchala kouzelnou směs.

	„Stavím sem dvě svíčky,“ oznámila Melanie v souladu s průběhem obřadu. „Modrou pro fyzickou ochranu a fialovou pro moc a moudrost.“

	Když se sklonila ke svícím, přednesla zaříkání z Dianiny Knihy stínů: „Nejvyšší bohyně, nejvyšší bože, zapuďte veškeré zlo dlící v tomto místě.“

	Potom položila knihu na zem vedle Diany a zaujala místo v kruhu po boku Laurel.

	Diana stála uprostřed kruhu s kotlíkem v rukou.

	„Aby kouzlo fungovalo,“ řekla, „je třeba, abyste si všichni kolem sebe představili bílé světlo. Nechte se jím obklopit, zatímco budu recitovat zaříkadlo.“

	Všichni přikývli a zavřeli oči. Diana pozvedla kotlík vzhůru k obloze a pronesla: „Při síle Zdroje, nechť sem žádné zlo nepronikne.“

	Pak zavřela oči také Cassie a představila si bílé světlo, které ji zahalilo jako teplý zimní kabát. Dianin hlas se snížil o oktávu a z hrdla se jí vydralo hromové zaříkání:

	 

	Okultní lovci noci i dne, 

	teď obracím se k vám.

	Neničte již, co dosahuji, 

	neničte již, co získávám.

	 

	Následovalo pár vteřin ticha přerušovaného pouze zvukem větru a duněním vln. Vtom Cassie zaslechla ozvěnu připomínající zvon, jak Diana míchala směs v kamenném kotlíku.

	Diana pokračovala:

	 

	Tímto lektvarem nyní pomazávám Kruh, 

	pro ochranu před vámi kouzlo sesílám.

	 

	Cassie otevřela oči a sledovala, jak si Diana potřela palcem namočeným v modré směsi čelo. Pak stejně označila i Faye, Cassie a ostatní.

	Když byla Diana hotová s obřadním pomazáním členů spolku, požádala Cassie a Faye, aby se k ní připojily ve středu. Ve trojici se zavřenýma očima se vzaly za ruce kolem kotlíku a svíček. Cassie si představila, že bělostné světlo teď neobklopuje pouze její tělo, ale je všechny jako celek. V její mysli je světlo obklopilo jako obrovský heliový balón a unášelo je vzhůru do bezpečí bezmračné noci.

	Diana dokončila zaříkání:

	 

	Při moci oceánu, širokého a hlubokého, 

	při moci dne a noci, moci tří. 

	Naše vůle nechť se naplní!

	 

	Čarodějky a čarodějové otvírali jeden po druhém oči. 

	„Povedlo se to?“ zeptal se Sean a zvedl prsty k modré skvrně na čele.

	„Jak dlouho musíme vydržet s tou olejovou skvrnou?“ dožadovala se Suzan. „Zaručeně způsobuje epidemie.“

	„Za chvilku se můžeme umýt v moři,“ odpověděla Diana.

	„A tím to hasne?“ nadhodila Faye, která zvedla dýku z písku a zastrčila si ji zpátky pod sukni. „Teď jsme jako neporazitelní? Proč jsme to neudělali už dávno?“

	„Je nutné splnit jisté podmínky,“ odpověděla Diana.

	„A to jaké podmínky?“ zeptala se Faye tónem, kterým parodovala Dianin klidný, korektní styl mluvy.

	Diana si Fayiny narážky nijak nebrala, nejspíš proto, že už na ně byla dávno zvyklá.

	„Budeme chráněni před fyzickým útokem lovců,“ vysvětlila ostatním, „ale to kouzlo nás bude chránit jen tady na ostrově. Mimo území New Salemu budeme zranitelní.“

	„Takže nikdo nesmí opustit ostrov,“ přikývl Adam. „Za žádných okolností.“

	Pohlédl krátce na Nicka, který se čas od času na několik dní vytratil, ale ten ho ignoroval.

	Diana vykopala v písku hlubokou jámu a vylila do ní zbytek lektvaru.

	„Kouzlo navíc nezaručuje, že nás lovci nenajdou, takže si všichni dávejte dobrý pozor. Musíme za každou cenu zabránit tomu, aby nás odhalili,“ prohlásila a narovnala se. Pak si utřela písek z rukou a podívala se Faye do očí: „Musíme na čas přestat s magií. Lovci budou pátrat po jakémkoli náznaku nadpřirozena, aby zjistili, kdo jsme.“

	„Cože?“ Faye se k Dianě vrhla, jako by ji chtěla srazit k zemi.

	„Magie je jediná moc, kterou máme. Jak jinak bysme mohli ty zmetky porazit, když ji nebudeme moct používat?“

	Diana se Faye nezalekla a zadívala se jí do očí s o nic menší urputností.

	„Odhalíme je dřív než oni nás,“ odpověděla. „A díky tomu je porazíme.“

	„Faye,“ ozvala se Melanie a vkročila mezi ji a Dianu. „Mluvíme tu o vrazích mé pratety. Musíš se na čas zříct kouzlení, protože, jestli to neuděláš, ohrozíš tím celý spolek, a to si nemůžeme dovolit.“

	Klidná, vyrovnaná Melanie v životě nikdy nikomu nevyhrožovala, ale teď tu stála, o palec vyšší než Faye, připravená k boji.

	Adam se mezi ně postavil dřív, než se situace stihla vymknout z rukou a rozhodně prohlásil: „Teď všichni napočítáme do deseti a uklidníme se. Nemůžeme si dovolit žádné roztržky.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Melanie a odstrčila ruku, kterou se ji Adam snažil zadržet. „Nemůžeme si teď dovolit, aby kdokoli porušoval pravidla Kruhu, když jsou naše životy v nebezpečí. A platí to i pro Faye.“

	„Faye, prosím,“ Adam prakticky žadonil, aby s nimi spolupracovala. „Už žádná kouzla. Jen do chvíle, kdy zjistíme, kdo jsou ti lovci. Platí?“

	„Fajn. Proboha, vy jste neuvěřitelní suchaři,“ odsekla Faye a chystala se odejít směrem k moři.

	„To není všechno,“ zavolala na ni Diana. „Musíme si taky dávat pozor na cizince, kteří se s námi až moc sbližují. A na všechny, co v poslední době přijeli do města.“

	Diana se významně zadívala na Cassie. Nezmínila přímo Scarlettino jméno, ale ani nemusela. Potom se obrátila k Faye. „Takže necháš Maxe na pokoji?“

	Suzan se uculila: „Jak ho může nechat na pokoji, když ho do něj ani nedostane?“

	Zdálo se, že Faye přešla všechna chuť se hádat. Očividně ji dráždilo, že Max byl na rozdíl od ostatních kluků ve škole vůči jejímu kouzlu imunní.

	„Už jsi skončila?“ pohodila hlavou na Dianu.

	Diana přikývla. „Prozatím ano.“

	Faye se otočila a rázným krokem se vydala k oceánu, aby si omyla čelo. Černá sukně a vlasy za ní plály jako temný stín.

	 

	Ráno poté Faye zaparkovala auto před školou hned vedle Cassie a Adama.

	„Už dorazila Diana?“ zeptala se, ještě než vystoupila z auta.

	„Ještě ne,“ řekl jí Adam. „Děje se něco?“

	Faye se nervózně rozhlédla po parkovišti. Přelétla pohledem od Sally a Portie, které sbíraly pompony a učebnice, ke skupince hráčů lakrosu, kteří si pohazovali s míčkem, a nakonec na Suzan usazenou na kapotě Corolly, která si zrovna nanášela řasenku.

	„Ten zákaz kouzlení bude má smrt,“ ucedila Faye. „Dneska ráno jsem musela čekat, dokud se neuvaří voda. Věřili byste tomu? Celých osm minut. Mám na práci lepší věci než hypnotizovat konvici.“

	„Souhlas s Faye,“ přidala se Suzan zpoza ručního zrcátka. „Připadám si tak obyčejná a nevýrazná. Je to nelidský.“

	„A k tomu všemu máš flek na triku,“ zhodnotila ji Faye kriticky.

	„Já vím.“ Suzan začala nehty oškrabávat skvrnu na límci. „Jak normální jedinci dokážou dostat kečup z oblečení?“

	Diana hbitě zaparkovala Volvo vedle Fayina auta a spěšně otevřela dveře. Nevypadala tak vyrovnaně jako obvykle. Rozpuštěné vlasy měla rozcuchané a bunda jí neupraveně vi sela z ramen. V jedné ruce držela kelímek s kávou a v druhé housku, kterou si nacpala do pusy, když na zadním sedadle lovila učebnice.

	„Vidíte,“ prohlásila Faye. „Dokonce i z Diany je troska. Takhle se přece nedá žít.“

	Až do té chvíle Cassie nedošlo, jak moc se její přátelé v každodenním životě spoléhají na magii.

	Adam pomohl Dianě s učebnicemi.

	„Pro nikoho z nás to není lehké,“ přikývl, „ale jinak to nejde. Je to jenom dočasné řešení.“

	Zbývající členové spolku dorazili jeden po druhém. Ať už to byla jen psychická záležitost, nebo ne, Cassie neuniklo, že se všichni bez výjimky zdáli bez magie poněkud rozhození – s výjimkou Deborah, která vtrhla na parkoviště na motorce po zadním kole. Lidé i auta jí uhýbali z cesty, dokud nespustila přední kolo na zem, se zakvílením brzd nezastavila a nevypnula motor.

	„Kde máš přilbu?“ uhodila na ni Diana, když se Deborah připojila k ostatním.

	Deborah zakoulela očima: „Nehodlám si kazit háro helmou, když jsem nezničitelná.“

	„Nezničitelná sice můžeš být,“ namítla Diana, „ale i tak můžeš někoho nedopatřením srazit.“

	„V tom případě by přilbu měli mít oni,“ usoudila Faye, čímž si od Diany vysloužila přísný pohled.

	„Ochranné kouzlo není od toho, abychom ho zneužívali,“ zamračila se Diana. „Není to záminka k tomu, abyste se chovali nezodpovědně.“

	„Proč se obouváš do mě?“ Deborah si sundala jednu, pak druhou koženou rukavici a ukázala na oblohu. „A co oni?“

	Cassie si všimla, že všichni na parkovišti nechali toho, co právě dělali, a pozorovali cosi na nebi. Cassie se spolu s Dianou zadívala stejným směrem a na střeše školy uviděla Chrise a Douga.

	Kdosi vykřikl: „Co to tam ti pošuci vyvádějí?“

	„Oni snad šermují,“ přidal se další hlas.

	Diana ten pohled nevydržela. „Prosím vás, řekněte mi, že si do školy nevzali opravdové meče.“

	„Technicky vzato, nejsou ve škole,“ řekl Sean. „Ale na ní.“

	Chris s Dougem mávali meči sem a tam, prováděli divoké výpady, uhýbali a uskakovali. Dav na parkovišti kolektivně vyjekl, když se Dougovi ostří zaseklo přímo do ramene. Doug zaúpěl, svezl se k zemi a ze střechy se snesla sprška falešné krve. Spolužáci se dali do křiku, ale Doug okamžitě vyskočil na nohy s rukou schovanou v rukávu a znovu se pustil do boje.

	„Užívají si to až moc,“ usoudil Adam.

	Cassie se dívala na přihlížející dav a v duchu se ptala, jestli si někdo z nich všiml, že meč žádného z nich ani neškrábl. Všichni už ale byli na šílenosti dvojčat tak zvyklí, že to podle všeho nikomu nepřišlo zvláštní.

	Dokonce i Max, který byl pořád nejžhavější školní senzací, přihlížel jejich představení s pobaveným výrazem. Stál opodál s kamarády z lakrosového mužstva a skupinkou hezkých holek, které ho neustále obletovaly. Teď ovšem jejich pozornost místo Maxe zaujal souboj na střeše.

	Doug ťal Chrise přes hruď a roztrhl mu triko napříč. Cáry látky se třepotaly ve vzduchu jako vlajka.

	„Smůla, brácho,“ zahulákal Chris. „To triko je tvoje.“

	Davem proběhla vlna smíchu. Max zavrtěl hlavou, vystoupil ze svého hloučku a vydal se k Dianě.

	„Někdo by měl ty dva zastavit,“ poznamenal. „Než to skončí striptýzem.“

	Cassie si povšimla, že si Maxovy obdivovatelky viditelně povzdechly, když viděly, že se baví s Dianou. Podle všeho ji braly jako konkurentku.

	„Ale já na to nemám,“ pokračoval a naklonil se k Dianě blíž. „Co takhle vyzkoušet tvoje kouzlo?“

	Diana na vteřinku ztuhla, ale Cassie bylo jasné, že tím Max nic nemyslel. Nespouštěl pohled z Dianiných očí.

	„Ty tady na škole určitě máš na každém prstu deset kluků,“ usmál se. „Jestli ty dva někdo dokáže dostat ze střechy, jsi to ty.“

	Diana zhluboka vydechla a zasmála se. Rozpačitě se pokusila uhladit si vlasy, ty však zůstaly půvabně rozcuchané.

	„Škoda že to není pravda,“ odpověděla.

	„Já je z té střechy dostanu,“ nabídla se Faye, ale Max se na ni ani nepodíval.

	„Já jen, jestli je táta tam nahoře chytí, tak ztropí virvál století,“ řekl Max. „Není zrovna fanda zbraní ve škole.“

	„To chápu,“ přikývla Diana, než se ale mohla začít věnovat Chrisovi a Dougovi, objevil se na střeše za nimi Nick.

	„Konec představení,“ okřikl je, když k nim zamířil, jako by jim chtěl zakroutit krky.

	Chris s Dougem se na sebe koukli a pustili meče. Zvedli ruce v obranném gestu, začali před ním couvat a s každým krokem se blížili k okraji střechy. Spolužáci dole ztichli. Dolů to bylo dobrých dvacet stop.

	Nick jejich trik prohlédl a zastavil se.

	„To už stačilo,“ řekl. „Zablbli jste si a teď klidně sejděte dolů.“

	Chris a Doug vrhli pohled na studenty dole a popadli se za ruce.

	„Nikdy!“ vykřikli a skočili ze střechy, přímo do obřího kontejneru vedle zdi.

	Všichni si přitiskli ruce na pusu a odvrátili se. Dokonce i Max zamrkal a přitom se po očku podíval na Dianinu tvář. Dvojčata ale dopadla v dokonale sladěném pádu. Když vylezla z kontejneru bez jediného škrábnutí, věnovala obecenstvu hlubokou úklonu.

	 

	 

	 

	



	


11. kapitola

	 

	Cassie byla právě uprostřed pochůzek ve městě, když jí plíce zaplnila neodolatelná vůně vycházející z kavárny U Čarodějky. Kafe, pomyslela si roztouženě. To není vůbec špatný nápad. Kavárna U Čarodějky byla past na turisty, která nepokrytě těžila z historie města spjaté se salemskými čarodějnickými procesy – v noci uvnitř blikala přízračná světla a všude visely bavlněné pavučiny – a byla oblíbeným místem pro každého, kdo si chtěl dát předraženou kávu s goticky stylizovaným jménem. Místní, a Cassiini kamarádi zvlášť, se kavárně z pochopitelných důvodů vyhýbali. V denním světle to tu ovšem vypadalo skoro jako v obyčejné kavárně, před kterou právě na zahrádku postavili stolky. Cassie došla k závěru, že by nemuselo být špatné posedět si venku na slunci s něčím dobrým k pití, a tak se poohlédla po prázdné židli.

	V tu chvíli si všimla povědomých nazrzavo obarvených vlasů, které, jak dobře věděla, patřily Scarlett. Ta seděla skloněná nad knihou a bezmyšlenkovitě okusovala tužku. Cassie měla v první chvíli chuť přisednout si k ní, jenže pak se rozvzpomněla na nové pravidlo. Styky s cizinci teď byly zapovězeny.

	Nebylo to fér. Kruh by Cassie neměl přikazovat, s kým si může zajít na kafe. Na druhou stranu dokonce i taková Faye přistoupila na určité omezení osobní svobody pro dobro celého Kruhu a Cassie měla stejně namířeno k majáku. Když se teď nemohli věnovat magii, Melanie a Laurel se rozhodly trávit čas zkoumáním bylin a poprosily Cassie, aby jim ze své zahrady přivezla vzácnou rostlinu – plymouthský hořec. Cassie uvnitř plátěné tašky nahmatala papírový sáček s květinami, jako by si připomínala svůj důležitý úkol. Jenže zrovna, když se otočila k odchodu, si jí Scarlett všimla.

	„Cassie?“ Scarlettina tvář se okamžitě rozzářila. „Ráda tě zase vidím. Nechceš si přisednout?“

	„Promiň, nemůžu,“ odpověděla Cassie a opatrně se rozhlížela kolem. „Mám čas tak na minutu.“

	„Tak se na tu minutu posaď,“ vyzvala ji Scarlett, zavřela knížku a odložila ji stranou.

	Scarlett vypadala opuštěně, jak tam tak seděla. Bylo by kruté odmítnout její pozvání.

	„Co máš dneska v plánu?“ zeptala se Cassie ledabyle.

	Scarlett zvedla ruce a koukla se vlevo a vpravo.

	„Tohle,“ řekla. „Já vím, není to nic moc.“

	Cassie se ze zdvořilosti zasmála. „Ještě jednou díky, že jsi přišla k Melanii. Mrzí mě, že jsem tě pak ztratila z očí. Ani jsem se pořádně nerozloučila.“

	Ve Scarlettiných očích zaplálo vlídné teplo.

	„To nic,“ ujistila ji, dala si pořádný doušek kávy a zdálo se, že má něco na srdci nebo se čemusi snaží přijít na kloub.

	Cassie připadlo, že ji zkoumá tak důkladně, jako by počítala všechny póry v její tváři nebo řasy kolem očí, ale nijak neprotestovala. Z nějakého důvodu ji to neznervózňovalo. Nevěděla proč, ale chtěla, aby ji Scarlett blíž poznala a viděla ji takovou, jaká je.

	Po chvíli ticha Scarlett prohodila: „Tvoji kamarádi se mi vážně líbí. Nikoho tady na ostrově neznám, a tak jsem na ně chtěla udělat dobrý dojem.“

	Cassie věděla, že kdyby teď byla obyčejnou dívkou, která nemá odpovědnost vůči Kruhu, navrhla by Scarlett, že spolu něco podniknou. Místo toho přišla s ubohým chlácholením: „Donedávna jsem tu taky byla nová a dovedu si představit, jak je někdy těžké najít si tady ve městě kamarády.“

	Scarlettiny plné rty se roztáhly do širokého úsměvu. „Proto využiju tvého pocitu viny a donutím tě se mnou kamarádit.“

	Cassie se dala do smíchu. Zamlouvalo se jí, že si Scarlett na nic nehraje. Byla ten typ přímé holky, se kterou by se doma v Kalifornii ráda přátelila.

	„Tak například,“ pokračovala Scarlett, „ti připomenu, že jsem sem přijela jako chudinka s jediným kufrem, a přesvědčím tě, abys se mnou šla na nákupy.“

	Cassie si vzpomněla na Dianinu narážku na Scarlettin kufr a znovu se musela zastydět. Mrkla na hodinky. U majáku měla být až za dvě hodiny. Co by mohlo být tak hrozného na tom zajít si na hodinku do pár obchodů?

	„Máš štěstí. Nakupování je jeden z mých koníčků,“ odpověděla.

	„Chceš říct, že jdeš se mnou?“ zeptala se Scarlett. 

	„Proč ne?“ Cassie se zvedla. „Povinnosti počkají.“ 

	Scarlett vyskočila ze židle. „Pocit viny měl větší úspěch, než jsem čekala.“

	 

	Nakupování se Scarlett bylo perfektní rozptýlení, které Cassiiny myšlenky odvedlo od všech problémů. Nemohla se bavit o potížích, se kterými se Kruh potýkal, a tak je musela dočista pustit z hlavy. Jako by se na nějaký čas stala někým jiným, holkou s obyčejnými starostmi. Starostmi typu: Stojí mi ten top za čtyřicet dolarů, i když je tak úžasně heboučký? A Scarlett byla v obchodech jako ryba ve vodě. Dovedla na věšáku se zlevněným zbožím najít ty nejlepší kusy s pohotovostí a jasnozřivostí, kterou by jí mohla závidět leckterá čarodějka, a nějak se jí podařilo přesvědčit Cassie, aby si koupila náušnice s tyrkysově modrými peříčky.

	„Hodí se spíš k tvému stylu,“ usoudila Cassie hned po spontánním nákupu.

	„Můžeme si je půjčovat,“ usmála se zářivě Scarlett. „Vlastně si můžeme půjčovat většinu věcí. Je výhodné mít stejnou velikost.“

	Cassie přikývla a pak navrhla, že naloží tašky s nákupem do kufru jejího auta a potom se poohlédnou po perfektních letních botách. Skamarádila se se Scarlett tak snadno, že dočista zapomněla na to, že si má držet odstup. Proto jí pohled na Dianu, která na opačné straně parkoviště právě vystupovala z Volva, okamžitě nepřišel jako důvod k panice. Úlek se dostavil, až když zachytila Dianin pohled, ve kterém nejdřív spatřila příjemné překvapení, pak se ale Dianiny oči zúžily ve výrazu bolestného nesouhlasu. Cassie byla přistižena, když nehorázně porušila slib, který Kruhu dala.

	Diana k nim došla pomalým krokem. Její „ahoj“ znělo spíš jako urážka než jako pozdrav.

	„Vidím, že jste se dobře bavily,“ řekla a mávla rukou k nákupním taškám.

	Scarlett neunikl chlad v Dianině hlase. Zdvořile se usmála, ale neodpověděla.

	„Náhodou jsme se se Scarlett potkaly,“ vysvětlila Dianě Cassie.

	Diana počastovala Cassie výsměšným pohledem. „Zdá se, že se ti to dnes stává často.“

	Cassie se kousla do rtu a nic neříkala.

	Scarlett nejistě přešlápla z jedné nohy na druhou a usoudila: „Tak já už asi půjdu.“

	„Ne,“ zarazila ji Diana. „Půjdu já.“

	Prošla kolem nich směrem ke vchodu obchodního domu a přitom zašeptala: „Promluvíme si později, Cassie.“

	„Ta holka mě opravdu moc nemusí,“ povzdechla si Scarlett, jakmile byla Diana mimo doslech.

	Cassie netušila, jak by mohla Dianino chování obhájit. Scarlett to prostě nemohla pochopit.

	„To není kvůli tobě,“ ujišťovala ji Cassie. „Vážně. I tak je mi to ale líto.“

	Scarlett jen pokrčila rameny: „Můžeš mi to vynahradit tím, že spolu povečeříme.“

	Cassie byla na vážkách. Moc dobře věděla, že by bylo správné se se Scarlett rozloučit, hned zajít za Dianou a zkusit to s ní nějak urovnat, jenže se díky Scarlett výborně bavila, a kdyby ji tu nechala, ranilo by ji to.

	„Co si dát hamburger v Buffalo House?“ navrhla Scarlett. „Zvu tě.“

	„Měla bych už jít.“ Cassie znovu v tašce nahmatala sáček s bylinami a podívala se na hodinky. Musela ale uznat, že jí po běhání po obchodech hamburger se sýrem a slaninou připadal jako učiněná mana. Nedrží přece žádnou dietu.

	„Tak jo,“ přikývla Cassie nakonec. „Ale ze všeho nejdřív se mnou zajdeš vyřídit jednu věc. Je to jen malá přátelská výpomoc a pak si dáme hamburger.“

	Scarlett se rozzářila: „Bezva!“

	Členové Kruhu by pochopitelně nebyli nadšení z toho, že Cassie vzala Scarlett s sebou, ale Cassie se měla na pozoru a Scarlett se jí na nic neptala, i ve chvíli, kdy ji Cassie poprosila, aby na ni počkala v autě, a pak vběhla do opuštěného majáku s papírovým pytlíkem pod paží. Melanie s Laurel ještě nedorazily, a tak stačilo jen nechat sáček na stole a jít. Vyřídit to netrvalo ani minutu a pak mohla Cassie spolu se Scarlett spokojeně vyrazit do Buffalo House na hamburgery.

	 

	Večer se u Cassie zastavil Adam. Měli v plánu se v klidu a pohodě podívat na film. Cassiina máma odešla nahoru, aby jim dopřála soukromí v jejich doupěti, kde seděli pohodlně usazení na měkké pohovce. Cassie se schoulila na hebké opěradlo, opřela hlavu o Adamovo rameno a vdechovala jeho vůni. Filmu nevěnovali moc pozornost, tedy alespoň Cassie ne. Oči měla zavřené a soustředila se na Adamovy dlaně, které ji hladily, a na to, jak zlehka přejíždí prsty po vnitřní straně její ruky až k lokti a zase zpátky. Vydržela by tak celou noc. Film jí sloužil jen jako zvuková kulisa. Vtom se k ní Adam naklonil, aby se přesvědčil, jestli je vzhůru.

	„Ty už spíš?“ pošeptal jí.

	Cassie otevřela oči. „Nespím, jenom si vychutnávám to, že jsme spolu.“

	Adamův pohled zvážněl a Cassie bylo jasné, že se k ní chce sklonit a políbit ji. Tak jejich soukromá promítání většinou končila, jenže tentokrát místo, aby jí dal pusu, vypnul film a zpříma se posadil.

	„Chtěl by si s tebou o něčem promluvit,“ řekl.

	Cassie se taky narovnala a přitiskla si kolena k hrudi. Neměla ponětí, co se jí Adam chystá říct. Hlavou se jí honily tisíce možností, jedna horší než druhá.

	„Diana tě dnes odpoledne potkala na nákupech,“ začal Adam, „se Scarlett.“ 

	Cassie ztuhla. „Aha.“

	„Má pocit, že se se Scarlett moc sbližuješ.“ 

	„Tak děkuju, že jsi mi vyřídil, co si Diana myslí,“ odbyla ho Cassie.

	Její poznámka přiměla Adama zvýšit hlas, což bylo něco, co v Cassiině přítomnosti nikdy nedělal.

	„Asi ti nemusím připomínat, že tím, že trávíš tolik času s cizinkou, hodně riskuješ,“ namítl Adam. „Všechny nás tím ohrožuješ.“

	„To si myslíš ty, nebo Diana?“

	Adam sebou škubl, jako by se po něm Cassie ohnala pěstí. 

	„Co tím chceš říct?“

	„Proč se Diany zastáváš? Vždycky jsi přece cizince hájil.“

	„Cassie, co se to s tebou děje? Pojď sem.“

	Adam se jí pokusil dotknout, ale Cassie se odtáhla.

	Věděla, že přehání – tohle byl Adam, kluk, který strávil celou noc na verandě jejich domu, jen aby ji ochránil. S Dianou se přátelil celý život. To dá rozum, že se s ním šla poradit. I tak ale Cassie nechtěla, aby se jí dotknul.

	„Nikoho se nezastávám,“ uklidňoval ji Adam. „Ocitli jsme se v nebezpečné situaci. To přece víš.“

	Jenže Cassie najednou jako by v jeho slovech slyšela Dianu a nedokázala se přenést přes dotčený pocit.

	„Jsem si jistá, že pro nás Scarlett není nebezpečná,“ namítla.

	Zdálo se, že se Adam chystá znova si ji k sobě přitáhnout, ale pak si to rozmyslel.

	„Jen na sebe dávej pozor,“ povzdechl si Adam. „Já jsem vždycky na tvé straně. To přece víš.“

	Opatrně si k ní přisedl. „Omlouvám se, že jsem zvýšil hlas, ale je to pro mě hrozně důležité. Nemáme žádný důkaz o tom, že Scarlett není lovkyně čarodějek. Přijela do města ten večer, kdy zemřela Constance.“

	„Chováš se jako malý kluk,“ odsekla Cassie.

	„Ne, to ty se chováš jako malá holka, a pěkně tvrdohlavá.“

	Cassie se zhluboka nadechla a snažila se uklidnit.

	„Už o tom radši nebudeme mluvit, platí?“

	Jenže Adam se nevzdával: „Já vím, že je ti Scarlett moc sympatická. A chápu to, opravdu. Vypadá mile, je vtipná a hezká. Všem se nám líbí, teď ale není dobrá doba na to hodit opatrnost za hlavu.“

	„U čarodějek na to není dobrá doba nikdy.“

	„Teď mluvíš, jako bys ani nechtěla být jednou z nás, jako by to bylo nějaké prokletí.“

	„Víš co, radši dokoukáme ten film,“ navrhla Cassie.

	„Cassie, podívej se na mě.“

	„Dobře, tak já už se s ní vídat nebudu,“ vykřikla Cassie. „Potkaly jsme se náhodou, ale vsadím se, že o tomhle se ti Diana zapomněla zmínit.“

	Cassie znovu zapnula televizi. Dívala se upřeně před sebe a seděla na pohovce co nejdál od Adama. Zbytek večera neměla náladu cokoli řešit.

	 

	 

	 

	



	


12. kapitola

	 

	Cassie den nato spala až do odpoledne, což se jí vůbec nepodobalo. Obvykle byla ranní ptáče, ať už chtěla, nebo ne. Její tělo ale nejspíš potřebovalo pořádný odpočinek, protože se probudila nabitá energií a hlavu měla čistší než předchozí večer, kdy byla po hádce s Adamem nesvá a rozrušená. Čekal ji nový den a byl krásný a slunečný. Na obloze nebyl ani mráček.

	Když si Cassie oblékla nejpohodlnější džíny a svůj oblíbený modrý svetr, rozhodla se vyrazit na procházku. Ještě nebyla připravená na rozhovor s Adamem, a vlastně ani s nikým jiným, doufala však, že si to na čerstvém vzduchu srovná v hlavě a bude se moct vrátit domů s vědomím, že zase dá všechno do pořádku. Potřebovala si ujasnit vlastní pocity. Nebyla žárlivá a ani nechtěla být. Nemohla ale přehlížet to, co ji na vztahu Adama a Diany zneklidňovalo. Dlužila to oběma a musela si přiznat, že i sama sobě. Věděla, že je spojuje společná minulost, se kterou se Cassie nemohla měřit.

	Cassie si utáhla tkaničky tenisek a vydala se zadním vchodem ven. Propletla se labyrintem babiččiny bylinkové zahrady a přešla po přilehlém pozemku porostlém zvlněnou zelenou trávou. Pak překročila pár mokrých hromádek navátého listí a namířila si to po stezce z písku a udusané hlíny k útesu.

	Tam na břehu moře uviděla Nicka. Koženou bundu měl svlečenou a pohozenou na zemi. Vítr od moře se mu opíral do bílého trika, jako by ho nadnášel, a odvál mu tmavohnědé vlasy z vážné tváře. Sledovat Nicka, když odložil svou ulitu, bylo jako zaslechnout tajemství. Cassie si při tom pohledu připadala výjimečná, ale také provinilá.

	Sice chtěla být sama, ale teď zatoužila připojit se k Nickovi. Ne že by byla zamilovaná. Milovala Adama, to ale neznamenalo, že by se nemohla s Nickem přátelit. Vydala se za ním a celou cestu se v duchu připravovala na to, že Nick její společnost odmítne. I tak to ale chtěla aspoň zkusit. Nick byl sice temný a zasmušilý, někdy se choval nevypočitatelně až neomaleně – ale pod tou slupkou se skrývalo pevné jádro a to bylo čisté jako křišťálové nitro hrubé skály. Cassie do něj už měla příležitost nahlédnout a byla odhodlaná proniknout Nickovým drsným zevnějškem a znovu získat jeho důvěru. Scházelo jí jeho přátelství – i když chápala, jaké to pro něj musí být, když ho nutí do kamarádství, přestože se rána z jejich rozchodu ještě nezahojila.

	„Ahoj,“ zavolala, když byla pár kroků od něj. Nechtěla Nicka polekat.

	Nick se pomalu otočil. Nedal najevo žádné překvapení, že ji vidí, skoro jako by ji očekával.

	„Ahoj,“ odpověděl a Cassie to stačilo jako pozvání, aby se k němu připojila.

	„Jak se máš?“ zeptala se.

	„Jde to. A ty?“

	„Dobře.“

	Rozhodně to nebyla jiskrná konverzace, ale jakmile měli rozpačitý začátek jednou za sebou, pomalu vklouzli do starých kolejí. Nick si z ní s předstíraným cynismem utahoval Cassie na jeho hru přistoupila a přehnaně hlasitě se při ní sinala. Tohle jí hrozně chybělo a nechtěla ten okamžik pokazit, ale jedna věc jí vrtala hlavou.

	„Můžu se tě na něco zeptat?“ nadhodila, když se na chvíli odmlčeli –

	Nick odhodlaně přikývl. „Můžeš se mě zeptat, na co chceš, ale to neznamená, že ti odpovím.“

	Cassie se zazubila. „Přišel jsi sem, protože jsi doufal, že se potkáme?“

	„Hele, trocha skromnosti by neškodila,“ odbyl ji Nick, ale neubránil se smíchu. 

	„To znamená ano?“

	Nick se přestal smát a jen se uculil. Opravdový úsměv u něj byla velká vzácnost. Cassie dočista zapomněla, jak mile a upřímně se umí usmát. To gesto bylo vzácné a o to cennější.

	„Možná jsem si letmo vzpomněl, že sem občas zajdeš,“ připustil. „Ty chvíle s tebou mi chyběly.“

	Konečně. Tohle byl ten starý známý Nick.

	„Moc jsi mi scházel,“ usmála se Cassie.

	„A teď se na něco zeptám já tebe.“ Nick jí věnoval svůj rebelský úsměv. „Neleze ti už Adam na nervy?“

	„Nicku!“

	„Leze. Je mi to jasný. Nezkoušej to popřít.“

	„Bez komentáře,“ zasmála se Cassie, pak ale dodala: „Asi si ještě zvykám na jeho –“

	„Neodbytnost?“

	„Na jeho laskavost,“ napomenula ho Cassie. „Nebuď zlý.“

	Nick najednou působil uvolněněji a šťastněji. Možná se potřeboval obout do Adama, aby se cítil líp.

	Cassie se s pocitem úlevy zadívala na oceán.

	„Slibuju, že všechno bude zase normální,“ prohodila k Nickovi. „Pro tebe i pro mě. Pro nás všechny.“

	Jenže ve chvíli, kdy ta slova vypustila ze rtů, se na nebi začala shlukovat černá mračna, příliš rychle na to, aby to bylo přirozené. Hnaly se k nim hrůzu nahánějící mraky, takové jaké se objevují ve filmech o konci světa. Nick popadl Cassie za ruku a oba opatrně ustoupili o pár kroků od oceánu.

	„Co se děje?“ zeptala se Cassie. „To je tornádo? To tu míváte i tohle?“

	„Nevím, co to je.“ Nick pátral v okolí po bezpečném úkrytu. „Musíme odsud vypadnout. Všechny ty stromy. Musíme utéct k vám domů.“

	Dali se na útěk, ale jen co udělali pár kroků, začaly blesky vztekle bičovat všechno kolem, jako by jejich cílem byli právě ona a Nick.

	„Nezastavuj,“ křikl Nick. „A kryj si hlavu.“

	Z nebe crčely řetězy ledového deště, které se na ně sesypaly jako ostré špičky šípů. Obloha byla celá černá až na blesky, které ozařovaly vršky stromů klátící se pod náporem zuřivého vichru. Ze země se zvedl vír písku, listí a větví. Cassie se snažila krýt si oči, aby jí do nich nespadlo nějaké smetí, a přitom je nezavírat, aby mohla sledovat Nicka, který ji vedl do bezpečí.

	„Nedokážeme to,“ křikla Cassie bez dechu. „Měli bysme to zkusit zastavit nějakým kouzlem.“

	„Ne!“ zařval Nick. „Na kouzla zapomeň. Utíkej.“

	Burácející hromy a blesky křižující oblohu Cassie připomínaly ohňostroj.

	„To jsou oni, viď?“ zavolala. „Lovci.“

	Nick se na vteřinu zastavil a Cassie udělala to samé. Snažila se popadnout dech. Tepna na Nickově svalnatém krku zběsile pulzovala. Hrudník se mu ztěžka zvedal a klesal.

	„Vypadá to tak,“ zachraptěl. „Může to být trik, jak nás donutit použít magii.“

	Vtom blesk našel snadný terč – jeden z jilmů poblíž. Strom zapraskal a zasršely z něj jiskry.

	Cassie si zakryla oči rukou jako kšiltem čepice a zděšeně přihlížela, jak se jilm chvěje a jak z něj stoupá kouř.

	„Něco mi říká, že už asi vědí, že jsme čarodějové.“

	Pak uhodilo do jilmu hned vedle zasaženého stromu, potom do druhého, třetího… a s každým úderem se blesky přibližovaly ke Cassie a Nickovi. Vtom planoucí blesk udeřil do země přímo vedle místa, kde stála Cassie. Cassie zaječela a Nick ji odstrčil stranou a chránil ji vlastním tělem.

	Oba se ocitli na zemi. Nick Cassie přikryl a jeho mohutné svalnaté tělo na ní ztěžka spočinulo.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	Dešťová voda mu sklouzla po tváři a dopadla Cassie do obličeje.

	„Jo,“ vydechla Cassie.

	Zpod Nickova těla sledovala, jak zasažené stromy zachvacují divoké oranžové plameny. Byl to nejzběsilejší požár, který kdy viděla. Všude se vzdouval černý kouř, který se vznášel kolem jako duch.

	Takhle jsem mohla dopadnout, pomyslela si Cassie. Kdyby ji Nick nesrazil k zemi, byla by teď mrtvá.

	Byl to děsivý pohled. Mohutné jilmy zčernaly a během pár okamžiků shořely na uhel. Rozpraskaná hnědá kůra měla v náporu horka asi stejnou šanci jako čokoládová tyčinka ponechaná na slunci.

	Ať se lovci snažili dokázat cokoli, povedlo se jim to. Bylo jasné, že jsou silní a nezastaví se ani před vraždou. Nebyli z čarodějnického rodu, ale jejich schopnost ovládat elementy zaváněla černou magií. Co za lovce čarodějnic používalo stejné zbraně jako zlí čarodějové?

	„Jsou tak blízko,“ špitla Cassie.

	Nick se trochu odtáhl od jejího roztřeseného těla. „A s každým okamžikem jsou blíž.“

	Cassie připadlo, že nemají naději uniknout. Mohli s Nickem vstát a utíkat dál, ale blesk a hrom by je pronásledovaly na každém kroku, dokud by konečně nezasáhly svůj cíl a nesežehly je ohnivou koulí, která by jejich kosti spálila a zkroutila jako tenké větve starého jilmu. Nebo by mohli zůstat ležet nehnutě tady na zemi, přitisknutí k sobě, s očima zavřenýma před tím vším. Mohli by se té síle snadno poddat namísto toho, aby jí vzdorovali. Zemřít po Nickově boku bylo určitě lepší, než se nechat zabít zásahem z nebe.

	Vtom hrůza kolem pominula, jako by to celé byl jen sen. Déšť nečekaně ustal, blesky zmizely a mračna ustoupila slunečním paprskům. Znovu vysvitlo slunce a krajina kolem byla až přízračně krásná úplně jako před bouřkou. Jako by se ocitli na dokonalé barevné fotografii. Kdyby stromy po straně stále nehořely a neobklopoval je pochmurný temný kouř z požáru, Cassie by si málem myslela, že si celou tu hrůzostrašnou scénu jen představovala.

	„Zdá se, že jsme zvládli zkoušku,“ poznamenal Nick, když se zvedl a oprášil si džíny. Prohrábl si prsty mokré vlasy a pak ke Cassie natáhl širokou ruku, aby jí pomohl na nohy.

	„Jak to?“ zeptala se Cassie a chytla se ho. „Tím, že jsme neumřeli?“

	„To není marný začátek.“ Nick objal statnou paží Cassiin promočený svetr. „Pojď, zavedu tě domů.“

	Cassie se mu vděčně zadívala do mahagonových očí. Nikdy nezapomene, jak ji ochraňoval. Bez sebemenšího zaváhání pro ni byl ochotný zemřít.

	„Půjdu domů, jenom když půjdeš se mnou.“

	„No, ne že bych se tady chtěl nějak zdržovat,“ zavtipkoval Nick, který se snažil celou situaci zlehčit.

	„Nicku,“ Cassie nehodlala udělat ani krok, dokud se jí nepodívá do očí a neuzná, co pro ni právě udělal.

	„Co?“

	„Děkuju,“ řekla.

	Nick zavrtěl hlavou a znovu se zadíval stranou. „Nemusíš mi děkovat.“

	„Ale jo.“

	Nick se dal do smíchu, nemotorného a nervózního. Do takového toho druhu smíchu, který se člověku dere z hrdla, když v sobě dusí pláč. Potom přitáhl Cassie k sobě a láskyplně ji políbil na čelo jako bratr sestru.

	„Rádo se stalo,“ zašeptal.

	 

	 

	 

	



	


13. kapitola

	 

	Cestou ke Casiinu domu uslyšeli sirény hasičských vozů. Jedou uhasit ty hořící stromy, pochopila Cassie. Přidali s Nickem do kroku, aby se dostali bezpečně pryč a nikdo je nemohl podezírat ze žhářství. Těžko říct, jaký postup lovci hodlali zvolit, aby je zničili.

	Jakmile se za nimi zavřely dveře Cassiina domu, Nick na nic nečekal a prohlásil: „Měli bysme to říct ostatním. Měli bysme jim říct, ať sem okamžitě přijdou.“

	Oblečení měl zmáčené od deště a z vlasů mu do tváře kapala voda.

	„Počkej,“ zarazila ho Cassie a zamířila z kuchyně do obýváku. „Na to je čas.“

	Vytáhla z prádelníku dva velké ručníky a jeden hodila Nickovi.

	„Nejdřív se osuš,“ přikázala mu.

	Nick se zasmál. „Asi jsme trochu zmokli.“

	Jedním rychlým pohybem si stáhl triko přes hlavu a vyždímal ho nad dřezem.

	Cassie se přistihla, jak zírá na jeho svalnatou hruď, a spěšně se odvrátila.

	„Půjdu se převléknout,“ řekla a odběhla k sobě do pokoje. „Hned jsem zpátky.“

	Když se vrátila, Nick už byl skoro suchý a naštěstí si mezitím triko stihl zase obléknout. Obul si ovšem i boty a Cassie bylo jasné, že se chystá vyrazit.

	„Víš co?“ ozval se Nick, když šel ke dveřím. „Zajedu domů a dám si horkou sprchu. Pak povím ostatním, co se stalo.“

	Cassie by moc ráda Nicka zdržela, ale dobře věděla, že ho musí nechat odejít.

	„Horká sprcha má něco do sebe,“ uznala.

	Nick se zastavil s rukou na klice. „Předpokládám, že to Adamovi povíš sama.“

	Cassie přikývla, ale potom, co Nick odešel, klesla vyčerpaně na pohovku.

	Netušila, jak dlouho tam seděla. Dost dlouho na to, aby sebou škubla, jako by se probudila ze sna, když se vrátila domů máma.

	„Venku je tak krásně,“ řekla mamka. „Měla bys být na pláži.“

	„Radši ani ne.“

	Máma zrovna přišla z farmářského trhu. Ztěžka na kuchyňskou linku položila tašky k prasknutí nacpané ovocem a zeleninou a ani si nevšimla, jak na tom Cassie vlastně je.

	„Máš hlad?“ zeptala se. „Připravím oběd.“

	„Mami,“ ozvala se Cassie a něco v jejím hlase konečně zaujalo máminu pozornost.

	„Co je?“ zeptala se a přisedla si ke Cassie na pohovku. „Co se stalo?“

	„Jen jsem pořádně lekla, ale vsadila bych se, že za tím byli lovci.“

	Mamka zbledla: „Takže smrtí Constance to pro ně neskončilo.“

	Cassie zavrtěla hlavou: „Bojím se, že ne. Musíš mi říct všechno, co o nich víš.“

	V jejím hlase zazněla zřetelná prosba. 

	Mámu tím očividně rozhodila.

	„Moc toho není,“ zavrtěla hlavou máma. „Pamatuji si ale jeden příběh z doby, kdy jsem byla ještě hodně mladá.“

	Cassie se tichounce nadechla a požádala ji: „Pověz mi ho.“

	„Stalo se to, když jsem žila s tvým otcem.“

	Cassie se snažila nehnout ani brvou, nevydat sebemenší zvuk, nic, co by mohlo ten vzácný okamžik pokazit – máma se jí chystala vyprávět o jejím otci.

	„Byli jsme na vyjížďce,“ spustila mamka s očima upřenýma před sebe. „Já a pár kamarádů. A narazili jsme na rodinu lovců. Jeden z mých přátel skončil označený prastarým znamením lovců, písmenem C.“

	Cassie si vybavila symbol, který spatřila na čele pratety Constance.

	„Č uprostřed šestiúhelníku,“ doplnila mámu.

	„Ano.“ Mamka ztěžka polkla. „Tak lovci označují své oběti. Jakmile jsi jednou označená, jsi odsouzená na smrt.“

	Cassie na to nic neříkala. Nechala mamku pokračovat.

	„Tvůj otec nám ale pomohl a všem se nám podařilo uniknout.“

	„Takže nebyl skrz naskrz zkažený,“ zamumlala Cassie.

	Máma se pokusila o úsměv. „Byl mocný. Děsil ostatní svým zápalem pro magii. Když mu ale na něčem záleželo, byl schopný za to bojovat do posledního dechu.“

	Hlas se jí zatřásl: „Krom toho byl okouzlující. Nedokázala jsem mu odolat a tolik se mi líbilo, že patřím jen jemu a on zase mně. Byla jsem v jeho očích výjimečná. Proto jsem ho dokázala přesvědčit, aby mou kamarádku zachránil před lovci. Udělal to jen pro mě. Udělal by pro mě cokoli.“

	Po tváři se jí jako klikatící se řeka svezla slza, kterou však rychle utřela špičkou prstu. „Nakonec začal upřednostňovat svoje touhy před vším ostatním, ale předtím… měla jsem důvod s ním být.“

	Cassie najednou svého otce uviděla z úplně nové stránky, ze stránky, kterou nikdy nepoznala a ani ve snu by ji nenapadlo u něj hledat. Najednou jí to došlo. Mamka Johna Blakea skutečně milovala. Upřímně a z celého srdce. Tak jako Cassie milovala Adama. Tím druhem lásky, který nepomíjí jen proto, že se milovaná osoba ukázala být jiná, než se původně zdálo.

	Když o tom tak Cassie přemýšlela, pochopila, proč pro mamku bylo tak těžké o otci mluvit. Nebylo to tím, že by byla nepřístupná nebo tajnůstkářská. Vzpomínka na něj jí stále způsobovala zármutek.

	Cassie mamku objala, stiskla ji, až to muselo bolet, a pošeptala jí: „Děkuju, že jsi mi to řekla. To o otci.“

	Potom zůstala sedět pohroužená v myšlenkách. Snažila se přebrat si všechno, co se dozvěděla. Zkoušela si představit, jak mamka vypadala, když byla šťastná a zamilovaná. A představovala si, jaké by to bylo, kdyby rodiče byli ještě stále spolu. V téhle představě byl ale její otec obyčejný muž, manžel a otec – ne ztělesněné zlo. Byly to jen naivní představy, které Cassie k ničemu nebyly. Nezáleželo na tom, jestli v sobě někdy měl špetku dobra. Na to, čeho se dopustil, Cassie nikdy nezapomene.

	„Je mi líto, že o lovcích nevím nic užitečného,“ povzdechla si máma.

	Na okamžik se zadívala do ztracena a Cassie usoudila, že jejich rozhovor je u konce, vtom ale máma dodala: „Můžeme odjet, jestli chceš. Nemusíme v New Salemu zůstávat.“

	„Jenže já pryč nemůžu,“ namítla překvapeně Cassie. „Sama to dobře víš.“

	„To jsem si taky kdysi myslela,“ odpověděla máma. „Ale není to pravda. Vždycky můžeš utéct.“

	Cassie se opatrně naklonila k mámě a řekla: „To ty jsi mě sem přivedla, vzpomínáš?“

	„A můžu tě taky odvést.“

	Máma se jí zadívala zpříma do očí.

	„Já nechci nikam utíkat,“ trvala na svém Cassie a málem ji přitom zradil hlas.

	„Kvůli Adamovi?“

	Máma to vyslovila spíš jako konstatování než jako otázku. Jako by to byla slabina, s níž má vlastní zkušenosti.

	„Nechci utéct, protože jsem složila přísahu,“ odpověděla Cassie.

	Máma se dala opět do pláče. Tentokrát nezůstalo u jediné slzy. Bylo to, jako by se v jejím nitru protrhla hráz.

	„Tohle jsem nechtěla,“ zavrtěla hlavou. „Přesně před tímhle jsem se tě celý život snažila ochránit.“

	„Já vím,“ odpověděla Cassie a přemáhala se, aby její hlas zněl statečně. „Ale ten nejlepší způsob, jak mě ochránit, je nebát se se mnou mluvit a říkat mi o minulosti všechno, co by se mi mohlo hodit, i když je to těžké.“

	Máma rozevřela náruč a Cassie vklouzla do jejího objetí.

	„Slibuju, že ti pomůžu, Cassie,“ ujistila ji mamka. „Jen chci, abys byla v bezpečí.“

	Chvilku společně plakaly a jedna druhou nepouštěla. Cassie připadlo, jako by truchlily, oplakávaly konec něčeho velkého a možná tomu tak opravdu bylo. Konec ochranitelského mlčení, které je rozdělovalo, konec tajemství a lží. Konec normálního života. Mamka jí jemně masírovala záda a objímala ji, jako by všechno mělo být dobré, protože mají jedna druhou. Cassie se poprvé v životě cítila jako její dcera.

	 

	Večer Cassie zajela k Adamovi, aby mu pověděla o útoku na pláži. Málokdy byli o samotě u něj doma a Cassie docela přivítala změnu prostředí. Měla ráda Adamův pokoj. Když ležela na posteli, nedokázala přestat myslet na to, jak tam Adam spí zrovna pod touhle přikrývkou a ve spánku je jeho tvář bezstarostná a uvolněná. Cassie se rozhlédla po pokoji a prohlížela si Adamovy věci, všední předměty, které by nechala bez povšimnutí, kdyby nepatřily jemu – hromádka učebnic na stole, tenisky pohozené bez ladu a skladu ve skříni a džíny poházené na podlaze. Dokázala si živě představit, jak Adam přijde ze školy, odloží učebnice, odkopne boty a převleče se do něčeho pohodlnějšího. Při té představě cítila zvláštní něhu, kterou ji naplňovala každá věc, které se dotkl – jako by všechno svým způsobem bylo jeho součástí.

	Adam se vrátil do pokoje se svačinou a pitím a zavřel za sebou dveře.

	„Promiň, mám tu trochu nepořádek,“ omlouval se. „Snažil jsem se uklidit, ale…“

	„Takhle je to perfektní,“ uklidňovala ho Cassie.

	Přisedl si k ní na postel a Cassie náhle zatoužila začít mu masírovat ramena, políbit ho na tvář a krk, jen aby vyhnala z hlavy vzpomínku na strašnou bouři na pláži.

	Adamův dech se zklidnil a Cassie vycítila, že myslí na to samé. Přejel jí výmluvně prsty po stehně.

	„Dnes večer vypadáš úžasně,“ řekl. „Měl jsem o tebe strach. Co se stalo?“

	Jeho ruka přejela od Cassiina stehna k boku, kde se jí Adam s oblibou dotýkal.

	Cassie se zhluboka nadechla a posadila se.

	„Šla jsem na procházku po pláži a potkala jsem Nicka,“ spustila, pak zmlkla a zapátrala v Adamově tváři po nějaké reakci. Jeho výraz byl ale naprosto neutrální.

	„A jsem ráda, že jsme se setkali,“ pokračovala. „Víš přece, že jsem se snažila se s ním znovu spřátelit. Jenže právě, když jsme se začali někam dostávat, obloha zčernala a přihnala se příšerná bouřka. Bylo nám okamžitě jasné, že za ní stojí cosi nadpřirozeného.“

	„Lovci,“ doplnil ji Adam.

	Cassie přikývla. „Nepodařilo se nám odtamtud včas utéct. Ty blesky šly přímo po nás a jeden mě málem…“

	Cassie cítila, jak se jí zadrhl hlas. Snažila se polknout knedlík, který se jí udělal v krku.

	„Nick pro mě riskoval život, Adame. Schytala bych to, kdyby nebyl tak pohotový a neodstrčil mě stranou.“

	Adam nakrabatil čelo, ale nezvedl oči od prostěradla.

	„V tu chvíli se zachoval jako skutečný přítel,“ pokračovala Cassie. „Přítel nás obou.“

	Adam nějakou dobu nezvedal oči. Nakonec jí však pohled oplatil a přikývl: „Ano, máš pravdu.“ A pak si nejistě poposedl.

	Podle napětí v jeho tváři bylo Cassie jasné, že mu vadí, že ji zachránil právě Nick, ale nikdy by to nevyslovil nahlas.

	„Měl jsem tam být s tebou. Hlavní ale je, že jsi v pořádku.“

	Adam ji vzal za ruce a pohladil je prsty, potom je zvedl ke rtům a políbil.

	„Nevím, co bych dělal, kdyby se ti něco stalo.“

	Vtiskl jí polibek na zápěstí a na loket. Cassie věděla, kam tohle povede, a i když to pro ni bylo těžké, přiměla se vyprostit ruku z jeho sevření.

	„To není všechno,“ řekla. „Mluvila jsem s mámou. Poprvé jsme k sobě byly naprosto upřímné.“

	Adama její slova očividně zaujala. Zpříma se posadil a pobídl ji: „A?“

	„Pověděla mi o otci. Nebyl tak úplně špatný, Adame. Máma ho opravdu milovala.“

	Adam vypadal nejistě. Nevěděl, co na to říct. Černý John pro ně byl vždycky ošemetné téma.

	„Chápu, že to zní neuvěřitelně,“ přikývla Cassie. „Zkus si to ale představit. Jaké to musí být zamilovat se tak, jak se milujeme my, hluboce a bezhlavě, a pak tu osobu ztratit, protože se přidala k temné straně?“

	Adam zavrtěl hlavou: „Na to nechci ani pomyslet.“

	„Já taky ne, tak si představ, jaké to muselo být pro mámu.“

	Cassie cítila, že začíná podléhat emocím, a ze všech sil se snažila nedat do pláče. 

	Adam ji vzal znovu za ruce.

	„Nic horší snad ani nemůže být,“ odpověděl. „Ale je dobře, že ji teď chápeš. Jsem rád, že jste si tohle s mámou vyříkaly.“

	Cassie přelétla pohledem po pokoji. Z nějakého důvodu jí najednou dělalo potíže pohlédnout na Adama. Místo toho se zadívala na plakát přilepený na stěně. Byla na něm nějaká skupina, o které v životě neslyšela.

	„Zamilovat se do tvého otce bylo určitě snadné,“ usoudil Adam. „Byl to charismatický muž, rozený vůdce. Tvá máma je chytrá – jinak by s ním nebyla. Nemohla za to, co se stalo.“

	Adam někdy dokázal snadno najít ta správná slova a teď se mu podařilo jimi odemknout nějakou skrytou komnatu v Cassiině mysli. Cassie zničehonic pocítila velkou úlevu. To, že Adam neobviňoval její mámu, svým způsobem znamenalo, že nic nevyčítá ani Cassie. Jejich pohledy se setkaly a Cassie k němu natáhla ruce.

	„Nejdůležitější je, že jsi živá a zdravá,“ pošeptal jí Adam a nechal se obejmout. „A že jsme spolu.“

	Cassie si lehla na postel a Adam se položil vedle ní a přivinul ji k sobě. Milovala ho tolik, až to skoro bolelo. Cítila, že se ho nikdy nebude moct nabažit.

	Adam ji vášnivé líbal, ale vtom se zarazil.

	„Při tom všem, co se děje… Jen jsem rád, že –“

	Cassie mu položila prsty na rty a umlčela ho.

	„Už dost povídání,“ rozhodla a přitáhla ho k sobě.

	 

	 

	 

	



	


14. kapitola

	 

	„Dobrá,“ začala Diana. „Nemáme moc času. Chce někdo promluvit?“

	Členové Kruhu obědvali na svém novém oblíbeném místě, v hájku, kam vedla úzká stezka na okraji školního pozemku. Tohle zákoutí bylo pokryté zelenou trávou a nabízelo jim úkryt ve stínu vysokých bříz a jabloní obsypaných květy. Adam navrhl, že to bude skvělé místo na piknik, jakmile se trochu oteplí.

	Oči všech se obrátily k bratrům Hendersonovým. Ráno měli za úkol provést sabotáž a odpálit na třetí hodině smrdutou bombu. Plán byl takový, že je učitel oba pošle do ředitelny, kde společnými silami budou pátrat po důkazech. Kruh chtěl prověřit každého, kdo se nedávno přistěhoval do New Salemu, ředitel byl ovšem na jejich seznamu možných lovců podezřelý číslo jedna.

	„Nepočkáme na Faye?“ zeptala se Deborah, která právě rozbalovala svůj oběd.

	„Poslední dobou se z čekání na Faye stává tradice,“ ozvala se Melanie. „Když má jiné zájmy, tak bychom měli pokračovat bez ní.“

	„To jsem slyšela,“ zavolala Faye z vršku cesty a poklidným krokem se vydala dolů.

	„Jak jsem říkala,“ zvýšila hlas Diana, „Chrisi, Dougu, zjistili jste něco?“

	Faye sešla po cestičce právě včas, aby šťouchla Douga do žeber špičatou černou botou: „Dělej, vyklop to. Na nic jste nepřišli.“

	„Na nic jsme nepřišli,“ zopakoval popravdě Chris, zatímco Doug mlčel. „Ne, že bysme se nesnažili, ale pan Boylan vypadá jako čestný týpek.“

	„To se mi nezdá,“ prohlásil Nick. „Přijde do města a najednou je tu jedna katastrofa za druhou. To je moc velká náhoda. Mohli bysme ho vyzpovídat. Aspoň bysme pokročili v pátrání.“

	Cassie neuniklo, že se při těch slovech Nick díval na ni. 

	„Není důvod jednat bezhlavě,“ namítla Diana. 

	Nick se ironicky zasmál: „Ale je.“

	Nick byl pravý opak Adama, který byl za všech okolností korektní. Dokonce i když se pustil do nějakého dobrodružství, byla důvodem jeho oddanost k ostatním, ne nějaké rebelské sklony.

	Když teď Cassie Adama pozorovala, všímala si, že pokaždé skupinu usměrňuje a hraje roli zprostředkovatele, který se snaží udržet příměří mezi ostatními členy spolku. Jednota Kruhu pro něj byla vším.

	To bylo ono. Tohle byla ta věc, kterou Cassie neustále omílala v hlavě od jejich poslední hádky. Tehdy to nedokázala přesně pojmenovat, ale teď jí to došlo a byla to nepopiratelná pravda: Adam upřednostňoval Kruh přede vším ostatním, včetně jí.

	Jako by její nenápadná rivalita s Dianou nestačila, Cassie pochopila, že se o Adama bude neustále dělit s Kruhem, jako by jejich spolek byl další ženou – ženou, která si ze všech nejvíc nárokuje Adamovu oddanost. Jak je možné, že to doteď neviděla?

	Diana, která se svého salátu skoro nedotkla, se krátce podívala na Adama a odkašlala si: „Dodrželi jste všichni zákaz kontaktu s cizinci, jak jsme se domluvili?“

	Cassie odhodila burákové máslo a želé na ubrousek.

	„Klidně mluv konkrétně, Diano. Všichni víme, o kterých cizincích je řeč.“

	Melanie a Laurel se rozpačitě zadívaly na svůj oběd. Cassiin nečekaný a nezvykle ostrý výbuch je očividně znervóznil. Suzan a Sean si vyměnili vyjevený pohled a ve tváři Deborah bylo znát napětí. Cassie neuniklo, že Nick se naopak spokojeně usmívá. Pobavilo ho, jak se naježila.

	„Dejte si zápas v bahně,“ zavolala Faye a zamnula si ruce. „Jenom si, dámy, pamatujte, žádné tahání za vlasy.“

	Diana ovšem neztratila nic ze svého klidu a neustoupila ani o píď: „To pravidlo platí pro všechny cizince bez výjimky, Cassie. Nejde o to, že se kamarádíš se Scarlett.“

	Cassie ucítila, jak rudne ve tváři a horkost jí zaplavuje krk.

	„Musíte mi věřit,“ řekla rozechvělým hlasem. „Scarlett nikoho neohrožuje. To, že je cizinka, ještě neznamená, že je proti nám.“

	„Ne?“ nadhodila Faye jízlivě.

	„Jak si můžeš být tak jistá?“ trvala na svém Diana. „Vždyť o ní skoro nic nevíme.“

	„Ale já ano,“ rozkřikla se Cassie. „Vím, co vidím, když se na ni podívám. A věřím svému zření.“

	Byla to od ní podpásovka, zmiňovat dar jasnozřivosti, a připomínat tak Dianě, že jedině Cassie má nadání k duchovním vizím.

	„Bacha,“ rýpla si Faye, „Cassie vytahuje těžký kalibr.“

	„Tvé zření nemusí být úplně jasné,“ odpověděla Diana přísně.

	Cassie jí okamžitě odsekla: „Proč by ne?“

	„Protože jsi Scarlett posedlá od chvíle, kdy jste se seznámily,“ vyhrkla Diana, kterou konečně zradily nervy.

	„Aha,“ zatleskala Faye. „Konečně je pravda venku. Diana nám žárlí, protože si Cassie našla novou nejlepší kamarádku!“

	Čarodějky a čarodějové se potutelně zasmáli. Suzan a Deborah se zadostiučiněním přikývly.

	„Naše dokonalá Diana opouští svůj piedestal,“ libovala si Faye.  „Já to žeru.“

	„Já nežárlím,“ bránila se Diana a upřela zelené oči přímo na Cassie.

	„Ale ano, žárlíš,“ řekla Cassie.

	Po tomto posledním útoku se Diana nezmohla na slovo, ale pohledem neuhnula. Cassie jí ho se stejnou vytrvalostí oplácela. Veškerá frustrace, zmatek a vztek, které v ní vyvolala Dianino chování vůči Scarlett, a skutečnost, že se za Cassiinými zády scházela s Adamem, teď pomíjely, jenže je vystřídalo Dianino zklamání a rozhořčení z toho, že měla Cassie tu troufalost postavit se jí i celému spolku. Byl to souboj vůlí. Takhle tedy dopadly? Budou se hádat jako školačky? Nikdo se nepohnul ani nepromluvil a Cassie měla na vteřinu dojem, že tak snad zůstanou věčně.

	Potom ovšem jako vždy zasáhl Adam.

	„Pojďme řešit jiné věci,“ prohlásil. „Nezbývá moc času a máme toho ještě moc. Diano, Deborah, povězte nám, co se stalo, když jste sledovaly Maxe.“

	Při zmínce o Maxovi Faye divže nevyletěla z kůže. „Co jste udělaly?“

	Schylovalo se k nové přestřelce. Tentokrát Diana sebrala všechny síly na střet s Faye.

	„Zatím Maxe z ničeho neobviňujeme. Nemusíš se rozčilovat.“

	„Mám zatracený důvod se rozčilovat. Sčuchli jste se za mými zády.“

	„Max je cizinec a nedávno se přistěhoval,“ namítla Deborah. „Věděla jsi moc dobře, že je jedním z podezřelých.“

	„A dovedl nás přímo k vašemu domu,“ podotkla Diana s bohorovným klidem.

	Členy spolku projela vlna šoku, která smetla poslední zbytky rozvahy a klidu. Schůze se jim vymykala z rukou víc, než by si kdokoli z nich dokázal představit.

	„On byl u tebe doma?“ ozvala se Melanie a oči jí vztekle zaplály.

	„Tak to už máme dva členy, kteří porušili zákaz kontaktu s cizinci,“ přidala se Laurel se stopou pobouření v obvykle mírném hlase.

	Suzan vyhrkla s pusou zpola zacpanou piškotovou buchtičkou: „Ale Max s Faye přece nechtěl nic mít. Už týdny se jí vyhýbá.“

	Deborah pochybovačně zavrtěla hlavou: „Tak se zdá, že chlapec změnil názor. Teď po ní jede. Najednou dočista zapomněl, že pro jeho maličkost není žádná dost dobrá, a obskakuje Faye jako neodbytný štěně. Dokonce se vybodl na lakrosový tým, jenom aby mohl být s ní. Skoro jako kdyby ho někdo očaroval…“

	Jakmile Deborah vyslovila slovo očaroval, došlo to nejen jí, ale i zbytku spolku.

	Adam Faye probodl elektricky modrýma očima.

	„To bys přece neudělala,“ obořil se na ni. „Řekni, že ne.“

	Všem to ale bylo jasné. Tak tohle Faye celou tu dobu vyváděla, proto chodila pozdě na schůze a nikomu neřekla, co chystá.

	„Přísahala jsi,“ obořil se na ni Adam. „My všichni jsme přísahali, že nebudeme používat magii.“

	Faye ledabyle mávla dlouhými rudými nehty Adamovým směrem, jako by chtěla, aby jí táhl z očí: „O nic nešlo. Jednoduché milostné kouzlo, tomu se ani nedá říkat pořádná magie.“

	Melanie se postavila vedle Adama. Takhle rozhořčenou ji Cassie nepamatovala.

	„Tím tvým jednoduchým kouzlem jsi navedla lovce na naši stopu.“

	„Klídek,“ zasmála se Faye. „Nejsou to přece žádní kupidkové. Nikdo si ničeho nevšiml. A ani nevšimne.“

	„Každá taková prkotina nám může zlomit vaz,“ uťal ji Nick. Ruce měl v sevřené v pěst a ztěžka dýchal. „Nemůžem si dovolit dělat chyby.“

	Faye se prudce otočila a vztekle napochodovala až k němu.

	„Tak proč to neřekneš Cassie?“

	„Cassie neudělala nic špatnýho. Na rozdíl od tebe,“ odbyl ji Nick a stiskl pěsti ještě zuřivěji.

	„Víš to jistě?“ Faye strčila Nicka neomaleně do hrudi.

	„To už stačí,“ okřikla je Diana. „Tahle diskuse nikam nevede a už se musíme vrátit na vyučování. Vyřešíme to později.“

	Ale jak? namítla v duchu Cassie. Jak by mohli vyřešit všechny ty prohřešky a zášti, které je rozdělovaly? Všichni si posbírali věci a pomalu se vydali nazpět k budově školy, až na Faye, která ucedila: „To nemyslíte vážně? Vy už jdete? Zábava ještě ani nezačala.“

	Melanie do ní cestou zpátky na pěšinu vrazila loktem, ale Faye se nenechala vyvést z míry a pobaveně na Cassie zavolala: „Ta nová zuřivá Melanie je daleko zajímavější než ta stará přemoudřelá, nemyslíš?“

	Cassie strkala zbytek sendviče zpět do papírového sáčku a nebrala ji na vědomí.

	„Nová žárlivá verze Diany má taky něco do sebe,“ pokračovala Faye. „A co se naší malé lhářky Cassie týká, řekněme, že to není zas až taková novinka.“

	O tohle Faye šlo, vyprovokovat Cassie, jenže Cassie už ji nedokázala ignorovat. Postavila se Faye tváří v tvář.

	„Nevím, o čem to mluvíš,“ řekla. „A je mi to jedno.“

	Faye natáhla ruku a silnými prsty uchopila Cassie pod bradou. „Ale to by nemělo.“

	Cassie se ovládla a neucukla. Rudý drahokam, který Faye nosila na krku, Cassie odrážel do očí sluneční světlo, které ji až pálilo, Cassie ale neuhnula pohledem ani o píď.

	„Nebojím se tě,“ prohlásila navzdory Fayinu sevření.

	„To je jen další z tvých pitomých omylů,“ zavrněla Faye a stiskla jí prsty krk.

	„Hej! Nech ji být.“ Ten hlas patřil Nickovi stojícímu nahoře na pěšině.

	Faye Cassie se smíchem pustila: „Takhle maličká se o sebe umí postarat, Nicholasi. Nemusíš si hrát na chrabrého rytíře, viď, Cassie?“

	Cassie se vydala vzhůru za ostatními, a když došla k Nickovi, Faye křikla: „Můžeš se snažit, jak chceš, Nicholasi, ale Adam z tebe nikdy nebude.“

	Cassie se ohlédla dolů na Faye a cítila, jak se jí z břicha do hrdla žene sžíravý vztek.

	„Jsi ubožačka, Faye. Ve skutečnosti jsi slabá. Jsem daleko silnější než ty. Nechtěj, abych ti to dokázala.“

	Faye si olízla karmínové rty a pak si svůdně přejela zuby jazykem.

	„Tak se mi líbíš,“ pochválila ji. „Klidně mi předveď ještě víc ze své temné stránky, Cassandro. Je to senzační podívaná.“

	 

	 

	 

	



	


15. kapitola

	 

	K majáku to bylo plných deset minut pěšky, dost času na to, aby si Cassie rozpumpovala srdce a naplnila plíce chladným čerstvým vzduchem. Část napětí, které spolek zažíval, se povedlo překonat. Cassie měla pocit, že Faye to její milostné kouzlo prošlo nějak moc hladce, ale byla moc ráda, že se spolu zase všichni začali normálně bavit, a tak se o tom už nezmiňovala. Zvlášť, když jí ostatní odpustili, že se bavila se Scarlett.

	Diana navrhla, aby se dvanáctka čarodějek a čarodějů vydala k majáku společně a hezky po svých jako jedna velká skupina, a všem se ten nápad zamlouval. Jezdit autem bylo prima, říkala si Cassie v duchu, ale nic se nemohlo vyrovnat poklidné procházce po ulicích za měsíčné noci v doprovodu nejlepších kamarádů. Cassie si přitom připadala nepřemožitelná. Byla součástí něčeho, co ji přesahovalo a převyšovalo.

	Na nebi zářil úplněk a Laurel s sebou vzala pytlík sušenek čerstvě napečených podle starého rodinného receptu. Ten používal rozdrcené lístky pelyňku, který se má sbírat a užívat za úplňkové noci. Laurel tvrdila, že sušenky tak zlepšují věštecké schopnosti, jasnozřivost a psychické schopnosti. Cassie si jich spolu s ostatními ovšem cestou nacpala plnou pusu, protože byly úžasné. To všechno ostatní byly jen vítané vedlejší účinky.

	Adam nahmátl Cassiinu ruku a Cassie ji tentokrát neodtáhla. Poslední dobou sice nebyla ve své kůži, ale v tuhle chvíli bylo všechno, jak má být, a pouto mezi ní a Adamem bylo silné. Hřejivý stisk jeho prstů jí dodával odvahu a připomněl jí, že na všechny ty věci, kterým musí spolek čelit, není sama a že společně překonají každou hrozbu.

	Dnešní noc byla doslova nabitá opojnou energií. Kvetoucí větve stromů sladce voněly a půda pod Cassiinými podrážkami byla zvlhlá rosou. Jak tak šli, připadali si lehcí a přiopilí tou omamnou nocí. Netýkalo se to jen Cassie a Adama, ale úplně všech. Povykovali po ulici, blbli a bouchali do popelnic. Chris vyzval Douga, aby si s ním dal po zbytek cesty závod, a všichni se pustili za nimi, aby zjistili, kdo vyhraje. Vtom se jim naskytl pohled, při kterém zůstali jako zkoprnělí a jako jeden muž zalapali po dechu.

	Nevěřili vlastním očím. V místě, kde stával maják, bylo spáleniště. Nezbylo tam nic, jen hromada sazí a popela.

	Cassie si nejdřív naivně pomyslela, že si spletli místo. Jak by mohla tak robustní a pevná stavba, která po staletí střežila pobřeží, zmizet jako dým? Zloba v Adamových očích však Cassie přiměla přiznat si krutou pravdu. Nejen že byl maják zničený, ale kdosi ho zničil úmyslně.

	První promluvila Melanie: „Byla to historická památka. Stál tu nějakých tři sta let.“

	„Ty počítáš škody na místních pamětihodnostech?“ žasl Nick. „Nemělo by ti dělat starosti spíš to, že lovci přesně vědí, kde nás najdou?“

	Diana mu konejšivě položila ruku na rameno: „Počkej, nedělej unáhlené závěry. Nemáme jistotu, že za tím jsou opravdu lovci.“

	Nick její dlaň setřásl se slovy: „Je to vzkaz, sakra důrazný a jasný. To nám tady měli podle tebe nechat navštívenku?“

	Diana se otočila k Melanii a Laurel: „Vy dvě jste tu byly jako poslední. Jste si jisté, že jste nezapomněly uhasit všechny svíce?“

	Melanie vykulila oči. „Obviňuješ nás, že jsme maják zapálily my?“

	„Nikoho neobviňuji,“ odpověděla Diana. „Jenom se ptám.“

	Cassie už nevydržela jejich hádky dál poslouchat. Prošla po trávě na kraj spáleniště, kde stávaly dveře domku.

	Cassie uslyšela, jak se Adam zastal Diany proti Melanii a Laurel.

	„Pro nás všechny by bylo lepší, kdybyste ho zapálily vy,“ řekl. „Pak bysme si aspoň mohli být jistí, že to byla nehoda a ne –“

	„Nebyla to nehoda,“ zavolala na ně Cassie. Ozvěna nesla její hlas k ostatním jako mořskou vlnu. Přímo na místě někdejšího vchodu do strážcova domku byl do země vypálený symbol. Stejný symbol jako ten, co se ukázal na čele pratety Constance.

	Adam se k ní dostal jako první.

	„Znamení lovců,“ ucedil, právě když ho doběhli ostatní. Taky to uviděli. Ten symbol byl nepřehlédnutelný.

	„Spolek byl označen,“ hlesla Cassie.

	„Všechno je to tvoje vina, Faye,“ zavrčel Nick. „Protože sis nedala s magií pokoj.“

	Adam pro jednou s Nickem souhlasil: „Vysledovali tvoje milostné kouzlo.“

	„Říkala jsem ti to,“ řekla Melanie. „Říkala jsem ti, že se to stane.“

	„To stačí!“ Oči Faye vztekle zaplály. „Kde berete tu jistotu, že za to můžu já?“

	Ukázala prstem s nejdelším rudým nehtem na Dianu. „Ty máš plnou pusu toho, že se nemáme ukvapovat. Na chvíli laskavě zadrž, zkroť svoje poskoky a zauvažuj, kdo to mohl doopravdy udělat.“

	Faye zůstala vyzývavě stát před Dianou a přitom se zlostně ohlédla po Cassie.

	„Podle mě můžeme docela logicky podezírat Scarlett,“ prohlásila. „Už proto, že ji sem Cassie nedávno přivedla.“

	Cassie se nevzmohla na slovo.

	„Viděla jsem vás,“ zavrněla Faye.

	„Nesnaž se to hodit na mě,“ bránila se Cassie, ale to bylo tak všechno, co mohla říct. Nemohla to popřít.

	Adam a Diana se na Cassie zadívali se stejně nevěřícným výrazem.

	„Říká pravdu?“ zeptal se jí Adam. „Přivedla jsi Scarlett k majáku?“

	Cassie se zadívala dolů na děsivé znamení vypálené v půdě s Č prohnutým jako had uvnitř šestiúhelníku, který připomínal satanistický symbol. Tohle nebyla práce Scarlett, tím si byla jistá.

	„Cassie, jak jsi to mohla udělat?“ Diana nedokázala skrýt v hlase podráždění.

	Cassie se jí prosebně zadívala do rozzlobených očí.

	„Byla tu se mnou, když jsem Melanie a Laurel přivezla nějaké byliny,“ vysvětlila. „Ale dovnitř jsem ji nevzala a nic jsem jí neřekla. Přísahám, že s tím nemá nic společného.“

	„Neměla ses se Scarlett vůbec stýkat,“ řekla Melanie. „A ty ji místo toho přivedeš na naše posvátné místo.“

	Faye si přestřelku, kterou vyvolala, vysloveně užívala. Neuvěřitelně snadno se jí podařilo odvést pozornost od svého zakázaného kouzlení a teď se obrátila ke členům spolku.

	„To, co Cassie provedla, je neodpustitelné,“ řekla zlomyslně. „Zradila nás.“

	„Stejně jako ty, Faye,“ odsekla Cassie. „A jak vůbec víš, že jsem Scarlett vzala k majáku? Zase jsi mě šmírovala, viď?“

	„O to teď nejde,“ přerušila jejich hádku Diana. „Tentokrát musím souhlasit s Faye. To, že jsi Scarlett ukázala maják, je v době, kdy bychom se měli stmelit víc než kdy jindy, zrada. Nesmíme věřit nikomu z cizinců, bez výjimky.“

	Cassie ztratila poslední zbytky sebekontroly, které jí ještě zůstaly, a řekla: „Takže si to ujasníme. Tvoje představa stmelení znamená spolčit se s Faye?“

	Místo Diany odpověděl Adam: „Je to pro tvou vlastní bezpečnost, Cassie. Scarlett mezi nás nepatří a za žádných okolností se nesmí přiblížit k místu, kde se setkáváme.“

	„Možná to jsem já, kdo mezi vás nepatří,“ vyhrkla Cassie, než se stihla vzpamatovat.

	To byla poslední kapka v Dianině poháru trpělivosti. Rozkřikla se takovým způsobem, že tím Cassie dočista zaskočila: „Samozřejmě že patříš mezi nás, Cassie. Jsi pro Kruh důležitější než kdokoli z nás. Copak nevidíš, že to všichni chápeme?“

	Potom se Diana obrátila k Faye: „A ty se z toho taky jen tak nevykroutíš. Cassie má pravdu. Zradila jsi náš spolek. Odteď je s Maxem konec a s magií taky.“

	„Jinak co?“ odfrkla si Faye.

	Diana nehnula ani brvou. „Jinak budeš zbavena privilegií představené Kruhu.“

	Chvíli bylo ticho jako v hrobě, dokud ho nepřerušil Adam: „Spolek byl označen. Lovci ale nemusí znát každého z nás.“

	„Dobrá připomínka,“ přikývla Melanie. „I tak ale musíme přijít na to, jak s nimi bojovat.“

	„Přesně,“ řekla Diana. Její hlas zněl znovu andělsky sametově. „Dnes v noci jsem vám všem chtěla říct něco důležitého. Tedy, ještě než přišla všechna ta překvapení.“

	Vyčítavě si změřila nejdřív Cassie a pak Faye. Nato zapátrala v batohu a vytáhla z něj Knihu stínů.

	„Objevila jsem jedno kouzlo. Kouzlo, kterým můžeme lovce čarodějnic zničit.“

	„Cože?“ zeptal se Adam, který se zdál být dotčený, že mu Diana svůj objev zatajila. „Proč jsi nám to neřekla dřív?“

	„Nebyla jsem si jistá, jestli se nepletu,“ hájila se Diana. „Text kouzla je z větší části latinsky a já ho nejdřív musela přeložit. Teď už je ale všechno jasné. Proto jsem svolala na dnešní noc schůzi. Chtěla jsem vám o tom všem povědět.“

	„Tak ho můžeme provést hned teď,“ navrhla Melanie a poprvé po mnoha dnech v jejím hlase zazněla naděje.

	Diana zavrtěla hlavou. „Nejdřív musíme lovce s naprostou jistotou odhalit.“

	Nick vrhl pohled na Chrise a Douga. „Tak to kouzlo použijem na ředitele. U něj si jsme jistí dost.“

	„Ne.“ Dianiny zelené oči zaplály. „Kouzlo zapůsobí jen na skutečného lovce. Když ho použijeme na někoho, kdo není jedním z nich, prozradíme, že jsme z čarodějnického rodu. Navíc bychom mohli ublížit nevinným.“

	„Páni, senzační novinka,“ poznamenala Faye. „Máme kouzlo, které nemůžem použít.“

	„Použijeme ho, až znovu zaútočí,“ ujistil ji Adam a naposledy pohlédl na symbol vypálený do země. „V téhle situaci s tím nejspíš můžeme počítat.“

	„Jenže co pak?“ zeptala se Melanie. „Když to kouzlo provedeme, tak je tím zabijeme?“

	Diana zaváhala a odpověděla: „Účinek není tak docela jasný. Nepodařilo se mi ten text úplně jednoznačně přeložit. Podle všeho míra účinku kouzla závisí na samotném lovci.“

	„Takže můžou zemřít,“ vyvodila logicky Melanie.

	„Ukaž mi to.“ Faye vytrhla Knihu stínů Dianě z rukou a přelétla očima po stránce. Její oči se pohybovaly sem a tam, jak studovala prastaré písmo, a zdálo se, že tají dech a nevěřícně se od slov odtahuje.

	„Tohle přece není kouzlo,“ řekla nakonec, „ale kletba.“

	Diana se upřeně dívala na zem.

	„Ano,“ přikývla. „Technicky vzato je to kletba.“

	Faye byla najednou bez sebe vzrušením.

	„Podobá se zrcadlovému kouzlu. Obrací moc lovce proti němu, ale přitom vzývá Hekaté. To by mohlo být…“ hledala správné slovo.

	„Nebezpečné,“ předběhla ji Diana. „Použijeme ji jen v případě krajní nouze.“

	 

	 

	 

	



	


16. kapitola

	 

	Ten večer jen jemně mrholilo, a přestože už bylo pozdě, byly ulice plné lidí. Scarlett nabídla Cassie, že spolu večer něco podniknou. Cassie pochopitelně odmítla, ale bylo jí líto, že si s ní nemohla vyrazit. Právě tohle by totiž potřebovala – trávit čas i s jinými lidmi, s těmi, kdo nepatřili k čarodějnickému rodu. Rozhodla se zajet autem do města. Když už se nemohla přidat k davům lidí, kteří si klidně žili své obyčejné životy, mohla je alespoň pozorovat oknem svého volkswagenu.

	Ovšem jen co se dostala k Bridge Street, změnilo se mrholení v šílený liják. Všichni, kdo byli venku, se hnali schovat do restaurací a obchodů. Někteří chodci postávali ve vchodech a pod nadjezdy. Cassie seděla v autě hezky v suchu a bezpečí a připadlo jí, jako by se ocitla ve skleněné kouli, kterou kdosi zatřásl. Všude kolem bubnoval prudký liják, ale na Cassie nedopadla ani kapka.

	Vtom si uvědomila, že ji pocit bezpečí náhle opustil. Srdce se jí splašeně rozbušilo v hrudi a začala se potit. Měla dojem, že ji někdo sleduje, ale nezahlédla za sebou žádné auto. Neustále kontrolovala zpětné zrcátko, ale jediné, co viděla, byla mokrá tma za zadním sklem. I tak se ale rozhodla jet oklikou a doufala, že se nepříjemného pocitu zbaví.

	Rychle zatočila volantem a vřítila se na Dodge Street, zapadlou okresku, která vedla na hlavní silnici. Cassie musela zpomalit, aby projela početnými zákrutami, když ale dupla na brzdu, noha jí naprázdno sjela k zemi.

	Zkusila opět zabrzdit, znovu a znovu, ale k ničemu to nebylo. Brzdy nefungovaly.

	Navíc jí připadlo, že auto čím dál víc zrychluje jako zlověstný kočár, který ji veze vstříc smrti. Nedokázala zastavit a nepomohlo ani, když sundala nohu z plynu. Y panice sevřela vší silou volant a snažila se dostat na stranu cesty, kde by tráva mohla auto zpomalit dost na to, aby z něj zkusila vyskočit a zachránit se.

	Jenže tráva neměla na rychlost auta sebemenší účinek. Casiinou jedinou šancí bylo vyskočit ven, zatímco se auto dál hnalo plnou rychlostí vpřed. Vyděšeně stiskla kliku a otevřela dveře. Jenže, ještě než stihla skočit na zem, auto narazilo do obřího dubu s mohutným kmenem.

	Cassie na chvíli ztratila vědomí, ačkoli kdovíjak dlouhá ta chvíle vlastně byla. Když otevřela oči, došlo jí, že vyletěla z auta, skrz přední sklo. Prohlédla si ruce a nohy, zkusila s nimi pohnout a přejela si po tváři dlaněmi – ani stopa po krvi. Bylo to neuvěřitelné, ale nic se jí nestalo.

	Zato auto to mělo spočítané. Jak se tak na něj Cassie dívala skrz hustý déšť, připomínalo jí přišlápnutou plechovku od coly, přilepenou jako harmonika ke stromu. Byl zázrak, že vůbec přežila.

	Pomalu se zvedla a přitom zkoumala okolí. Došlo jí, že neblahý pocit pominul. Ať už ji pronásledovalo cokoli, zmizelo to. Cassie se ovšem nedokázala zbavit podezření, že to nebyla obyčejná nehoda.

	Při tom pomyšlení jí do očí vyhrkly slzy. Nebyl to zázrak* Za život vděčila ochrannému kouzlu.

	Cassie se to sice z duše protivilo, ale věděla, co musí udělat. Prohlédla sebe i své oblečení, jestli někde není označená tím děsivým pradávným symbolem. Připadala si, jako když hledá klíšťata po výletě v lese, s tím rozdílem, že v tomto případě to byla otázka života a smrti. Ke své úlevě žádné znamení neobjevila. Sice dnes málem zemřela, ale alespoň nebyla označená.

	Roztřesenýma rukama vytáhla mobil, aby zavolala pomoc, jenže v téhle díře nebyl žádný signál. Začala panikařit ještě víc. Uvízla tu přímo na ráně.

	Došlo jí, že se v první řadě neměla vydávat ven sama, aniž by někomu řekla, kam má namířeno. Byla tak hloupá, když si myslela, že po ní lovci nepůjdou, jakmile se jim naskytne příležitost. Teď jim neměla jak uniknout.

	Cassie se nedokázala přestat třást, jak tam čekala v prudkém lijáku a doufala, že kolem pojede nějaký laskavý řidič. Každičký zvuk a pohyb stínu ji ale vyděsil stejně jako představa, že kolemjedoucí řidič může mít k laskavosti daleko, takže když před ní zastavilo stříbrné auto, ztuhla jako solný sloup. Vtom však rozeznala tvář uvnitř. Byla to Scarlett.

	„Proboha, jsi v pořádku?“ vyhrkla Scarlett. Vyskočila z auta, nechala dveře dokořán a utíkala ke Cassie. „Jsi zraněná?“

	„Nic mi není,“ uklidňovala ji Cassie, které se při pohledu na známou tvář neskonale ulevilo.

	Scarlett ji k sobě pevně přivinula a zdála se být při pohledu na havarované auto skoro stejně v šoku jako Cassie.

	„Mohla ses zabít,“ špitla. „A jsi promočená na kost!“

	Hnala se ke kufru auta, ze kterého vylovila velikou vlněnou deku, do níž Cassie zabalila, a pak jí třela paže tak dlouho, dokud se nezahrály.

	Cassie byla po nehodě tak vylekaná, že se vůbec nebránila.

	„Jsi v pořádku,“ oddechla si Scarlett a její hlas byl konejšivý stejně jako tlustá deka kolem Cassiiných ramen. „Pojď, odvezu tě domů.“

	 

	Druhý den se ve škole nemluvilo o ničem jiném než o Cassiině blízkém setkání se Zubatou. Jako by jí ta nehoda nějakým zvrhlým, příšerným způsobem přidala na popularitě. Dokonce i Portia Bainbridgeová se prodrala davem na chodbě k její skříňce a sjela ji pohledem. Zvedla pohrdavě nos a počastovala Cassie chladným pohledem oříškových očí.

	„Jsem hrozně ráda, že sis tu svou hezounkou tvářičku nerozmašírovala na kaši, když jsi proletěla sklem,“ sdělila jí.

	Cassie okamžitě napadlo, jestli to nemohla být Portia, kdo v autě přeřízl brzdy, nebo jeden z jejích bratrů s IQ tykve.

	Ovšem od podzimního debaklu s Cassiiným únosem se Portia přestala proti Kruhu stavět. Od té doby měla hlavu plnou nového přítele a na nic jiného neměla čas. A její bratři. Jordán a Logan, byli na univerzitě. Cassie by se o jejich návratu na ostrov určitě dozvěděla.

	V tu chvíli se po bok Cassie postavila Sally Waltmanová. Byla o hlavu menší než Portia, ale stačilo, aby zkřížila své hubené ruce, a působila dojmem daleko větší a silnější dívky.

	„Prožila si svoje, Portio,“ řekla Sally. „Nemusíš ji deptat ještě ty.“

	Portia se zamračila: „Nezapomínej, na čí straně stojíš, Sally. Snad nechceš, aby si tě pletli s tady těmi? Ještě bys mohla přijít k úhoně.“

	„Dej už s tím pokoj.“

	Sally ji energicky popadla za paži a přiměla ji k odchodu.

	„Dělej nebo přijdeme pozdě,“ prohlásila a přes rameno vrhla na Cassie omluvný pohled.

	To, že se Sally postavila Portii, hodně znamenalo, vzhledem k tomu, že kdysi byla ona sama jedním z nejzarytějších nepřátel Kruhu. Když se vztah spolku a Sally mohl takhle změnit, proč by se nemohli normálně kamarádit i s dalšími přátelskými cizinci, třeba se Scarlett? Všichni nejsou tak podlí jako Portia. Proč to ostatní členové Kruhu nechápali?

	Při obědě se čarodějky a čarodějové sešli na obvyklém místě v remízku a pořádně Cassie vyzpovídali. Cassie jim pověděla o hrozném pocitu, který se jí zmocnil chvilku před nehodou, a o tom, jak brzdy vypověděly službu, ale některé podrobnosti si nechala pro sebe. Byla vyčerpaná, fyzicky i emocionálně, a nedokázala by teď snášet jejich poznámky, kdyby se dozvěděli, že se Scarlett objevila okamžik po nehodě.

	„Máš nějaké podezření, kdo by mohli být ti lovci, kteří za tím stojí?“ zeptala se Diana.

	„Ne,“ odpověděla Cassie. „Vůbec žádné.“

	„Viděl jsem, jak se do tebe Portia ráno obouvala u skříňky,“ ozval se Nick. „Nebude od věci brát ji a její bráchy jako možné podezřelé.“

	„Nezapomínej na Sally Waltmanovou,“ přisadila si Suzan.

	Diana zavrtěla hlavou. „Sally s námi vždycky jednala na rovinu. Myslím, že ze všech cizinců je to právě ona, kdo by nám nechtěl ublížit.“

	„Odbočujete od tématu,“ zarazila je Deborah. „Ti lovci jsou silní. Ať je to, kdo chce, do téhle doby ve městě nebyli, jinak bysme o nich věděli.“

	Melanie přikývla: „S tím dávným symbolem nepřišel žádný z našich starých spolužáků.“

	Adam přecházel sem a tam, jak to měl ve zvyku vždycky, když byl nervózní. Od okamžiku, kdy se o nehodě dozvěděl, neměl chvíli klidu.

	„Kdybys mi tak mohla zavolat,“ řekl Cassie. „Jak ses vůbec dostala domů?“

	Cassie zaváhala.

	Byla to jednoduchá otázka, která nevyžadovala žádné zvláštní přemýšlení. Zbylým členům její rozpaky pochopitelně neunikly.

	Adam ztuhl a vrhl na Nicka obviňující pohled. „Zavolala ti? To ty jsi ji vzal domů?“

	Nicka jeho obvinění překvapilo, ale rychle zaujal stejně útočný postoj jako Adam.

	„Ne, nezavolala mi. Ale měla to udělat,“ odpověděl.

	„Nechte toho, oba,“ krotila je Cassie. Neměla na výběr. Musela s pravdou ven.

	„Nikomu jsem nevolala,“ vysvětlila jim a zarazila se. Nechtěla pokračovat. Zadívala se na špičky bot. Uteč, pomyslela si. Prostě uteč a ta hrozná chvíle nikdy nepřijde. Nebylo ale kam utéct a Cassie to věděla. Skoro neslyšně dodala: „Scarlett zrovna jela kolem a odvezla mě domů.“

	Adam zavrtěl hlavou, nechal Nicka být. I ten vypadal, jako by ho polili ledovou vodou. Diana natáhla ruku a opřela se o nejbližší strom. Ani jeden se nevzmohl na slovo. Zato Faye, která si nikdy nebrala servítky, prohlásila na plnou pusu to, co si myslel celý spolek: „Hm, vážně? Takže Scarlett zrovínka jela kolem a našla tě v té díře. Tomu říkám šťastná náhoda!“

	Tohle si Cassie nedala líbit. Faye byla ta poslední osoba, které by měla něco vysvětlovat. Odvážně přišla až k ní.

	„Proč by mi asi tak pomáhala, kdyby se mi snažila ublížit?“

	„Chováš se jako pitomec,“ sjela ji Deborah s nepokrytým znechucením. „Tohle nemůže být náhoda.“

	„Nechová se jako pitomec,“ ozvala se Diana. „Ale jako slepá. Chce ve Scarlett vidět jen to dobré.“

	„Přesně, a to je pěkně pitomý,“ trvala na svém Deborah.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Cassie. „Scarlett je nevinná, přísahám.“

	Diana se na ni zachmuřeně podívala. V tom pohledu byl i náznak politování. „Mrzí mě to, Cassie, ale to, že Scarlett včera náhodou okamžitě dorazila na místo nehody, je až moc podezřelé. Zdá se, že máme důkaz, který jsme celou dobu hledali.“

	„Je to ředitel,“ vykřikla Cassie. „Říká mi to instinkt.“

	Adam ale namítl tichým opatrným hlasem: „Nemáme jediný důvod ho z něčeho podezírat. Je nevinný, Cassie.“

	Tentokrát se na stranu Cassie nechtěl postavit ani Adam. Ať je přesvědčovala, jak chtěla, jednoho jako druhého, celé odpoledne, k ničemu to nebylo – byli rozhodnutí, že jí nebudou věřit. Cassie se zoufale obrátila na Nicka. Říkala si, že jestli ji někdo podpoří, bude to on. Jenže Nick tam stál s kamennou tváří a v tomhle případě šlo jeho vrozené rebelství stranou.

	Faye vstala a postavila se do středu hloučku. „Navrhuju zajít po škole do doků a podat si Scarlett.“

	„Měli bysme na ni vrhnout kletbu proti lovcům čarodějnic,“ křikla Deborah.

	Diana přistoupila k Faye, zkřížila ruce na hrudi a přikývla: „Souhlasím. Kdo do toho jde s námi?“

	Kolem se zvedl kruh rukou.

	„Potřebujeme k tomu ale celý spolek, jinak by na to naše moc nemusela stačit,“ prohlásila Diana a významně se podívala na Cassie. „Jdeme do toho všichni?“

	Cassie se otočila k Adamovi. Jeho pohled byl plný touhy a lásky a přesvědčoval ji, aby jim věřila, aby věřila jemu. A ona mu chtěla důvěřovat, z celého srdce.

	„Cassie,“ promluvil Nick, „jestli Scarlett není lovec, tak jí to kouzlo neublíží. Mohla by to být tvoje šance dokázat, že máš pravdu.“

	Něžně se na ni usmál a pokynul hlavou k Dianě a Adamovi. „A že se oni pletli.“

	„Má pravdu,“ otočila se Melanie k Dianě. „Jestli totiž Scarlett proklejeme a ona není tím lovcem, bude vědět, co jsme zač.“

	„To vím,“ odpověděla Diana sebevědomě.

	Cassie zvedla hlavu, podívala se Dianě do očí a zeptala se: „Jsi si tak jistá, že jsi ochotná vyzradit Kruh neškodné cizince, která s námi nemá žádné zlé úmysly?“

	„Ano, jsem si tak jistá.“ Diana jí pohled oplácela bez špetky zloby nebo nenávisti, ale s neoblomným přesvědčením.

	„Tak se mnou můžeš počítat,“ odpověděla Cassie tlumeně skoro sama pro sebe. „Dnes po škole se vydáme do doků.“

	17. kapitola

	 

	Spolek projížděl podél malebného nábřeží New Salemu. Diana si cestou vzala Cassie stranou a poděkovala jí za to, že s nimi šla. Litovala, že se proti ní postavila, ale stála si za svým, že je to pro dobro celého spolku.

	Cassie se přinutila k přátelskému tónu a ujistila ji, že její rozhodnutí chápe. Vyvolávat teď nějaké střety s Dianou by nebylo k ničemu a krom toho, jak řekl Nick, to mohla být příležitost jednou provždy dokázat, že Scarlett je jen obyčejná holka, která nemá v úmyslu Kruhu jakkoli uškodit. Pak by nikdo nemohl nic namítat proti tomu, aby se s ní Cassie kamarádila.

	Když Adam uslyšel, že Cassie a Diana dospěly ke kompromisu, vzal Cassie za ruku a nepouštěl ji, zatímco Diana promlouvala k ostatním.

	„Plán je tedy všem jasný?“ zeptala se. Plavé vlasy se jí třpytily na slunci a vyzařovala z ní přirozená vůdcovská autorita.

	Oči Deborah se bojovně leskly. „Můžeme ji sem přivléct, obklíčit ji a uvrhnout na ni kletbu.“

	„Ne,“ usměrňoval ji Adam. „Obklíčíme ji a všechno si s ní vyjasníme.“

	„Přesně tak,“ připojila se k němu Diana. „Měli bychom se od ní pokusit získat co nejvíc informací. Kletbu si necháme jako poslední východisko.“

	Na chvíli se odmlčela a dodala: „Už proto, že si nejsme stoprocentně jistí, co se stane, až kletbu sešleme.“

	Cassie si tuhle část raději ani nepředstavovala. Mohla to celé zvládnout jediným způsobem – když neztratí víru ve Scarlett.

	„Už je tu,“ ukázala Laurel na postranní vchod baru. „Asi má pauzu.“

	„Perfektní,“ řekla Faye. Bylo jasné, že je bez sebe vzrušením. Vyrazila v čele skupiny a ostatní ji následovali.

	Scarlett si jich všimla téměř okamžitě. Kdokoli, kdo má všech pět po hromadě, by se při pohledu na rozzuřený dvanáctihlavý dav vyděsil, ale Scarlett se široce usmála a zamávala na ně. Kývala hubenou paží sem a tam, jako by se snažila na sebe upozornit.

	„Blafuje,“ ucedila Faye, když se k ní přibližovali. „Ne, že jí na to skočíte.“

	Tohle ani říkat nemusela. Nikdo se nezastavil ani nezpomalil krok. Předtím, než je Scarlett vůbec stihla pozdravit, ocitla se v obklíčení.

	Konečně jí došlo, že se děje něco divného a že má problém.

	„Co je?“ zeptala se, když se otáčela dokola, rozhlížela se po tvářích kolem a snažila se v kruhu brunátných obličejů najít Cassie.

	Celé to nemohlo proběhnout snáz. Stáli po straně baru, kam nikdo nechodil, kromě občasných návštěv pomocníků z kuchyně, kteří tu vyhazovali odpadky. Scarlett se ocitla v pasti. Kdyby se pokusila křičet, nikdo ji neuslyší.

	Mohla ji zachránit jen Cassie, která k ní promluvila jako první: „Scarlett, potřebujeme se od tebe dozvědět pravdu, jinak by mohly být potíže. Moji kamarádi si myslí, že máš něco společného s mou nehodou. Já si to nemyslím, ale musíme jim dokázat, že jsi nevinná.“

	Výraz ve Scarlettiných velkých tmavých očích zjihl.

	„Tak o to tu jde? Jasně že v tomhle nemám prsty.“

	„A co ten maják?“ zeptala se Diana nesmlouvavě. Její otázka zněla spíš jako výhrůžka.

	„Co je s ním?“ zeptala se Scarlett.

	„Spálila jsi ho na uhel,“ křikla na ni Faye.

	„Cože? Já?“ Scarlett začaly povolovat nervy. „Proč bych měla něco takového dělat?“

	Ozval se u ní pud přežití a Cassie vytušila, že už jsou blízko odhalení pravdy.

	Adam přistoupil těsně ke Scarlett. „S kým spolupracuješ?“

	„Jako v baru?“ zeptala se zmateně Scarlett, která se třásla jako toulavá kočka zahnaná do kouta připravená zaútočit.

	„Odpověz,“ přikázala ji Diana. „Kdo jsou tvoji komplicové?“

	„Nevím, o čem to mluvíte,“ vykřikla Scarlett a vrhla se ke Cassie pro pomoc. Kruh se kolem ní sevřel a zablokoval jí i poslední možnost úniku. Faye si však vyložila Scarlettino gesto jako otevřený útok a bleskově zareagovala. Pozvedla ruce a zvolala: „Při moci tohoto Kruhu vzývám Hekaté!“

	V tu chvíli Cassie připadlo, že se čas zpomalil. Zřetelně viděla zděšení ve Scarlettině tváři a zuřivost v očích Faye. Slyšela, jak Diana křičí: „Ne, ještě ne!“

	Faye ovšem nemohlo nic zastavit. Ve chvíli, kdy vyřkla jméno Hekaté, se zdálo, že vyrostla, jako by se do ní vtělila samotná temná bohyně. Vypadalo to, jako by měřila dobrých sedm stop a panenky se jí v očích barvy medu černaly jako dvě hluboké studny. Hromovým hlasem pronesla první část kletby, která měla zničit lovce.

	 

	Pradávného lovce proklínám, co úklady mi strojí. 

	Zlé činy ať se k němu vrátí silou trojí!

	 

	Obloha nad Fayinými roztaženými pažemi zrudla a spirálovitě se zkroutila do hrozivého trychtýřovitého mraku. Faye si ho přitáhla k sobě, a když jí vklouzl do dlaní, jediným zakroužením špiček prstů nabitých energií z něj stvořila ohnivou kouli. Zatímco si ji pohazovala z jedné ruky do druhé, členové Kruhu odříkávali slova, která se naučili zpaměti – temná, tajuplná slova, kterým sotva rozuměli. A pak Faye na Scarlett ohnivou kouli vrhla jako těžký kámen.

	Scarlett je však všechny ohromila. Hbitým pohybem chytila plápolající oheň do rukou. Plamen se jí roztříštil v dlaních. „Kouzlo nechť pomine!“ zvolala Scarlett. Znala klasické obranné kouzlo.

	Faye se během několika vteřin zmenšila na svou původní velikost a zhroutila se stranou na zem. Otvor v nebi se uzavřel a svět znovu zaplavilo sluneční světlo.

	„Odkud znáš ochranné kouzlo?“ zašeptala Cassie.

	Ovšem ve chvíli, kdy jí ta otázka vyklouzla ze rtů, pochopila, že existuje jediné vysvětlení. Scarlett nebyla lovec čarodějnic, ale čarodějka, stejně jako oni.

	Deborah a Suzan přiběhly k Faye, aby se přesvědčily, že jí nic není. Pomalu Faye pomohly na nohy, ale ta byla stále ještě otřesená a zesláblá.

	Scarlett se obrátila ke Cassie. Tmavé oči měla ještě stále zdivočelé od svého kouzla.

	„Mrzí mě, že jsi to musela zjistit takhle,“ řekla.

	Adam vystoupil vpřed a s úžasem se zeptal: „Ty jsi čarodějka?“

	Scarlett přikývla a otočila se ke Cassie. „Chtěla jsem ti to říct od našeho prvního setkání.“

	„A proč jsi to neudělala?“ zajímalo Dianu.

	„Čekala jsem na vhodnou příležitost,“ vysvětlila Scarlett.

	„Ty jsi čarodějka?“ Cassie v úžasu do písmene zopakovala Adamovu otázku. Měla i stejně ohromený hlas.

	„A nejen tak ledajaká,“ usmála se plaše Scarlett. „My dvě jsme napůl sestry.“

	„Cože?“ Cassie skoro nemohla popadnout dech. „Jak to?“

	„Máme stejného otce,“ vysvětlila jí Scarlett. „Černého Johna.“

	Scarlett neunikl šokovaný výraz ve tvářích čarodějek a čarodějů kolem. „Přistěhovala jsem se sem, abych unikla lovcům čarodějnic stejně jako teď vy. Doma na nás přišli.“

	Obrátila se k Dianě, u které nějak vycítila, že je představenou Kruhu.

	„Lovci mi zabili mámu,“ vysvětlila jí, „a mě označili. Chtěla jsem zdejší Kruh požádat o ochranu.“

	„Takže jsi o nás věděla,“ ozvala se Melanie.

	„Ano.“ Scarlett natáhla paže ke Cassie a vzala ji za ruce. „Máma vyrostla tady ve městě. Odmalička jsem věděla, že mám tady někde sestru a chtěla jsem ji poznat.“

	Tohle už bylo na Cassie příliš. Celý svět se s ní točil. Měla dojem, že se jí to všechno vlastně jenom zdá, vtom ale promluvila Diana a hlasitěji vytrhla z omámení.

	„Takže Cassie měla od začátku pravdu,“ usoudila.

	Diana položila jednu útlou ruku na rameno Cassie a druhou na Scarlettino.

	„Prosím přijmi mou omluvu,“ řekla. „Omluvu nás všech. Teď mluvím k vám oběma. Měli jsme vám víc věřit.“

	„Omluva přijata,“ usmála se Scarlett.

	Dojemný okamžik ale narušil nakřáplý hlas Faye. Podle všeho už byla zase při síle. „Jak víme, že nelžeš, Scarlett? Máš nějaký důkaz pro tahle svá tvrzení?“

	Deborah odpověděla za Scarlett i zbytek spolku: „Co takhle to, jak tě srazila na zadek, když odrazila tvou kletbu? Mně to jako důkaz stačí.“

	„Mně taky,“ přidala se rozesmátá Suzan.

	Faye se ušklíbla. „Myslela jsem to, že je sestra Cassie.“

	„Říká pravdu,“ prohlásila Cassie. „Myslím, že jsem to ve skrytu duše věděla už od začátku.“

	Diana se otočila k Faye: „Asi je na čase, abychom v tomhle dali na Cassie. Je jasné, že její zření bylo pravdivé a že my jsme se mýlili.“

	Členové Kruhu se jeden po druhém Scarlett omluvili. Dokonce i Melanie, která z celé duše chtěla věřit, že je Scarlett lovec zodpovědný za smrt její pratety, zapomněla na touhu po pomstě a potřásla jí rukou.

	„Špatně jsme tě odhadli,“ přikývla. „Omlouvám se.“

	Zdaleka to nestačilo vzhledem k tomu, že se Scarlett před malou chvíli pokusili zabít, ovšem nic víc s tím teď už udělat nemohli.

	Ty omluvy platily také pro Cassie. Ta ovšem ničí pokorná slova nepotřebovala – ukázalo se, že měla pravdu. Celou dobu cítila se Scarlett zvláštní souznění a nemýlila se! Byla to úleva, když teď pravda konečně vyšla najevo.

	Adamovi podle všeho taky spadl kámen ze srdce. Přistoupil ke Cassie a objal ji.

	„Nikdy jsem o tobě neměl pochybovat,“ uznal.

	„To nevadí,“ usmála se Cassie. „Stačí, když si to propříště zapamatuješ.“

	Oplatila mu objetí a přitom zachytila Nickův pohled. Nick se jí jako jediný zastal, když byli všichni ostatní přesvědčení, že je Scarlett jejich nepřítel. Nesmí mu zapomenout poděkovat, až spolu budou chvíli o samotě.

	 

	 

	 

	



	


18. kapitola

	 

	Cassie odjakživa toužila mít sestru, někoho, komu by se mohla svěřovat a s kým by mohla mít společná tajemství. Spolu s Dianou si slíbily, že budou jedna pro druhou sestrou, sestrou, kterou obě postrádaly, jenže poslední dobou jejich vztah už tak harmonický nebyl, alespoň ne tak, jak si představovaly. Teď však Cassie potkalo něco úžasného, poznala svou skutečnou sestru. Tedy vlastně poloviční sestru, ale i tak byla Scarlett opravdová. Cassie už nebyla jedináček.

	Tu noc Cassie pozvala Scarlett, aby u ní přespala. Chtěla se toho o ní dozvědět co nejvíc, a to co nejdřív. Ne, že by chtěla Scarlett vyslýchat kvůli otci a lovcům čarodějnic, i když to pro ni bylo pochopitelně také důležité, ale hlavně se s ní chtěla důkladně seznámit. Měly dost času na to, aby Scarlett Kruhu řekla všechno, co o lovcích ví. Dnešní noc měla být jiná. Zasloužily si aspoň tohle.

	Cassiina máma byla na návštěvě u přátel na Cape Cod, takže se Scarlett měly celý dům pro sebe. Cassie se při tom pomyšlení ulevilo, protože netušila, jak by Scarlett mámě představila. Jak vůbec s takovým rozhovorem začít? „Mami, vzpomínáš si na muže svého života, na toho, jak se z něj stal lotr světové třídy? No, tak on měl ještě další dítě.“ Zvlášť, když Cassiina máma byla taková, jaká byla, a před minulostí raději utíká a předstírá, že se nikdy nestala. Kdyby to bylo jen trochu možné, máma by strčila hlavu do písku jako pštros a strávila by tak zbytek života. Skutečnost, že má Cassie poloviční sestru, a co hůř, že její manžel měl dceru s jinou ženou, by pro ni byla těžká rána. Cassie věděla, že bude muset přijít s pořádně dobrou, strategií, aby mámu na ten šok připravila.

	Pro dnešní noc tu ale má svou sestru a to stačí. Cassie se nechala strhnout hravou náklonností, jako by se se Scarlett snažily dohnat společné dětství, které jim bylo odepřeno. Prvních pár hodin dělaly všechny obyčejné věci, jaké holky dělávají, když přespávají u kamarádky. Objednaly si pizzu se salámem, hlasitě se smály, nalakovaly si vzájemně nehty třpytivým fialovým lakem a cpaly se čokoládovou zmrzlinou, dokud je nezačalo bolet břicho.

	Potom se převlékly do pyžama a Scarlett svázala Cassie vlasy do dvou propletených francouzských copů. Cassie pročesala Scarlettiny dlouhé vlnité nepoddajné rudé vlasy a neodpustila si otázku: „Kdyby sis neobarvila vlasy, tak by měly stejnou barvu jako moje?“

	„Si piš,“ odpověděla Scarlett. „Koukni na naše obočí. Mají stejný hnědý odstín.“

	„A nosy máme taky stejné.“

	„To je pravda. Obě máme dokonalé knoflíky.“

	Cassie napadla potrhlá otázka: „Taky nesnášíš hrášek?“

	„Jo, ale to asi nebude dědičné.“

	„Nechápeš to,“ Cassie se nezvladatelně rozhihňala. „Nenávidím ho tak, že to mám stoprocentně zakódované v DNA.“ 

	Scarlett vyprskla.

	Večírek se Scarlett byl něco docela jiného než s Dianou, která se vždycky chovala jako seriózní mladá dáma. Málokdy se uvolnila natolik, aby se z ní aspoň na chvíli stala praštěná holka. Scarlett to na druhou stranu nedělalo nejmenší problém. Ačkoli byla čarodějka, nechovala se podle toho v jednom kuse. A i když zažila nepředstavitelnou tragédii a ztrátu, neutápěla se v zármutku. Scarlett byla v první řadě holka, která se chtěla trochu pobavit, a to byla pro Cassie vítaná změna.

	Zůstaly vzhůru dlouho do noci a celou dobu si povídaly. Okolní svět se zklidnil a nakonec znaveně zmlkl, zato Cassie a Scarlett neměly na spánek ani pomyšlení a vyprávěly si své zážitky. S ubíhajícími hodinami jejich rozhovor nabral vážnější tón. Scarlett tlumeným hlasem Cassie prozradila spoustu záhad týkajících se jejich rodiny.

	„Odjakživa jsem měla pocit, že jsem jiná,“ svěřila se. „Už předtím, než jsem zjistila, že jsem čarodějka.“

	„Tohle znám, věř mi,“ přikývla Cassie a přitiskla si kolena blíž k hrudi. „Nikdy jsem se nikde necítila doma. Vždycky jsem si připadala jako podivín.“

	„Navíc ty sny a noční můry,“ hlesla Scarlett.

	Cassie přikývla. „Hlavně noční můry.“

	„A ty divné věci, co se děly pokaždé, když jsem měla vztek,“ zvýšila Scarlett o něco hlas. „To už byla dost výrazná nápověda.“

	Cassie přikývla ještě pohotověji. Bylo neuvěřitelné, nakolik si byly podobné. Cassie chtěla Scarlett povědět o temnotě, kterou někdy cítila v duši. Nebylo to jen neblahé tušení, které u ní vyvolávali někteří lidé, ale ještě jiný druh temnoty skrytý tak hluboko v jejím nitru, že si skoro ani nechtěla připustit její existenci. Cítila to Scarlett také? Bála se, že se nějaký zlověstný úlomek duše Černého Johna odrážel v její vlastní, napadal ji a zamořoval jako rakovina plíce kuřáka? Než však Cassie sebrala dost odvahy k takové otázce, na Scarlettině kulaté tváři se objevil smrtelně vážný výraz.

	„A když jsem se poprvé dotkla hematitu,“ řekla. „V hrudi jsem ucítila takový –“

	„Já vím!“ vyhrkla Cassie. „Já taky!“

	„Je to můj kámen,“ dodala Scarlett. 

	„Můj taky,“ přikývla Cassie.

	Scarlett se vědoucně zazubila, jako by to pro ni nebylo žádné překvapení. „Stává se jen zřídka, že má čarodějka za svůj kámen právě hematit.“

	Cassie se na okamžik odvrátila. Cítila se provinile a musela si připomenout, že se nemusí stydět za to, že má něco společného s Černým Johnem, aspoň ne před Scarlett.

	Scarlett se na ni s pochopením dívala.

	„To nic,“ ujišťovala ji. „Je toho na tebe moc najednou.“

	Ona to cítí, uvědomila si Cassie. Scarlett chápala, jak se Cassie stydí za své nejskrytější tajemství. Musela vzdorovat stejné zničující temnotě, která dřímala v jejím nitru.

	Na chvíli se v pokoji rozhostilo ticho a Cassie pochopila, že má příležitost zeptat se na otce.

	„Myslíš, že je to kvůli němu?“ řekla. „Že proto hematit účinkuje na nás obě.“

	Scarlett přikývla. „Podle mě je to nejpravděpodobnější důvod.“

	„Znala jsi ho?“ zeptala se Cassie, která nechtěla otcovo jméno vyslovit.

	Scarlett zavrtěla hlavou: „Ne, ale máma mi o něm vyprávěla. Tvoje ne?“

	Cassie zčervenala. Najednou se styděla za máminu slabost.

	„Vlastně ne.“

	„Naše mámy spolu vyrůstaly. Byly nejlepší kamarádky,“ vysvětlila jí Scarlett. „Věděla jsi o tom?“

	Cassie zapátrala v paměti, jestli se mamka někdy zmínila o přátelích z mládí, ale nic takového si nevybavovala.

	„Ne,“ odpověděla zklamaně. „O mámině minulosti toho moc nevím.“

	„Naše mámy byly nejlepší kamarádky,“ sdělila jí Scarlett věcně, „dokud mezi ně nevstoupil Černý John. Tvá máma ho tvojí přebrala, proto máma odešla z města.“

	„To jsem nevěděla.“

	Cassie se malinko sevřela hruď, když teď byla konfrontovaná s novým pohledem na vlastní mámu. Navíc si vzpomněla na Dianu a Nicka, na sebe a Adama a všechny zvraty. kte re jejich vztahy postihly. Urovnají se jednou věci mezi nimi, nebo je potká stejný osud?

	Scarlett si všimla její zádumčivosti. „Dotkla jsem se tě?“ zeptala se. „Možná jsem toho na tebe vychrlila moc příliš brzy.“

	„Ne, neblázni.“ Cassie se přiměla uklidnit a prozatím pustit Adama a ostatní z hlavy.

	„Chci vědět všechno. Hlavně přede mnou prosím tě nic nezatajuj.“

	Scarlett našpulila rty a věnovala Cassie skeptický pohled.

	„Máme celý život na to, abysme jedna druhou důkladně poznaly. Nemusíme to stihnout za jednu noc.“

	To byla úžasně uklidňující představa. Máme na to celý život. Mohly klidně začít znovu vtipkovat a blbnout a nechat vážné záležitosti na zítra, až na to, že Cassie na tuhle příležitost čekala příliš dlouho a nehodlala si ji nechat uniknout. Chtěla se dozvědět pravdu úplně o všem.

	„Prosím, povídej dál,“ vyzvala ji. „Já to zvládnu.“

	„Tak dobře,“ řekla Scarlett, pak vzala Cassie za ruku a stiskla ji.

	Cassie se podívala na jejich propletené prsty. Připadlo jí, že skoro vidí jakousi nit, která obtáčí jejich ruce a spojuje je. Přesně jako pouto mezi mnou a Adamem, pomyslela si. Něco je k sobě přitahovalo. Byl to osud. Tím se vysvětlovalo, proč jí Scarlett byla sympatická od prvního okamžiku, kdy ji uviděla, a proč byla odhodlaná postavit se celému Kruhu, jen aby ji bránila a ochránila.

	Pokud si toho Scarlett všimla, nezmínila se o tom. Mluvila dál, jako by se nechumelilo, a hladila přitom Cassie po ruce.

	„Nikdy nezapomenu na ten den, kdy mi máma pověděla, že mám sestru,“ usmála se Scarlett. „Změnilo mi to život. Věděla jsem, že tě jednou najdu, a vidíš, měla jsem pravdu.“

	Na chvilku se odmlčela a zkoumala Cassiin výraz. Pak dodala: „Nechápu, proč ti o tom tvá máma nikdy neřekla.“

	Cassie si náhle dala všechno dohromady. Odtáhla ruku.

	„Počkej. Máma o tobě věděla?“

	„Jasně že jo.“ Ve Scarlettině hlase zazněla skrytá zloba. „Obě tehdy ještě bydlely v New Salemu, když jsme se narodily.“

	Cassie si vzpomněla na nedávný rozhovor s mámou. Na to, jak se jí podívala upřeně do očí a zapřísahala se, že Cassie řekla o otci celou pravdu. Tolik se mi líbilo, že patřím jen jemu a on zase mně. Takhle přesně to řekla a přitom Cassie zase lhala. Máma věděla, že má otec jinou.

	„Jak to, že se mi máma nikdy nezmínila o tom, že mám sestru?“ divila se Cassie nahlas. Tohle byl nový rozkol mezi ní a mámou a v ten okamžik jí připadal nepřekonatelný. Celé dětství a dospívání ji vlastní matka obelhávala. Cassie odhalila pravdu, až když se přistěhovala do New Salemu, kde zjistila, že je čarodějnice. Dokázala se vyrovnat se všemi těmi úhybnými manévry, kterých se máma dopouštěla v naději, že ji tím ochrání, teď ale Cassie došlo, že dokonce i jejich poslední vážný rozhovor byl plný přetvářky. Máma jí lhala celou dobu. Cassie si nikdy předtím nepřipadala tak odcizená jako právě teď.

	„Měla ti to říct,“ povzdechla si Scarlett. „Zajímalo by mě, co dalšího před tebou zatajila.“

	Cassie pochopila, že Scarlett má naprostou pravdu. Když před ní máma mohla tajit, že má sestru, mohla před ní skrývat spoustu dalších věcí. A když mohla mít tajemství ona, tak Cassie taky. V tu chvíli se rozhodla, že se mámě o setkání se Scarlett nezmíní ani slovem. Máma si její důvěru nezasloužila. Ztratila na ni právo.

	Naštěstí Cassie sestru našla, a tím se všechno změní. Všechno bude v pořádku. I kdyby měly stát samy dvě proti zbytku světa, tak ať. Zůstanou navždycky spolu, protože to byla jediná jistota, která Cassie zbyla.

	„Scarlett,“ řekla a cítila, jak jí srdce přetéká láskou a přátelstvím, „když jsi teď tady, mám konečně pocit, že jsem našla domov.“

	„Taky mám ten pocit,“ odpověděla Scarlett a tmavé oči se jí zaleskly. „Nikdy jsem si ničím nebyla tak jistá. Patřím sem.“

	 

	 

	 

	



	


19. kapitola

	 

	„Dáš si latte, nebo cappuccino?“ zeptal se jí Adam z čela fronty před pultem v kavárně.

	„Překvap mě,“ usmála se na něj Cassie a pak ho sledovala, jak mluví s obsluhou, objednává kávu a platí.

	Cassie si na chvíli představovala, že ho nezná, a dívala se na něj jako na neznámého mladíka, kterého vidí prvně v životě. Obdivovala jeho mužné rysy, široká ramena a kaštanové vlasy. Ano, povzdechla si v duchu. Znovu bych se do něj zamilovala na první pohled.

	Vztah Cassie a Adama se vrátil do zaběhnutých kolejí. Pár dní po konfrontaci se Scarlett v docích bylo romantických a vzrušujících jako první dny, když spolu začali chodit. Když ji políbil, pocítila známé vzrušené mrazení. Milovala ho naplno celou svou duší i tělem a věděla, že Adam prožívá to samé.

	Když se ukázalo, že je Scarlett čarodějka, začal se chovat zase jako starý dobrý Adam a Cassie jako stará dobrá Cassie, jen šťastnější a sebevědomější.

	Adam se vrátil ke stolku a postavil před ni vychlazené moccacino se šlehačkou a s velkou sušenkou s úlomky čokolády.

	„Chtěla jsi, abych tě překvapil,“ usmál se.

	„Snažíš se mě předávkovat cukrem.“

	„Přesně, jak to máš ráda,“ přikývl a nabral na prst trošku šlehačky na ochutnání.

	Cassie se ohlédla ke dveřím, ale dívka, která právě vcházela, nebyla Scarlett.

	Adam se zasmál: „Má zpoždění sotva pár minut. Jen klid.“

	„Já vím.“ Cassie si odlomila pořádný kus čokolády a strčila ho do pusy, zatímco Adam znovu ochutnal šlehačku. Cassie se zadívala jinam. Nechtěla, aby ji přistihl, že ho pozoruje, jak si olizuje šlehačku z prstů.

	„Mám tě a moje moccacino nechat o samotě?“ utahovala si z něj.

	Adam ve tváři zrudl a postrčil pohár blíž ke Cassie, mimo svůj dosah. Potom si utřel pusu ubrouskem a snažil se nasadit vážný výraz.

	„Jsem rád, že jste našly jedna druhou,“ řekl. „Scarlett je skvělá.“ „Je vidět, že jste z jedné rodiny.“

	„Snažila jsem se ti to říct,“ odpověděla Cassie.

	„Já vím. A nikdy předtím jsem tak rád neuznal, že jsem se spletl.“

	„No, můžeš to říct Scarlett osobně, jestli sem někdy dorazí.“ Cassie znovu krátce zkontrolovala vchod a pak upila moccacino. „Začíná mi dělat starosti, že se ještě neobjevila. Radši jí zavolám.“

	Jenže Scarlett telefon nezvedla a Cassie tak byla čím dál neklidnější.

	„Mám z toho divný pocit,“ řekla. Věděla, že když to takhle podá, Adam ji bude brát vážně.

	„Tak bysme měli zajít do penzionu a podívat se, jestli tam je,“ usoudil Adam, který ani nezaváhal a zvedl se k odchodu.

	Cassie od něj nic jiného nečekala. Někdy na něm zbožňovala, že je tak předvídatelný.

	Penzion, kde Scarlett bydlela, byla georgiánská budova v blízkosti náměstí. Byl to jeden z nejhezčích penzionů z New Salemu. Vlastnil a spravoval ho starý pán, kterého Cassie od vidění znala. Už ho párkrát zahlédla, jak ve městě věnčí svoje tři trpasličí špice. Někdy se sehnula a jednoho z nich pohladila, ale nikdy toho s jejich páníčkem moc nenapovídala. Byl to on, kdo otevřel dveře, když dorazili do penzionu, a psi mu poštěkávali a poskakovali kolem nohou.

	Zatímco pán uklidňoval psy, Cassie představila sebe i Adama. Když vešli dovnitř, Cassie po malém zadrhnutí řekla: „Promiňte, že vás vyrušujeme, ale bydlí tu moje sestra Scarlett. Chtěli jsme se zeptat, jestli je doma.“

	To bylo poprvé, kdy Cassie vyslovila ta dvě slova – moje sestra. Byl to úžasný pocit, přitom ale tak nezvyklý, jako by říkala lež.

	Starý pán přikývl a poškrábal se na prošedivělé bradě. „Ach ano, Scarlett, ta s těmi bláznivými vlasy.“

	„Je doma?“ oddechla si ulehčeně Cassie.

	„Ne,“ odpověděl pán. „Od včerejška se tu nezastavila.“

	Adam si všiml paniky v Cassiiných očích a dožadoval se dalších informací: „Jste si jistý? Vůbec včera večer nepřišla domů? Ani tu nepřespala?“

	„Ne, nepřišla,“ zavrtěl hlavou muž a narovnal se. „To ale není vaše věc. To děvče má právo na trochu soukromí.“

	Přelétl očima mezi Adamem a Cassie a nadzvedl bílé obočí. „Je mi líto, ale musím vás požádat, abyste odešli. Nemohu podávat informace o svých hostech cizím lidem, i nedospělým.“

	„Jistě,“ přikývl Adam. „Chápeme. Děkujeme vám za pomoc.“

	Dal starému pánovi své telefonní číslo, aby jim mohl zavolat, až se Scarlett vrátí nebo se dozví, kde by mohla být.

	Když byli zpátky v autě, Cassie se k němu otočila: „Teď už mám vážně strach. Co budeme dělat?“

	Adam se soustředil na řízení a klidně odpověděl: „Myslím, že bysme měli počkat. Nevíme, jestli má potíže. Třeba jen vyrazila na výlet.“

	„Na výlet?“ namítla Cassie popuzeně. „Kdyby si jen někam vyrazila, tak by se zastavila v kavárně v domluvenou dobu, nebo by aspoň zvedla telefon.“

	„Cassie,“ Adam opatrně volil slova, „nezapomínej, že toho o Scarlett moc nevíme. Možná je na návštěvě u přátel a zapomněla ti zavolat.“

	„Takže by hodila za hlavu schůzku se sestrou, kterou právě našla?“

	„To netvrdím.“

	„Myslíš si, že je nespolehlivé třeštidlo,“ řekla Cassie. „Jenom proto, že není tak upjatá jako vy.“

	„Jako my?“ Adam stiskl volant a prudce zastavil auto. „Tím myslíš nás, Kruh? Proč se od nás pořád musíš distancovat? Tohle nechápu, Cassie.“

	Cassie se nechala příliš strhnout pocity na to, aby pochopila jeho reakci. Znovu se ocitli ve stejném bodě jako předtím. Zase se hádali kvůli Kruhu. Cassie už unavovalo, jak se ji Adam v jednom kuse snaží odradit od toho, aby se řídila svými skutečnými city.

	„Nechci se od vás distancovat,“ bránila se, „ale nevím, co víc byste chtěli, abyste Scarlett bez výhrad přijali. Je moje sestra.“

	„Já vím,“ odpověděl Adam, když zamířili po Crowhaven Road ke Cassiinu domu. „Nechtěl jsem to zlehčovat, když jsem řekl, že jí třeba nic nehrozí. Zbytek sis odvodila ty sama.“

	Cassie si to nechtěla přiznat, ale chápala, co tím Adam chce říct. Zůstala mlčky sedět, dokud nedorazili před její dům.

	„Asi jsem jenom rozrušená,“ uznala nakonec.

	„Počkáme jednu noc,“ navrhl Adam. „Když se ani pak neozve, slibuju, že ji ráno začneme všichni hledat.“

	„Dobře.“ Cassie se k němu natáhla a políbila ho na tvář, ale dovnitř ho nepozvala.

	 

	Tu noc se Cassie zdál sen. V jednu chvíli byla na pláži, opalovala se na letním slunci a v uších jí zněl hukot oceánu a křik racků a v příštím uslyšela křik. Bylo to zoufalé volání o pomoc podobné Melaniinu výkřiku v ten večer, kdy na slavnosti zavraždili pratetu Constance. Cassie ve snu otevřela oči a zjistila, že už není na sluncem zalité pláži, ale na jakémsi poli nebo louce uprostřed noci. Obloha byla neproniknutelně temná jako zakalená vodní hladina.

	Volání o pomoc teď bylo hlasitější. Cassie odhadla, že vychází ze vzdáleného domu skrytého ve tmě. Bezpečně poznala Scarlettin hlas, ale nemohla za ní. Nemohla se totiž vůbec pohnout.

	Scarlett! křikla Cassie ve snu. Slyším tě! 

	Sen byl tak živý, že Cassie byla přesvědčená, že je skutečný.

	Spojení se podařilo, odpověděla s úlevou Scarlett, ale její hlas byl stále vyděšený.

	Kde jsi? chtěla vědět Cassie.

	Nevím! Chytili mě lovci. Mučí mě. Zkoumají mou moc. Pomoz mi, prosím!

	Snaž se zůstat klidná, řekla Cassie. Přemýšlej. Máš tušení, kde tě drží?

	Pomoz mi, Cassie. Prosím tě, pospěš si. Myslím, že mě chtějí zabít.

	Ne! Cassie ji ztrácela. Spojení se vytrácelo. Scarlett, slyšíš mě ještě? Slibuju, že tě najdeme. Dokážeme to. Scarlett? Slyšíš? Vydrž. Zachráníme tě!

	Cassie se vyděšeně posadila na posteli. Už byla dočista vzhůru, sama u sebe v pokoji. Mahagonový nábytek jí oplácel pohled. Z druhého konce chodby se ozývalo mámino pochrupování. Všude panoval klid.

	Byly tři ráno. Adam říkal, že počkají jednu noc, ale co když se Scarlett nedožije rána? Musela mu zavolat.

	Roztřeseně vytočila Adamovo číslo, a jakmile zvedl telefon, vychrlila na něj: „Scarlett unesli.“

	Adam zareagoval rozespalým zmateným Cože?

	„Zdálo se mi o tom, ale nebyl to sen. Přišla ke mně, Adame. Komunikovaly jsme spolu.“

	„Jsi si jistá?“

	„Nikdy jsem si ničím tak jistá nebyla. Za jejím zmizením stojí lovci. Dostali ji.“

	„Dobrá.“ Adam si odkašlal. „Zavolám ostatním. Kde se sejdeme?“

	„Za naším domem na útesu. Nesmíme vzbudit mámu.“

	„Rozumím. Hned tam budu.“

	„Adame, ještě něco,“ Cassie nedokázala ani vyjádřit, jak je v takové situaci hrozně ráda, že ho má. „Miluju tě.“ 

	Skoro jako by slyšela, jak se usmál. 

	„Já tebe taky,“ odpověděl.

	 

	 

	 

	



	


20. kapitola

	 

	Faye, Deborah a Suzan dorazily na útes jako poslední. Vrávoravě se připotácely ke zbytku spolku. Oči měly zarudlé a vlasy rozcuchané, a co se oblečení týče, očividně podcenily chlad, který panoval před svítáním.

	„Někde pařily,“ usoudil Adam, když je uviděl přicházet. „A vypadá to, že ještě neskončily.“

	„Tak co máme za krizi?“ zavolala Faye podezřele bujaře. „Doufám, že to stojí za to. Máte vůbec ponětí, kolik je?“

	„Co je to s vámi?“ zeptala se Melanie.

	Faye vyprskla smíchy a poplácala Melanie po rameni. „Ty a Laurel nejste jediný zatížený na bylinky.“

	Vytáhla z kapsy kapátko do očí. „Dáš si? Je to ryzí příroda.“

	Melanie se zamračila. „Na tohle teď není čas. Lovci unesli Scarlett.“

	Faye zastrčila kapátko zpátky do kapsy. „To mělo být asi ne.“

	Cassie se rozhodla si Faye, Deborah a Suzan nevšímat a mluvit jen k ostatním, kteří byli schopní soustředit se.

	„Scarlett neví, kde ji drží,“ spustila, „ale má strach, že ji zabijí.“

	Popsala jim barvitě svůj sen do nejmenších podrobností. Vylíčila jim, že lovci zajali Scarlett, mučí ji a zkoumají, jakou má moc, a to, jak ji Scarlett prosila, aby ji přišla zachránit.

	„Co teď?“ obrátil se Adam na Dianu, ale Cassie odpověděla místo ní.

	„Musíme zjistit, kde ji lovci drží,“ řekla. „Můžeme k tomu použít pátrací kouzlo, které nás naučila Constance.“

	„Jó!“ ozvala se Faye, která hypnotizovala měsíc, jako by s ním vedla telepatický rozhovor. „Začnem znovu používat kouzla!“

	„Ne tak rychle,“ Diana našpulila rty. „Musíme postupovat krajně obezřetně.“

	„Núda,“ zatrylkovala Faye.

	„To, co jsme udělali v docích, byla výjimka,“ trvala na svém Diana. „Používání magie nás stále může ohrozit. Co když je to léčka, která má lovcům pomoct nás odhalit?“

	„To je mi jedno,“ vykřikla Cassie.

	Všichni se na ni podívali plní překvapení nad jejím výbuchem

	„Má sestra je v nebezpečí,“ pokračovala Cassie, která se tím nenechala rozhodit. „Musíme to riziko podstoupit.“

	Deborah prolomila ticho jako první zlomyslným smíchem. „O tom ty nerozhoduješ, princezničko.“

	Cassie měla sto chutí dát se opět do křiku, ale ovládla se a řekla jen: „Jako jedna z představených Kruhu o tom mám právo zčásti rozhodovat.“

	„Kdy ti to konečně dojde?“ obořila se na ni Faye. „Nemůžeš upřednostňovat svoje vrtochy před zájmy Kruhu.“

	„Tohle není žádný vrtoch, Faye,“ odsekla Cassie. „Scarlett zrovna teď mučí a nejspíš se ji chystají zabít.“

	„A to, že můžou pozabíjet nás všechny, když jí půjdem na pomoc, to je v pořádku?“ Faye se ke Cassie otočila pohrdavě zády a pohodila smolně černými vlasy jejím směrem. „Chováš se jako sobecký fracek.“

	„Ty mi máš co vykládat o nesobeckosti,“ vrátila jí to Cassie. „Neznám většího egoistu, než jsi ty.“

	„Dobrá, to by už stačilo,“ zvýšila Diana svůj jasný, autoritativní hlas a snažila se zjednat pořádek.

	Adam položil ruku Cassie na záda, aby se uklidnila, a řekl: „Musí existovat způsob, jak provést pátrací kouzlo bez toho, aby ho lovci vysledovali.“

	Všichni se nad tou možností zamysleli, ale Cassie jejich věčné okolky a úvahy nechápala. Pocítila prudký nával horka, ne zvenčí – na útesu bylo chladno a větrno – ale zevnitř, hluboko ze svého nitra, kde v ní doutnal nezkrotný vztek.

	Nemám jinou možnost, pomyslela si. Budu muset Scarlett najít sama.

	Vtom se Adam vymrštil z klády, na které seděl, a navrhl: „Můžeme to udělat na místě, kde bude plno lidí.“

	Nikdo na jeho slova nereagoval, ale Adam se tvářil nadšeně a vzrušeně dýchal.

	„Copak vám to nedochází?“ obrátil se na ostatní. „Když bude kolem spousta lidí, bude pro lovce těžší určit zdroj magie.“

	„Tomu říkám nápad, kámo,“ zazubil se Chris a plácl si s ním.

	Melanie vykulila šedé oči. „To by mohlo fungovat. Mohli bychom to zkusit při nějaké školní akci.“

	„Pod tribunou,“ přidala se zapáleně Laurel. „Při atletických závodech dneska po škole.“

	Cassie se vrhla Adamovi kolem krku a pevně ho k sobě přitiskla.

	„Proto tě miluju,“ řekla. „Pokaždé přijdeš s nejlepším řešením.“

	Adamovy oči vyzařovaly okouzlující modré světlo. „A to je jediný důvod?“

	Dal se do smíchu a pak dodal: „Dobře, takže plán už máme. Dnes odpoledne provedeme pátrací kouzlo.“

	„I tak bychom o tom měli hlasovat,“ prohlásila Diana stroze.

	Faye se ušklíbla. „Nebuď labuť, D.“

	„Všichni by měli mít možnost se k tomu vyjádřit,“ trvala na svém Diana. „A nesmíme zapomínat, že nalezením Scarlett to zdaleka nekončí.“

	Odmlčela se a podívala se na Cassie. „Rozhodnutí o tom, co budeme dělat potom, by mělo být věcí dalšího hlasování.“

	Cassie se už nedokázala déle ovládat a obořila se na Dianu: „Copak nechápeš, že ji jinak zabijí? Je to moje sestra. To pro tebe nic neznamená?“

	Diana pootevřela rty, ale nevydala ani hlásku. Pátravě se zadívala Cassie do očí, jako by v nich hledala něco, co kdysi ztratila.

	Cassie se nezlobila jen na Dianu, ale vypadalo to tak. Křičela jí prakticky do obličeje. Takhle by se za normálních okolností nechovala, ale teď byla přesvědčená, že není čas na chladné analýzy a puntičkářské strategie. Ne, když byl v sázce Scarlettin život.

	Diana se na Cassie na okamžik překvapeně a šokované dívala a pak se odvrátila.

	„Teď předbíháme,“ řekla. „Nemáme ani žádnou záruku, že se pátrací kouzlo podaří.“

	Adam se postavil po bok Cassie a položil jí ruku kolem ramen. „Ale zkusit to musíme. Souhlasíte s tím všichni?“

	Čarodějky a čarodějové přikývli.

	Adam se ke Cassie choval opravdu hezky a ostatní členové spolku byli ochotní to kouzlo vyzkoušet, jenže Cassie to tak docela neuklidnilo. Všechno to hlasování a plánování bylo jen ztrátou času. S takovou se ke Scarlett nedostanou včas.

	 

	 

	 

	



	


21. kapitola

	 

	Cassie se během oběda vrátila domů, aby si prostudovala všechny své poznámky týkající se pátracího kouzla, které je naučila prateta Constance. Vzhledem k tomu, že tohle kouzlo osobně nikdy nezkoušela, pamatovala si postup jen matně. Poznámky zaujímaly několik stránek, ale podle toho, co z nich Cassie vyčetla, bylo kouzlo určené k nacházení věcí. Nikde si nezapsala, že by se dalo využít i k hledání lidí.

	V tu chvíli někdo zaklepal na dveře. Jak se dalo předpokládat, byl to Adam.

	„Napadlo mě, že tě tu najdu,“ prohodil, když následoval Cassie do jejího pokoje.

	„Neber to tak, že se Kruhu vyhýbám,“ vysvětlila mu. „Chtěla jsem si to kouzlo v klidu nastudovat.“

	„Já vím. Beztak máš volno – všichni už šli domů, aby se připravili na jeho provedení.“

	Svalil se na Casiinu postel a naznačil jí, ať si přisedne.

	Vážně si myslel, že je vhodná chvíle na mazlení? Cassie si sedla vedle něj a kryla se přitom zápisníkem.

	„Bude to pátrací kouzlo vůbec na člověka působit?“ zeptala se. „Nevěděla jsem, že je to ve skutečnosti kouzlo na hledání ztracených klíčů od auta.“

	Adam jí vzal zápisník z ruky a položil ho na noční stolek.

	„Možná že účinkovat nebude,“ připustil, „ale s největší pravděpodobností ano. Tahle kouzla se dají použít k vypátrání ztracených lidí, pokud skutečně chtějí, aby byli nalezeni.“

	Cassie cítila, jak se jí z ramen zvedla obrovská tíha. Nebylo pochyb o tom, že si Scarlett nepřeje nic jiného.

	„Ale co když lovci nechtějí, abysme ji našli?“ namítla.

	Adam se soucitně zachmuřil. „To by mohl být problém, ale mám pocit, že lovci stojí o to, abysme je vypátrali, protože nás k sobě chtějí přilákat.“ Pak se v jeho očích objevila lítost. „To, že Scarlett drží při životě, má nějaký důvod, Cassie, jinak by ji hned zabili, ale my ji najdeme. Slibuju.“

	Cassie věděla, že má Adam pravdu. Zlehka ho políbila na tvář. „Nevím, jak bych to bez tebe zvládla.“

	„Žádný strach, jsem tu,“ řekl, když se k ní naklonil pro polibek, a Cassie měla na chvíli dojem, že je všechno zase v pořádku.

	 

	Odpoledne po škole se členové Kruhu sešli pod tribunou těsně před zahájením finále atletiky. Jen po Faye nebylo ani vidu ani slechu. Když se po ní Cassie a Laurel podívaly na tribuně, nepřekvapilo je, že tam není sama.

	Faye a Max seděli uprostřed davu studentů, ale měli oči jen jeden pro druhého. Max líbal Faye na krku a Faye mu nehty přejížděla po hrudi a tahala ho za džíny jako hladová lvice.

	„Aha, koukám, že Maxovi pokoj nedala,“ poznamenala Laurel. „Řekla bych, že jakmile jednou milostné kouzlo použiješ, hned tak se ho nezbavíš.“

	Cassie přikývla: „Ale Faye tomu kouzlu nepodléhá, takže jakou omluvu máš pro ni?“

	„Faye je prostě Faye,“ pokrčila rameny Laurel.

	Cassie si všimla, že k nim míří, tedy spíš pochoduje, Portia v blůze s vysokým límcem stejné barvy jako její slámové vlasy.

	„Blíží se problémy,“ usoudila Cassie.

	„Laskavě své nechutné kámošce vyřiďte, aby si našla nějaký kumbál,“ křikla Portia. „Tady je na závodech a ne v pochybném baru.“

	Laurel se zahihňala. „Portia má pravdu. Myslím, že traumatizují děti.“

	Otočila se ke Cassie. „Která z nás je polije studenou vodou?“

	Portia se pousmála. „Díky, Laurel. Vždycky jsem tě považovala za nejrozumnější z té vaší party.“

	Pak vrhla strohý pohled na Cassie a dodala: „Ačkoli nemáte zrovna vysoké standardy.“

	„Vyřídíme to,“ řekla Cassie a vykročila směrem ke dvojici na tribuně. Jakákoli záminka, aby se nemusela stýkat s Portií, byla dobrá.

	Laurel a Portia se ještě pár minut bavily, zatímco Cassie se ze všech sil snažila odtáhnout Faye od Maxe.

	„Ne,“ protestoval Max nešťastně. „Kam mi ji odvádíš?“

	Jako by z něj Faye svými polibky vycucla jeho bohorovný nadhled.

	„Přišel čas se rozloučit, Maxi,“ nedala se odbýt Cassie. „Faye už musí jít.“

	Faye se snažila z posledních pár dotyků dostat maximum, než ji Cassie odtáhne. Vášnivě přejela prsty po Maxově mužné tváři.

	„Buď hodný chlapeček a počkej tu na mě,“ nařídila mu. „Pozděj dostaneš odměnu.“

	Maxův ostře řezaný obličej zjihl skoro dětskou radostí.

	„Slibuješ?“

	Faye mu místo odpovědi poslala vzdušný polibek. Cassie ji bez pardonu zatáhla pod tribunu.

	Jakmile se ocitly bezpečně mimo Maxův doslech, Cassie zavrtěla hlavou. „Nemůžu uvěřit, že to je stejný Max.“

	Faye se usmála: „Kdybys ho viděla bez trika, už bys nepochybovala.“

	 

	Pod tribunou mezitím členové Kruhu téměř dokončili přípravy pátracího kouzla. Suzan a Sean rozestavěli na zemi svíčky: jednu pro každou ze světových stran. Nick zapálil knoty svým měděným zapalovačem.

	Melanie poklepala Cassie na rameno a postrčila ji bokem se slovy: „Promiň, musím zapálit kadidlo.“

	„Neucítí ho ostatní?“ zeptala se Cassie a ukázala na tribunu nad nimi.

	„Ne,“ odpověděla Melanie, zatímco očišťovala energii země. „Je to jen jasmín. Když už si něčeho všimnou, budou si myslet, že tu někdo kouří.“

	„Všichni připraveni? Můžeme začít?“ ozvala se Diana s pohledem upřeným na Cassie.

	Po hodině chemie odvedla Cassie stranou, aby s ní podrobně probrala, co se odehrálo na ranní schůzi. Pokusila se jí vysvětlit svůj postoj a ujistila ji, že si přeje Scarlett zachránit stejně jako ona, ale proti tomuto přání stojí odpovědnost za Kruh. Není v tom nic osobního, hájila se a Cassie ji ujistila, že to chápe. Až na to, že to bylo osobní, jen si to nikdo neuvědomoval. Pro Cassie už to osobnější být nemohlo.

	Pokřik spolužáků nad jejich hlavami oznámil start závodu.

	„Lépe už připravení být nemůžeme,“ shrnula situaci Laurel.

	Spolek se posadil podle pokynů Diany kolem svic. Pak Diana postavila do středu kruhu pohár vody.

	„Teď společně vyvoláme element vody,“ řekla.

	Cassie se upřeně zadívala na pohár. Představila si, že je v něm obsažený celý oceán, tak modrý, chladný a hluboký, že byla přesvědčená, že kdyby zkusila strčit dovnitř prsty, nedosáhla by na dno.

	„Mocnosti vody, zapřísahám tě,“ předříkala Diana a Kruh po ní jednohlasně zaříkání čtyřikrát zopakoval.

	 

	Co bylo ztraceno, nechť je nalezeno. 

	Místo, kde je skryto, bude prozrazeno.

	 

	Při Dianině zvolání „Ať voda vyjeví, kde se Scarlett nachází!“ všichni upřeli pohled do poháru.

	Nejdřív se nic nedělo. Před nimi stála jen nádherná sklenice plná obyčejné vody. Když dav studentů nad jejich hlavami zajásal a vyskočil na nohy, hladina se zčeřila. Trvalo pár vteřin, než se znovu zklidnila, ale potom si Cassie všimla, že se její odraz na hladině začíná vyjasňovat. Tvar její tváře, velké oči a plné rty se zrcadlily neobyčejně zřetelně, brzy však ustoupily do pozadí a Cassie se před očima vynořil nový výjev, který byl stejně zřetelný. Cassie spatřila polorozpadlý dům – stejný, jaký viděla ve snu, až na to, že teď ho skutečně viděla, nejen vnímala ve tmě.

	Byla to chatrná plážová chatka, kterou bylo možné najít kdekoli v okolí Cape Cod. Byla posazená na konci dlouhé, opuštěné, písčité cesty s velkou vodní plochou na jedné straně a přílivovým mokřadem na druhé.

	Já to místo znám, napadlo Cassie, ale v další chvíli se výjev proměnil.

	Co to bylo?

	Další obraz se vynořoval jen zvolna, ale Cassie by přísahala, že vidí bochník chleba. Potom se bochník rozdělil na krajíce. Cassie si říkala, že má možná jen hlad, protože obraz se stejně rychle, jako se vynořil, přetvořil do dalšího výjevu: Do tváře muže, který podle vzhledu patřil do 19. století. Měl velice husté obočí, mohutný knír a vysoký límec. Cassie si byla jistá, že ho také odněkud zná, ale odkud?

	Nakonec se výjev proměnil naposledy – v číslo. Mihlo se ve vodě jen na vteřinu, tak rychle, že ho tak tak zahlédla. Číslo 48. Cassie připomnělo očíslovaný bílý míček z loterie. Potom voda zčernala a hladina se ustálila.

	„Myslím, že Scarlett je na Cape Cod,“ řekla Cassie a podívala se na ostatní, jestli si myslí totéž.

	„Ano,“ přikývl Adam. „Ve městě Sandwich v severozápadním cípu mysu.“

	Cassie se sama pro sebe zasmála. No jistě. Jak to, že na to hned nepřišla?

	„Kdo byl ale ten muž?“ zeptala se.

	„Vím jistě, že jsem ho už někde viděla,“ ozvala se Diana.

	Tentokrát byla se smíchem na řadě Melanie: „Zrovna jsem dočetla Šarlatové písmeno. Byl to Nathaniel Hawthorne.“

	„To byla nejspíš nápověda ohledně názvu ulice,“ usoudila Laurel. „V těch místech je spousta ulic pojmenovaná po klasicích.“

	„Čtyřicet osm,“ poznamenal Adam, který něco ťukal do telefonu. „Hawthorne Street čtyřicet osm, tam drží Scarlett.“

	„Tak na co ještě čekáme?“ zvedl se Nick. „Jedem pro ni.“

	„To nemůžeme,“ zarazila ho rozhodně Diana. „Cape Cod se nachází mimo oblast, kde působí ochranné kouzlo. Je to příliš nebezpečné.“

	Melanie vycítila, že Cassie co chvíli vybuchne, a postavila se na stranu Diany: „Pokud máme lovce porazit, budeme potřebovat všechnu moc, kterou dokážeme nashromáždit. Měli bychom počkat a bojovat s nimi tady v New Salemu s pomocí ochranného kouzla.“

	„Já už nechci na nic čekat,“ prohlásila Cassie. „Nemůžeme počítat s tím, že lovci budou Scarlett ještě dlouho šetřit.“

	Než na to mohl kdokoli zareagovat, ozval se z tribuny nad nimi děsivý výkřik, který jim pronikl až do morku kostí. Všem bylo okamžitě jasné, že tenhle křik na školní atletický mítink nepatří. Byl to příšerný zvuk, který v sobě mísil bolest, zděšení, hrůzu… a smrt.

	Cassie se spolu s ostatními vyřítila ven podívat se, co se stalo, když se ale vynořili z pod tribuny, všude panoval neskutečný zmatek. Usilovně se snažili zahlédnout něco přes šílenou změť vystrašených studentů a zoufalých učitelů a rodičů.

	„Něco se stalo studentce nahoře na tribuně,“ ukázal Adam.

	Cassie zahlédla hlavu se slámově blond vlasy a okamžitě poznala, o koho se jedná. Byla to Portia Bainbridgeová a ležela přímo nad místem, kde Kruh provedl kouzlo.

	„Zhroutila se,“ ozval se kdosi z atletického týmu.

	Laurel se prodrala davem, aby zjistila, jestli je Portia naživu. Klekla k ní, volala ji jménem a zkoušela nahmatat puls. Všechno marně.

	Portia byla mrtvá – ležela stejně bezvládně jako prateta Constance ve večer jarního festivalu. Nejhorší na tom bylo, že Cassie znovu spatřila to, co doufala, že už nikdy v životě neuvidí – slabý záblesk symbolu lovce na Portiině triku, přímo nad místem, kde jí ještě před chvílí tlouklo srdce.

	Tentokrát se Cassie nemusela ptát ostatních, jestli ho taky viděli. Z jejich vyděšených výrazů bylo jasné, že ano.

	„Musíme odsud zmizet,“ řekla Melanie, ve které by se krve nedořezal.

	„Okamžitě,“ zavelela Diana, „všichni k nám domů.“

	 

	Čarodějky a čarodějové různě postávali a seděli po Dianině pokoji a snažili se vzpamatovat. Portiina smrt byla pro všechny šok, stejně jako skutečnost, že sami vyvázli jen se štěstím.

	Adam přecházel v osmičkách po vyšívaném koberci a okusoval si nehty.

	„Nechápete, co to znamená?“ otočil se k ostatním. „Lovci Portiu zabili, protože si mysleli, že zdroj magie vychází od ní. Takže neví, kteří z nás jsou čarodějové.“

	„Ještě pořád neví, že to jsme my,“ zopakovala Faye, která byla usazená na Dianině pohovce. „Po všech těch týdnech. Já vám to říkala.“

	V jejím hlase zazněl náznak triumfu.

	Laurel projev Fayiny lhostejnosti znechutil. „Jenže jsme to zjistili za příliš vysokou cenu, nemyslíš? Portia je mrtvá.“

	„Ach ano, mám na rukou další cizáckou krev,“ odbyla ji posměšně Faye.

	Suzan rozbalila piškotovou buchtičku, kterou měla schovanou v kabelce, a s pohnutím si kus ukousla.

	S plnou pusou zamumlala: „Já jsem taky konečně přestávala Portii nenávidět a pak ji kvůli nám zabijou.“

	„Není to naše vina,“ namítla Deborah. „Nemohli jsme přece tušit, co se stane.“

	Melanie ale zavrtěla hlavou. „Věděli jsme, že provádět tak mocné kouzlo je samo o sobě riziko, které jsme dobrovolně podstoupili. Kdybychom to neudělali, Portia by byla naživu.“

	Cassie až dosud mlčela. Jistěže se cítila být odpovědná za to, co potkalo Portiu, ale v tu chvíli nebyl na propírání svědomí čas. Postavila se do středu místnosti a doufala, že přesvědčí ostatní, aby svůj strach, zlost a dokonce i výčitky svědomí zaměřili na úkol, který měli před sebou.

	„Jsem z toho v šoku stejně jako vy,“ sdělila jim Cassie. „Dokazuje to, že lovci jsou silní a jsou čím dál blíž. Zatímco tu mluvíme, drží a mučí Scarlett někde v chatě na Cape Cod. Musíme jednat rychle, než ji potká stejný osud jako Portiu.“

	Diana začala vrtět hlavou ještě, než Cassie vůbec stihla doříct větu. „Je mi to líto, Cassie, ale nemůžeme takhle riskovat. Vyřešíme to jinak.“

	Melanie ihned Dianě přišla na pomoc, aby Cassie uklidnila. „Nemůžeme si s lovci zahrávat. Sama jsi viděla, čeho jsou schopní.“

	Faye se podle všeho královsky bavila. Co ji tak nabudilo? Brutální konec lidského života, rozpor uvnitř spolku nebo to, že se všichni postavili proti Cassie?

	Zvedla se ze své pohodlné pózy na pohovce do sedu.

	„Copak sis myslela, že napochodujeme lovcům přímo do náruče?“ Změřila si Cassie přimhouřenýma očima, připomínajícíma oči hada. „S touhle bandou poseroutků rozhodně ne.“

	Nick vstal ze židle. „Neměli bysme o tom hlasovat?“

	„Ne,“ zasmála se Faye. „V tomhle případě platí právo veta, že jo, D.?“

	Diana sklonila hlavu a zadívala se na své štíhle ruce. „Je to odpovědné rozhodnutí.“

	„Nemůžeme se s lovci utkat na Cape Cod,“ ozval se Adam. „Co když je ale zkusíme přilákat zpátky do New Salemu?“

	„Na to není čas!“ křikla Cassie, kterou zradily nervy.

	Chris Henderson vyskočil a přešel na Nickovu stranu. „Měli bysme o tom hlasovat, jako vždycky.“

	„Souhlas,“ řekl Doug, který se připojil k bratrovi a Nickovi při jejich malé vzpouře. „Od kdy jste takoví fašouni? Já jsem pro záchranu Scarlett.“

	Potom se obrátil přímo na Cassie: „Já vím, jaký to je ztratit sestru. Tohle se nesmí opakovat.“

	„A já spoléhám na Cassiin úsudek,“ přidal se Nick hlasitě. Ve tváři měl opět svůj kamenný výraz, ale oči mu vášnivě plály. „Jsem ochotný to riziko podstoupit.“

	Cassie pocítila v srdci zmatek. Jako to, že ji Nick chápe a kluk, který je její spřízněnou duší, ne? Adam stál opodál, neoblomný a přehnaně opatrný a zamítavě vrtěl hlavou, zatímco Nick byl ochotný udělat cokoli, aby pomohl Cassie a zachránil Scarlett.

	„Na to zapomeňte, pánové,“ odbyla je zlomyslně Faye.

	„Máme právo o tom hlasovat,“ nenechal se odbýt Nick a Chrisovi s Dougem po jeho boku očividně docházela trpělivost.

	Jenže i kdyby hlasování prosadili, bylo předem jasné, kdo by vyhrál. Dokonce i po tom všem, čím si prošli, pro ně Scarlett zůstávala cizinkou. Udělali by cokoli, aby zachránili Melaniinu pratetu, ale když byla v nebezpečí Cassiina vlastní sestra a oni by ji mohli zachránit, odmítli to.

	„Fajn,“ řekla Diana, kterou tahle malá vzpoura vyvedla z míry a trochu rozzlobila. „Odhlasujeme to. Ale konečné rozhodnutí bude pro Kruh závazné. Jen vám musím připomenout, že –“

	„Šetři dech,“ vpadla jí do řeči Cassie. „Já žádné hlasování nepotřebuju. Nepotřebuju nikoho z vás.“

	Odešla a zanechala za sebou trhlinu v Kruhu.

	 

	 

	 

	



	


22. kapitola

	 

	Cassie ležela na posteli a upírala oči na závěs visící z její postele s nebesy. Pozorovala odraz slunečního světla na cínových svícnech na krbové římse a na porcelánových hodinách na protější stěně. Ještě pořád si čas od času připadala ve vlastním pokoji jako vetřelec, jako by se probudila po večírku v domě nějaké jiné holky.

	Když nevstala v obvyklou dobu, máma tiše zaklepala na dveře jejího pokoje.

	„Přijdeš pozdě do školy,“ řekla, když vstoupila do sluncem zalité místnosti.

	Cassie se neobtěžovala s vysvětlováním, že se necítí dobře. Neobtěžovala se s vůbec nějakou odpovědí. Ležela tiše a nehybně, skoro jako bez života.

	„Nevypadáš dobře,“ podotkla máma a starostlivě si ji prohlížela. „Nejsi nemocná?“

	Cassie se matce od chvíle, kdy se dozvěděla, že má sestru, vyhýbala. Věděla, že kdyby s ní o tom chtěla mluvit, máma by si jen našla hromadu výmluv jako vždycky, a tak Cassie místo toho skrývala své tajemství v srdci, jako utajenou zbraň.

	Máma jí sáhla na čelo. Starostlivě se Cassie podívala do očí a všimla si jejích zrudlých tváří.

	„Zdá se, že teplotu nemáš,“ usoudila.

	S dlouhými tmavými vlasy sčesanými dozadu vypadala bledší a útlejší než obvykle, až se Cassie začala bát, že by to mohla být máma, kdo je na tom zle.

	I když Cassie moc toužila se mámě svěřit a povědět jí o všem, co se v jejím životě právě odehrává, nedokázala to. Nebyla ještě připravená jí odpustit.

	„Dneska nejdu do školy,“ pověděla mámě bez obalu, aby bylo jasné, že se neptá na její souhlas.

	Máma ale nic nenamítala. Místo toho jí nabídla: „Udělám ti horký čaj.“

	„Nemám žízeň.“

	„Dobře, tak tedy ne.“

	Máma vytáhla z mahagonové truhly v koutě další přikrývku, natřásla ji a láskyplněji Cassie přikryla.

	„Stalo se něco, Cassie? Zlobíš se na mě?“

	Cassie se odvrátila, aby jí máma neviděla do obličeje.

	„Nezlobím se,“ odpověděla s tváří obrácenou k oknu. „Jsem jenom unavená. Zavřeš prosím dveře, až budeš odcházet?“

	Máma zůstala na okamžik úplně zticha, ale Cassie cítila, jak přemýšlí, jestli by měla nutit dceru do hovoru, když ví, že něco není v pořádku, anebo to má nechat být a dopřát jí klid, který očividně potřebuje.

	„Prosím,“ zamumlala Cassie, aby jí pomohla s dilematem. „Potřebuju si trochu odpočinout.“

	Máma se nadechla a pak zhluboka vydechla. Znělo to jako rezignovaný povzdech.

	„Jak chceš,“ řekla. „Dej mi vědět, až budeš něco potřebovat. K obědu nám uvařím polévku.“

	A bez dalšího slova opustila pokoj.

	Když zaklaply dveře, Cassie se cítila opuštěná jako ještě nikdy. Máma se jí odcizila, a jako by to nebylo dost, Adam se při poslední schůzi postavil proti ní a Diana se chovala spíš jako nepřítel než kamarádka. Cassie se neměla na koho obrátit.

	Vylezla z postele a přešla k oknu. Pohled na blankytně modrou vodu ji pokaždé uklidnil, dnes však moře vypadalo chladně a osaměle.

	Musím najít způsob, jak Scarlett zachránit, pomyslela si Cassie. Ať to stojí, co to stojí.

	Od čeho Cassie byla čarodějka, když by nemohla používat svou moc? Jenže jakou moc bez podpory všech členů Kruhu vlastně měla?

	Jak se tak upřeně dívala na oceán, přejela jí po páteři elektrizující vlna, ale žádná odpověď nepřicházela. Vnímala nezměrné vody oceánu a jejich vlny, jenže vnitřně s nimi nesouzněla tak jako jindy. Tentokrát jí nepřipadalo, že obloha a moře čekají, přihlížejí a naslouchají jí.

	Pocítila náhlý příval horka, bolesti a potu. Ve skutečnosti ti nic není, utěšovala se v duchu. I tak se však vrátila do postele a schoulila se pod vrstvy pokrývek. Minuty plynuly, možná i hodiny, ale Cassie se nedokázala uklidnit. Pokaždé, když se ocitla na pokraji konejšivého spánku otupujícího smysly, s trhnutím se probrala. Jak by mohla v takové situaci odpočívat?

	Svou Knihu stínů měla na dosah v nočním stolku. Vytáhla ji a začala v ní listovat. Pátrala po nějaké nápovědě nebo klíči jak postupovat dál. Hluboko v srdci ovšem věděla, že neexistují žádné magické zkratky. Nezbývá nic jiného, než se vydat na Cape Cod a postavit se lovcům tváří v tvář. Jinou možnost nemá. Mohla přitom zemřít a dobře si to uvědomovala, ale připadlo jí, že lepší důvod, proč dávat v sázku vlastní život, ani nemůže být.

	Z úvah ji vyrušilo zaťukání na dveře pokoje, které tentokrát znělo silněji a ne tak něžně.

	„Snažím se usnout, mami,“ zavolala.

	„To jsem já, Adam,“ ozval se hlas zpoza dveří.

	Adam nečekal, až ho Cassie pozve dál. Otočil klikou a vešel do pokoje.

	„Tvá máma mi řekla, že ti není dobře,“ řekl a zavřel za sebou dveře.

	Cassie se na něj lhostejně dívala a zamumlala: „Jsem v pořádku.“

	Adam odkopl boty a posadil se na postel vedle ní. Cassie podle záblesku v jeho očích odhadla, že se ji pokusí zpracovat.

	„Nepamatuju se, že bych ti nabídla, aby sis přisedl,“ poznamenala.

	Adam se ovšem nedal. „Já tě chápu, Cassie. Naštval jsem tě, ale vyslechni mě prosím.“

	Cassie to ponechala bez odpovědi, což Adam pochopil jako příležitost mluvit dál: „Víš, že jsem na tvé straně a chci Scarlett zachránit stejně jako ty. My všichni jí chceme pomoct.“

	„Takže vlastně nemáme žádný problém,“ odpověděla Cassie. „Všem nám jde o stejnou věc.“

	Adam se zamračil: „Ještě jsem neskončil. Chci zachránit Scarlett, ale dělá mi starosti, jak se to vyvíjí. Nechci, aby se tobě nebo komukoli z nás něco stalo.“

	„Začínáš mi připomínat ohranou desku, Adame. Nikdo teď nemluví o ničem jiném než o tom, jak je to nebezpečné, jak nesmíme používat kouzla a nemůžeme pronásledovat lovce. Začínám mít pocit, že Faye má pravdu. Kruh je jen banda zbabělců.“

	Adam sebou lehce trhl, jako by ho Cassie praštila do břicha.

	„Nejsem zbabělec,“ pronesl tichým hlasem.

	Cassie měla nutkání na to říct Tak to dokaž, ale vtom se ozvalo její svědomí. Nemělo smysl vybíjet si zlost na Adamovi. Nebylo v jejích silách přesvědčit ho, aby se na věc díval z jejího úhlu.

	„Nejsem zbabělec,“ zopakoval Adam se zaťatými zuby a Cassie v jeho očích na okamžik zahlédla něco, co ji zneklidnilo. Vůdcovskou autoritu, která v něm stále dřímala. Kdyby ji tak dokázala využít, aby pracovala pro ni místo proti ní.

	Cassie ve skrytu duše věděla, jak mocný Kruh ve skutečnosti je, když všichni spolupracují. Nemuseli se spoléhat na ochranné kouzlo. Byli by v bezpečí i bez něj. Proč to Adam nedovedl pochopit?

	„Nemůžu teď o tom s tebou mluvit,“ povzdechla si Cassie. „Potřebuju být chvíli sama a srovnat si to v hlavě.“

	Adam vstal. Oči mu potemněly jako obloha před bouří.

	„Miluju tě,“ řekl. „A jestli se na mě chceš zlobit, abys naši lásku zkoušela, v pořádku. Nechci tě ale ztratit.“

	Dal si ruce v bok. Slunce pronikající oknem mu ve vlasech zdůraznilo všechny odstíny, zářivě rudé vlny s hnědými a zlatavými prameny.

	„Jestli chceš čas, máš ho mít,“ pokračoval. „Budu tu pro tebe, až budeš připravená. Chci tě ale požádat o jednu věc.“

	Odmlčel se, aby se přesvědčil, že mu Cassie pozorně naslouchá.

	„O co?“ zeptala se, ale pohled mu neoplatila. 

	„Neudělej nic unáhleného, aniž by ses předtím neporadila s Kruhem.“

	Cassie se ošila. Nebylo od něj právě fér tohle po ní chtít. 

	„Slib mi to,“ naléhal Adam.

	V tu chvíli Cassie udělala chybu, že pohlédla do jeho nešťastných láskyplných očí. Nebyl zbabělec. Byl hodný a odvážný a šlo mu jen o dobro jich všech.

	„Prosím,“ zopakoval. „Nedělej žádné neuvážené kroky.“

	Cassie se na něj nezlobila o nic méně, než když za ní přišel, na druhou stranu ho milovala celým svým srdcem. Nemohla si pomoct, chtěla uklidnit jeho ustaranou mysl.

	„Slibuju,“ přikývla.

	Přitom ale věděla, že tenhle svůj slib s největší pravděpodobností poruší.

	 

	 

	 

	



	


23. kapitola

	 

	Jediné, co Cassie viděla, byly míle a míle tmy. Narudlé tmy, jako když člověk zavře víčka. Ona však měla oči dokořán. Vycítila ten polorozpadlý dům v dálce před sebou, skrytý v temnotě noci. V duchu zavolala: Scarlett!

	Scarlett k ní tentokrát nepřišla – to Cassie se vydala za ní. Prodírala se všeobjímající nocí jako slepý blázen a křičela Scarlettino jméno. Bylo to jako cestovat vesmírem v bezhvězdném nekonečnu, ale Cassie byla vytrvalá a nakonec našla, co hledala. Ten dům. A za jeho chatrnými dveřmi spatřila Scarlett. Byla přivázaná za zápěstí a kotníky k oprýskanému dřevěnému sloupu a křičela ze všech sil.

	Ať to byl kdokoli, bičovali ji. Cassie se snažila rozeznat tváře lovců, ale bez úspěchu. Žádné totiž neměli. Byly to beztvaré černé přízraky podobné duchům. Cítila jen jejich rozechvělé temné duše a jejich strach, takový, že byli schopni jakékoli krutosti. Poháněla je hrůza, děs z neznámého, z nadpřirozena a čar. Stejně jako křižáci i oni ospravedlňovali své jednání neochvějnou vírou v posvátný cíl a vše podřizovali odhodlání rozdrtit nepřítele. Bez slitování bičovali Scarlett a ani na chvíli neustávali. Její křik je ani v nejmenším neobměkčil.

	Cassie překvapilo, že lovci Scarlett nedali roubík, aby ji umlčeli. Vtom jako když se rozsvítí světlo, Cassie jejich jednání pochopila. Chtěli, aby Scarlett promluvila. Potřebovali z ní dostat informace – nejen tajemství její magie, ale tajemství Kruhu: Kdo jsou jeho členové a kde je najdou. Scarlett naříkala a křičela a plivala na přízračné lovce, ale z jejích pohmožděných úst nevyšlo ani slovo. To snášela všechnu tu bolest, aby ochránila Kruh a Cassie?

	Její ztýrané tělo viselo na dřevěném sloupu – bezvládné a ochablé jako usychající květina. Tvář měla pokrytou krví a špínou a jedno oko měla oteklé tak, že ho nedokázala otevřít. Vlhké rudé vlasy se jí lepily na hubená ramena jako potůčky krve. Byla skoro nahá. Záda a nohy měla pokryté zarudlými pruhy a modrajícími podlitinami. Jak dlouho vydrží takovou trýzeň snášet?

	Stejně jako v předchozím snu se Cassie nedokázala pohnout. Stála jako solný sloup ve dveřích – odkud viděla Scarlett, ale netušila, jestli Scarlett zahlédla ji. Zavolala na ni z místa, kde stála.

	Scarlett, už vím, kde jsi. A brzo pro tebe přijdu. Slibuji.

	Jen co to Cassie v duchu dořekla, prudce se posadila na posteli.

	Moje sestra, pomyslela si Cassie, moje ubohá sestřička. Byla by raději, kdyby Scarlett lovcům řekla všechno, co chtěli, celou pravdu o Kruhu, jen kdyby to znamenalo, že ji propustí a nechají žít. Raději to, než aby zemřela jen proto, aby je ochránila. Scarlett přijela do Salemu, aby požádala Kruh o ochranu. Nemělo to být naopak. Jak se mohlo všechno takhle zvrtnout?

	Jenže Scarlett byla stále naživu, tím si Cassie byla jistá, a dokud žila, ještě ji Cassie mohla zachránit. Možná když ostatní členové Kruhu pochopí, že Scarlett mučí za to, že je chrání, změní svůj postoj. Třeba by ji konečně přijali za svou.

	Náhle Cassie u ucha zazněl pronikavý zvuk. Podívala se na noční stolek, kde zvonil její mobil. Kdo jí mohl tak pozdě v noci volat?

	„Haló?“ řekla do mobilu nejistě a byla napůl přesvědčená, že na druhém konci je jeden z démonických lovců čarodějnic z jejího snu. Drsný hlas, který se jí omlouval, že ji budí, ale patřil Deborah.

	„Co se stalo?“

	Cassie bylo jasné, že když jí uprostřed noci volá právě ona, někomu se něco stalo nebo někdo umřel, pravděpodobně obojí.

	„Kdosi zapálil trávník před domem Laurel,“ spustila Deborah. „Vypálil tam symbol lovců čarodějnic.“

	Kdyby se Cassie právě neprohrála z noční můry, byla by přísahala, že se v ní ocitla.

	„Laurel byla označena,“ dodala Deborah pro případ, že by Cassie nedošlo, jak je situace vážná.

	Cassie v tu chvíli připadlo, že se dusí, jako by ji některý z lovců z jejího snu popadl za krk a stiskl ho, až nemohla dýchat.

	„Cassie?“ ozvala se Deborah. „Jsi v pořádku?“

	Cassie zakašlala. Laurel. Ze všech lidí, které mohli označit, si vybrali zrovna mírumilovnou Laurel. Jak se něco takového mohlo stát?

	„Jen jsem v šoku,“ odpověděla Cassie. „Pokračuj.“

	Deborah mluvila dál vážným chraplavým hlasem: „Takže brzy ráno před školou svoláváme schůzi Kruhu. Musíme se rozhodnout, co budem dělat.“

	„Jasně,“ řekla Cassie. „Budu tam.“

	„Sejdem se u Diany. V půl sedmý.“

	„Rozumím.“ Cassie se celá třásla a cítila se divně. Nepoznávala vlastní hlas. Ty neviditelné ručeji nepřestávaly svírat hrdlo a Cassie se jen stěží dokázala nadechnout.

	„Je Laurel v pořádku?“ dostala ze sebe.

	Telefon ale ohluchl. Deborah mezitím zavěsila. Cassie přišlo zvláštní, že ze všech členů Kruhu, kteří jí tu zprávu mohli zavolat, to udělala zrovna Deborah a ne Adam nebo Diana.

	Vyskočila z postele, nazula si tenisky a přehodila si bundu přes ramena. Dávala dobrý pozor, aby nevzbudila mámu. Pak otevřela dveře a hlavním vchodem se vykradla na kraj pozemku. Z vrcholu útesu měla dobrý výhled na celou čtvrť, na každičký starý dům na křivolaké Crowhaven Road – na ty úhledné i na ty, co vypadaly, jako by se při prvním silnějším větru měly změnit v hromadu třísek.

	Cassie přimhouřila oči, jak se snažila dohlédnout co nejdál. Nejdřív si všimla, že oheň mezitím stihli uhasit, pořád však dokázala rozeznat zbytky kouře a pach spálené trávy ve vzduchu. Potom zahlédla dvě postavy pohybující se ve tmě podél trávníku. Skrz zbytky kouře bylo těžké rozeznat, kdo to je. Cassie přimhouřila oči, ale k ničemu to nebylo. Napadlo ji, že za nimi sejde dolů. Musel to být někdo z Kruhu. Jenže dvojice se k ní přiblížila a Cassie poznala, že to je Adam a Diana.

	Dianiny dlouhé plavé vlasy zářily pod světlem pouličních lamp, když opatrně kráčela Adamovi po boku směrem domů.

	Cassie v srdci pocítila osten žárlivosti. Oba byli dnes v noci na místě činu, spolu, a ani jeden neměl čas Cassie osobně zavolat.

	Jak se mohla tak odcizit dvěma lidem, kteří pro ni byli ze všech nejdůležitější?

	Cassie se otočila a vydala se domů s pocitem prázdnoty v žaludku. Po špičkách přešla po podlaze v obýváku, vydala se zpátky do ložnice a tiše za sebou zavřela dveře. Pak odkopla boty, vklouzla do postele a litovala, že z ní vůbec vstávala.

	Dokázala odhadnout, co Adam s Dianou dělali. Plánovali, vymýšleli strategie a přemýšleli o schůzce, která se měla za pár hodin konat. Byli zkrátka takoví a nikdy se nezmění. Chrabrý rytíř a vznešená kněžka, kteří byli neustále ve střehu. To oni určovali, kam bude Kruh směřovat, bez ohledu na to, kdo si zrovna říkal představená a kdo měl v držení artefakty.

	Adam byl sice Cassiina spřízněná duše, ale vždycky tu byl Kruh. A pokud Kruh někdo zastupoval, byla to Diana. Cassie ani na chvíli Adama nepodezřívala z toho, že ji s Dianou podvádí. Ani nemusel. To, co ho s Dianou spojovalo, bylo víc než zakázaná láska.

	Cassie hypnotizovala strop. Nemohla usnout. Ať klidně vymýšlejí strategie. Cassie měla po krk bezmocného přihlížení. Vydá se Scarlett na pomoc sama a zničí lovce dřív, než označí někoho dalšího – a než budou mít příležitost zabít Laurel.

	Jenže Cassie věděla, že jestli chce s lovci bojovat, potřebuje dvě věci: diadém a podvazek od Diany a Faye.

	 

	 

	 

	



	


24. kapitola

	 

	Ráno přijela Cassie k Dianě domů s kávou a čerstvými muffiny. Diana vypadala trochu nesvá, když od Cassie přebírala sáček s pečivem, jako by nevěděla, jak si její přátelské gesto vyložit. Od toho, co se naposled nepohodly a Cassie zlostně odešla ze schůze Kruhu, se jedna druhé vyhýbaly, takže žádný div, že jí náhlá změna v Cassiině chování mohla připadat podezřelá.

	„Nepočkáme na ostatní v kuchyni?“ navrhla.

	Cassie se posadila ke stolu, přitáhla si kelímek s kávou a čekala, co jí Diana poví.

	Diana uďobla kousek kukuřičného muffinu, potom řekla: „Celou noc jsem byla vzhůru a hledala jsem kouzla, kterými bychom zrušili účinek toho znamení a zachránili Laurel.“

	„A?“

	„Zatím jsem nenašla nic dokonalého, ale vypadá to slibně. Doufám, že přijdeme na to, jak zkombinovat rozvazovací kouzlo s léčebným kouzlem.“

	Cassie nedokázala myslet na nic jiného než na diadém, ale při Dianiných slovech se přiměla k povzbudivému přikývnutí.

	„Jestli ti můžu nějak pomoct, stačí říct,“ nabídla se a přitom si uvědomovala, že musí Dianě vyjít vstříc o něco víc, aby znovu získala její důvěru.

	„Vím, že jsem se poslední dobou chovala trochu zbrkle,“ pokračovala. „A neměla jsem ze schůze jen tak odejít, zvlášť když teď záleží na tom, abychom drželi při sobě.“

	Diana překvapeně pozvedla obočí a Cassie v srdci ucítila plamínek naděje.

	„Chci pomoct udržet Kruh pohromadě, v plné síle,“ pokračovala. „Jsem si jistá, že jsme společně dost silní na to, abychom lovce porazili.“

	Zrovna, když se Diana chystala odpovědět, vešel do kuchyně postranním vchodem Adam.

	Při pohledu na Cassie mu z tváře zmizel ostražitý, napjatý výraz a pousmál se. Pak si vyměnil pohled s Dianou a v jejich očích bylo patrné porozumění.

	„Doufám, že vás neruším,“ omlouval se. „Musím uznat, že je hezké vidět vás takhle spolu.“

	Diana se na Adama usmála. Byla přesvědčená, že se tímto spory mezi ní a Cassie urovnaly. Odložila muffin a vzala Cassie za ruku.

	„Jsem ráda, že nás chápeš,“ řekla. „Budeme s lovci bojovat tady na našem území.“

	Ve smaragdových očích se jí objevily slzy. „Jen tak můžu mít jistotu, že je moje sestra v bezpečí.“

	Adam si přisedl ke stolu a vzal si kelímek s kávou. Nechtěl zůstat stranou jejich rozhovoru.

	„Cassie, nezapomínej, že Scarlett je mocná čarodějka. Stejně mocná jako ty. Možná i mocnější.“

	Zamíchal lžičkou kávu. „Dokáže se o sebe postarat.“

	Zanedlouho začali přicházet ostatní čarodějky a čarodějové. Deborah dorazila s Melanie a vystrašenou Laurel. Za nimi vešel Nick s chladně hezkou tváří. Následovali je Chris a Doug, za kterými se přišoural rozespalý Sean. Nakonec se objevila Faye společně se Suzan, která ji divže nesmetla k zemi, jak se hnala k talíři muffinů.

	Pár minut se všichni motali po kuchyni a snažili se rychle nasnídat. Jejich hovor měl tentokrát docela jiný tón. Cassie slyšela v jejich slovech hrůzu, nový druh strachu. A vycítila i temnotu v sobě samé, jako by ji poslední hrozba definitivně odstrčila na okraj spolku.

	Dokázala se bez potíží vytratit, aniž by si kdokoli všiml jejího odchodu. Stačilo popadnout kabelku a bez zaváhání zamířit ke koupelně, kde se ovšem nezastavila. Věděla, že Diana ukrývá diadém u sebe v pokoji. Jen ho najít. Dveře pokoje byly otevřené. Prakticky to bylo pozvání dál.

	Cassie se zarazila na prahu. Jakmile jednou vstoupí dovnitř, už z toho nebude moct vycouvat. Musela si být jistá, že je schopná čelit následkům. Když si však připomněla své noční můry a Scarlettin křik, zbavila se všech pochybností a udělala rozhodný krok.

	Cassie si už zvykla na eleganci, s jakou byl Dianin pokoj zařízený. Kdysi jí připadal až moc dospělácký pro dospívající dívku, ale dnes jí přišlo, že se k Dianě dokonale hodí.

	A teď, kdyby byla Dianou, kam by diadém schovala?

	Cassie pátrala pohledem po místnosti a zkoumala každičký kus starobyle vyhlížejícího nábytku. Podívala se na pohovku u okna a krystaly, které visely za ní. Ranní slunce se do nich opíralo vší silou a odráželo se na protější zdi v podobě malých duh. Pruhy barevného světla se pohybovaly sem tam po tvářích bohyní na reprodukcích pověšených nad Dianinou postelí.

	Při pohledu na portréty bohyní se Cassie široce usmála. Měla Dianu, kterou přijala za svou sestru, dokonale přečtenou. Nemusela ani použít magii k tomu, aby uhodla, kam diadém schovala.

	Celkem viselo na zdi šest reprodukcí. Pět z nich bylo černobílých, v podobném tradičním stylu. Portréty představovaly řeckou bohyni Afroditu, bohyni lásky, Artemidu, lovkyni, Héru, božskou královnu, Athénu, bohyni moudrosti, a Persefonu, bohyni všeho, co roste. Poslední reprodukce se ovšem od ostatních lišila svou barvou, velikostí i moderním pojetím. Zobrazovala mladou ženu pod hvězdnou oblohou se srpkem měsíce, který ženě svítí na dlouhé vlasy povlávající ve vánku. Byla to bohyně Diana, oblečená ve stejném bílém rouchu, v jakém Diana chodila na schůze. Stehno jí zdobil podvazek a paži stříbrný náramek s mystickým ornamentem. A co je nejdůležitější, na hlavě měla stříbrný kroužek se symbolem srpku měsíce obráceného rohy vzhůru. Právě po tomto diadému teď Cassie pátrala.

	No jistě. Div že to nebilo do očí.

	Cassie uchopila reprodukci a opatrně ji sundala ze zdi. Přesně jak předpokládala, rám kryl otvor ve zdi, kde našla, co hledala. V tajné skrýši vyhloubené v rozdroleném sádrokartonu ležela stříbrná schránka na listiny.

	Cassie se pro ni dychtivě natáhla a otevřela víko. Uvnitř našla zářivý diadém v plné nádheře uložený v útrobách stříbrné schránky.

	Cassie ho rychle schovala hluboko do batohu a uložila schránku pečlivě zpět na místo ve zdi. Znovu zakryla otvor reprodukcí, kterou narovnala do pozice, v jaké ji viděla, když přišla.

	Krádež jí nezabrala ani pět minut. Starožitný nábytek byl stále na svém místě a krystaly dál malovaly duhy po zdech pokoje. Všechno se zdálo být takové, jako když vešla do pokoje, až na diadém, který teď uvnitř jejího batohu přímo sálal energií – jako by byl živý. Vnímala jeho moc, která jí vibrovala u boku.

	Cassie se s nevinným výrazem vrátila k ostatním. Postavila batoh na sedadlo jedné z židlí v kuchyni a tu pak odstrčila za stůl. Spolek se přesunul do obýváku. Čarodějky a čarodějové se posadili na pohovku nebo na podlahu okolo stolu uprostřed místnosti. Jejich oči se teď upnuly na Cassie. V místnosti vládlo podivné ticho.

	Cassie zapomněla dýchat. Možná byla pryč déle, než si myslela.

	„Copak? Zahučelas do mísy?“ zavolal Doug Henderson a všichni vyprskli smíchy.

	„Promiňte,“ odpověděla Cassie s ulehčeným výdechem. „Upravovala jsem si make-up.“

	Adam zpražil Douga pohledem a nabídl Cassie, ať se posadí k němu na pohovku. Schůze měla každým okamžikem začít.

	Cassie se nevinně usmála a šla za ním. Uchopila jeho teplou silnou ruku a vyčkávala, až Diana vstane a začne mluvit. Necítila se kvůli tomu, čeho se právě dopustila, ani trochu provinile. Vůbec se jí to nepodobalo, ale byla si jistá, že by pro ni Scarlett udělala to samé. Spolek to pochopí, až bude po všem a ona sama bez jejich pomoci zachrání Scarlett a porazí lovce díky mistrovským artefaktům, které má v moci. Pak ostatní konečně pochopí, že měla celou dobu pravdu a že i to, že Dianě a Faye ukradla mistrovské artefakty, bylo jen nutné zlo. Nutné zlo, takhle o tom Cassie ještě nikdy neuvažovala, ale určitě se tím její čin dal omluvit.

	Ohlédla se po batohu v kuchyni a přísahala by, že ho obklopuje energie, mocná bílá hradba síly a magie. Doufala, že si toho nikdo jiný nevšiml. Ještě zbývalo získat podvazek od Faye.

	 

	 

	 

	



	


25. kapitola

	 

	Někdo by mohl tvrdit, že toho, kdo uprostřed noci šmejdí po domě Faye Chamberlainové, nejspíš omrzel život, a měl by pravdu. Jenže Cassie už zašla tak daleko, že teď nehodlala couvnout ani o píď, a navíc se na vloupání dobře připravila. Celý den studovala Knihu stínů a napěchovala si do paměti všechna kouzla, která by jí mohla pomoci provést její tajný úkol, aniž by ji Faye odhalila.

	Pro Faye bylo čarování jedna velká zábava, takže nebyla šance, že by podvazek ponechala jen tak bez ochrany. Ať už magii lovci dokázali vysledovat, nebo ne, byl to teď jediný způsob, jak mohla Cassie podvazek získat. Ze všeho nejdřív ho ovšem musela najít.

	Cassie věděla, že se do Fayina domu dá dostat skrz sklep. Stačilo jen zvednout petlici na dřevěných dveřích na dvoře a proklouznout dolů na betonovou podlahu – stejně jako to dělávala Faye, když se chtěla někdy v noci vyplížit z domu nebo se naopak nenápadně vrátit.

	Když se Cassie zhoupla dovnitř, rozhlédla se. Kolem byla tma a páchla tam plíseň. Všude stály zaprášené bedny a navlhlé lepenkové krabice. Cassie si pomyslela, že jestli se Faye dnes v noci vydala na toulky a vrátí se sklepními dveřmi, přistihne ji přímo při činu. A dostat se do rukou Faye bylo stejné jako skončit ve spárech inkvizice. Cassie se ohlédla na zavřené dveře a pak začala obezřetně zkoumat zatuchlý sklep. Musela se pustit do pátrání. Teď už z toho vycouvat nemohla bez ohledu na riziko. Nečekala, až ji přemůže strach, a rozhodla se zkusit podvazek najít pomocí povolávacího kouzla.

	Sevřela v dlani přívěsek z růžového křemene a zašeptala zaklínání, které se naučila zpaměti z Knihy stínů a upravila si pro svůj cíl.

	 

	Ztracený teď, 

	vkrátku nalezený, 

	prastarý podvazek ať zjeví se mi.

	 

	Nejdřív se nic nedělo, Cassie však trpělivě vyčkávala. Prošla sklep dokola a znovu zopakovala slova zaříkadla.

	Štěstí jí nepřálo. Necítila žádnou odezvu, a tak se rozhodla zkusit silnější kouzlo. Podobalo se přivolávacímu kouzlu, ale podle Knihy stínů dokázalo vysledovat energii určitého předmětu místo toho, aby našlo vlastní předmět.

	Cassie se musela obzvlášť soustředit. Zavřela oči a zhluboka dýchala, dokud se nedostala do stavu meditace. Trvalo to několik minut, ale její dech a rytmus srdce se brzy sjednotily. Nechala se tím rytmem unášet, dokud si nebyla jistá, že ho má pod kontrolou, jako by měla ve své moci tep samotného života. Slova, která jí vyklouzla ze rtů, vycházela z hloubi jejího nitra.

	 

	Duchovní průvodci, prosím vás o laskavost, 

	propůjčte mi svou moudrost a svou jasnozřivost.

	Prastarý podvazku, vzývám tě, 

	při běli černi, světlu tmy, 

	svou vzácnou moc nyní ukaž mi.

	 

	Když Cassie otevřela oči, spatřila před sebou planoucí modrozelené světlo. Vznášelo se ve vzduchu, počkalo, až si ho prohlédne, a pak zamířilo vpřed a zanechávalo přitom za sebou stopu podobnou ocasu komety.

	Přesně takhle si Cassie vždycky představovala, jak by magie a její projevy měly vypadat. Následovala modrozelenou stopu sklepem, až se dostala k výklenku pod schody.

	Cassie v duchu jásala. Tohle bylo určitě ono.

	V tu chvíli cosi zaslechla – kroky přímo nad hlavou. Zatajila dech a cítila, jak celá tuhne, když naslouchá, jestli se kroky ozvou znovu. Stála naprosto bez hnutí a pátrala očima v zákoutích sklepa po vhodném úkrytu, pak ale zaslechla ten zvuk znovu a pochopila, že to je jen vítr, který se zvenčí opírá do dřevěných dveří. Naštěstí to byl planý poplach, ten okamžik ale postačil k tomu, aby se přestala soustředit. Modrozelené světlo se zamihotalo.

	Prostor pod schody byl nízký a úzký, od podlahy po schody napěchovaný krabicemi. Cassie přejela rukama po navlhlém povrchu několika z nich, jestli neucítí magické vibrace. Opatrně, aby neztropila velký hluk, se jimi začala probírat, až si nakonec všimla krabice se sotva patrným obrazcem po straně – jeho křivka připomínala keltský ornament. Cassie spěšně zvedla víko a nakoukla dovnitř. Uvnitř našla další krabici, ze které se vyklubala ocelová schránka na listiny. Při všem tom vzrušení se pro ni bezmyšlenkovitě natáhla. Kov při jejím dotyku zajiskřil a popálil jí kůži na prstech.

	Jasně že si Faye schránku pojistila. Cassie zapátrala v kapse a vylovila z ní obsidián, který si přinesla z domova. Kámen byl černý jako láva, měl ostré okraje, dokonale jí sedl do dlaně a dal by se snadno použít jako zbraň. Cassie si ho ovšem vzala s sebou pro jeho schopnosti očišťovat od zla. Přejela kamenem nad ocelovou schránkou i kolem ní, aby zneškodnila Fayinu kletbu a přitom šeptala naučená slova: „Temnoto, pomiň a slož svůj štít. Vpusť čistotu sem. Nech ji vše prostoupit.“

	Povedlo se. Když Cassie poklepala na schránku špičkou prstu znovu, aby se přesvědčila, jestli kov zajiskří, hladký povrch schránky na její dotyk nereagoval. Cassie to povzbudilo a lehce otevřela víko.

	Podvazek ale uvnitř nebyl. Místo něj našla papírek, na kterém bylo krvavě rudým inkoustem naškrábáno: Hezký pokus.

	Cassie zabouchla schránku. Byla vzteky bez sebe. To se Faye podobalo. Jestli se má její záměr podařit, bude muset být mazanější. Bude muset uvažovat jako Faye.

	Faye byla… jaká přesně? Faye byla… majetnická, mírně řečeno. A pokud někomu důvěřovala, byla to ona sama. Musí mít podvazek schovaný někde ve své blízkosti. S největší pravděpodobností ho vůbec nespouští z očí.

	Cassie v tu chvíli bylo děsivě zřejmé, co musí udělat – vydat se do pokoje, ve kterém Faye spí, a najít tam podvazek. Nikde jinde být nemohl. Faye ho u sebe v pokoji mohla chránit i ve spánku.

	Cassie najednou zalitovala, že se Faye tuto noc nikam nevypravila a nenechala pokoj prázdný. Bylo jasné, že přišel čas jednat a zapojit mozkové závity. Tišící kouzlo by jí mohlo pomoci zdolat schody.

	„Od hlavy po paty, ať ticho mě uchvátí.“ Cassie si přejela prsty od úst po celé délce trupu, po pažích a nohou, až po chodidla a přitom cítila, jak její tělo pod tím dotykem kousek po kousku utichá. Když vykročila vpřed, vnímala dotyk podrážky na podlaze úplně stejně jako předtím, jen ho ne doprovázel sebenepatrnější zvuk. Mohla klidně poskakovat po zemi a její pohyb byl naprosto neslyšný. Bylo to neskutečně divné a přitom fascinující.

	Vyplížila se po schodech jako lstivý noční lupič a poté, co prošla honosným obývacím pokojem, se ocitla před Fayiným pokojem. Pootočila knoflíkem dveří a odvážně otevřela.

	Pokoj vypadal stejně, jak si ho Cassie pamatovala, jen tu byla větší tma. Širokým oknem dovnitř dopadalo měsíční světlo, ale moc toho vidět nebylo. Cassie nemohla riskovat, že světlem baterky Faye probudí. V pokoji sice stála spousta červených svíček. Žádná z nich ovšem z pochopitelných důvodů nesvítila. Cassie chvíli vyčkávala, až si její oči zvyknou na tmu, a pak jí z úst vyšla slova, která nikdy předtím neslyšela.

	 

	Při moci slunce, ať temnota se v světlo změní 

	a já vidím vše, jak by plálo slunce denní.

	 

	Cassie zničehonic prohlédla tmu, jako by si nasadila brýle na noční vidění. Uviděla Faye, která spala a zlehounka pochrupovala. Cassie k ní na zlomek vteřiny pocítila zvláštní něhu – ještě nikdy Faye neviděla tak pokojnou. Působila skoro dětsky, jak tam ležela poklidně schoulená do klubíčka na velké posteli obklopená měkkými poduškami a vyšívanými polštáři. Její nezkrotné smolně černé vlasy spadaly dolů v dlouhých vlnách a lemovaly jí tvář, až si Cassie pomalu nedokázala vybavit, co bylo na Faye tak hrozivého, když byla vzhůru.

	Cassie se však z těchhle úvah rychle probrala. Věděla, že se nachází v nebezpečném teritoriu a že Faye je jako spící drak, který chrání vzácný klenot. Jediný chybný pohyb a Cassie skončí –

	Než stihla myšlenku dokončit, přehoz na posteli se pohnul a vykoukla zpod něj zrzavá kočičí hlava následovaná šedou.

	Cassie dočista zapomněla na Fayiny upíry vtělené do koťat. Už z nich byly dospělé kočky a Cassie by se vsadila, že se jejich zuby a drápy od jejich posledního setkání ještě víc zaostřily. Dočista znehybněla a dívala se, jak kočky vyklouzly zpod postele. Cassie se sice pohybovala neslyšně, ale kočky ji i tak viděly a cítily. S vrněním jí očichaly nohy. Zrzavá kočka jí packami začala šplhat po nohavici a pak zasyčela. Vtom jí šedá zaťala drápy do nohy a zlomyslně ji škrábla po obnaženém kotníku.

	Cassie mrkla na spící Faye a vykopla pravou nohou, až kočka udělala pár kotrmelců po koberci. To ovšem ještě víc rozzuřilo zrzavou. Zapřela se oběma packami Cassie o levé koleno a skočila jí po obličeji. Drápy jako jehlami mířila na její tvář.

	Ne! vykřikla Cassie, ale z hrdla jí nevyšel ani hlásek. V sebeobraně rychle popadla kočku za kůži na zátylku. Kočka ji sekla drápy do zápěstí a prokousla jí kůži na ruce. Kapky krve dopadly na podlahu.

	Cassie vyhodila zrzavou kočku z pokoje a zavřela jí dveře před čumákem, než se na ni stihla vrhnout znovu. Šedá kočka mezitím vyskočila na postel a zlehka škrábla Faye do krku, aby se probudila.

	„Jau!“ vyhrkla Faye.

	A Cassie se s rychlostí, kterou by jí kočky mohly závidět, vrhla do Fayiny vestavěné skříně a nehlučně se zavřela uvnitř, ještě než si jí Faye stačila všimnout.

	„Auva, co tě to popadlo?“ hubovala Faye, která už byla úplně vzhůru, šedou kočku.

	Cassie instinktivně zadržela dech a zavřela ve skříni oči.

	Faye ztichla, ale Cassie slyšela, jak se v posteli převrací. Byla si jistá, že Faye vytušila, že něco není v pořádku. Hlavou se jí honily vysvětlení a omluvy. Kdyby tak znala nějaké kouzlo, kterým by se mohla zneviditelnit. To bylo teď to jediné, co by ji mohlo zachránit, kdyby Faye otevřela dveře skříně.

	Faye se ale roztržitě tlumeně zasmála a řekla: „To už je lepší. A teď nech paničku vyspat dorůžova. Dnes tu můžeš se mnou zůstat, ale musíš mi slíbit, že nebudeš vyvádět.“

	Cassie vydechla. Unikla opravdu o vlásek. Když otevřela oči, skříň vypadala jinak. Ze šatů pověšených kousek vedle vyzařovalo neobyčejné modrozelené světlo.

	Nejenže se pátrací kouzlo podařilo, ale dosud účinkovalo. Jasné světlo se vznášelo přímo nad Fayinou oblíbenou koženou bundou, tou, kterou nosila den co den bez ohledu na počasí. Cassie přejela prsty po hladké kůži a měkké podšívce z rudého saténu.

	No jasně. Faye zašila podvazek do podšívky bundy. Dávalo to dokonale smysl.

	Cassie tahala za rudý satén, až látku protrhla a udělala v ní velkou díru. Byl tam, podvazek ze zelené kůže ukrytý v měkkém červeném saténu. Cassie se pro něj už už natahovala, když vtom si vzpomněla na jiskry, které ji popálily ve sklepě. Vytáhla znovu z kapsy obsidián. Přejela jím nad podvazkem a zatočila jím kolem, aby odstranila kouzla, kterými byl podvazek chráněn. Pak už stačilo natáhnout ruku a podvazek si vzít. Konečně.

	Jakmile Cassie ucítila jeho tíhu v ruce, zmocnil se jí vítězoslavný pocit. Pevně kožený pásek sevřela v dlani, obdivovala jeho lesklé přezky a skoro nevěřila, že se jí to povedlo. Vážně to dokázala! Nemohla ale ztrácet čas. Slyšela, jak zrzavá kočka zvenku škrábe na dveře Fayina pokoje. Cassie musela zmizet, než se Faye znovu vzbudí.

	Neslyšně se pokusila nacpat podšívku zpátky, ale bez jehly a nitě nebo pořádného kouzla bundu opravit nedokázala. Faye ráno zjistí, že je podvazek ten tam – tomu se nedalo nijak zabránit. Ale na tom nezáleželo. Cassie tou dobou bude na Cape Cod vyzbrojená mocí všech mistrovských artefaktů.

	Nechala bundu viset, jak byla, jako vyloupená hrobka, vyklouzla ven ze skříně a prošla pokojem. Ve chvíli, kdy otevřela dveře, po ní skočila zrzavá kočka, ale Cassie se během okamžiku dostala po schodech dolů a pak ven stejně, jako se dostala dovnitř.

	Až když byla venku, všechno to na ni dolehlo. Teď měla všechny mistrovské artefakty a s nimi moc potřebnou k záchraně Scarlett i bez pomoci Kruhu.

	 

	 

	 

	



	


26. kapitola

	 

	Cassie se vzbudila ráno přesně v pět i bez budíku. Jako by její tělo bylo naprogramované na misi, která ho čekala, a obešlo se bez fádních lidských technologií typu hodin. Cassie připadalo, že má stejnou sílu jako Mocnosti, kterým už není vydaná na milost a nemilost.

	Vstala z postele a obřadně se oblékla jako spartský válečník chystající se do bitvy. Vzala si bělostné roucho, které jí dala Diana, na paži si hrdě připnula stříbrný náramek, na stehno kožený podvazek a jako poslední si na hlavu posadila zářící diadém. Byla připravená vydat se sestře na pomoc.

	Potom sešla dolů do kuchyně. Musela si od mámy půjčit auto. Nemohla jí ale říct, že ho potřebuje, protože se chystá bojovat s lovci čarodějnic a zachránit sestru, o které se máma nikdy nezmínila, a tak si ho musela vzít bez ptaní v rámci hesla: Popadni, co potřebuješ ke splnění úkolu, a vysvětlování nech na později. A Cassie se podle toho zařídila. Všechno jim poví později – mámě, Dianě, Faye, Adamovi, prostě všem. Zatím si však nemohla dovolit nechat se rozptylovat výčitkami svědomí – potřebovala se soustředit na výpravu na Cape Cod.

	Když Cassie projela Crowhaven Road a začala se vzdalovat od New Salemu, ucítila v žaludku svíravý pocit. To budou nervy, usoudila a uklidňovala se, že má koneckonců k obavám opravdu dobrý důvod. Tohle byl nebezpečný podnik. Lovci měli na své straně černou magii.

	Mistrovské artefakty mi pomůžou, pokud se ocitnu v úzkých, pomyslela si Cassie a to jí připomnělo chalcedonovou růži, kterou měla v kapse.

	Byl to talisman pro štěstí, který jí kdysi daroval Adam pro případ, kdyby se dostala do potíží. Cassie si ho pro jistotu vzala s sebou. Po tom všem, čím si prošli, i po všech roztržkách Cassie stále Adamovi důvěřovala a nepochybovala o síle jejich lásky. Potřebovali v této fázi vztahu vzácný drahokam, který by je k sobě poutal? Ne, samozřejmě že ne. Možná si ho s sebou Cassie vzala jen kvůli vlastní pověrčivosti, ale i tak ji uklidňovalo, když hladila jeho hrbolatý povrch. Kámen v její dlani jako by žil vlastním životem, jako tehdy, když jí ho Adam věnoval. Pevně ho stiskni, řekl jí, a mysli na mě. Cassie to udělala a pocítila, jak její odvaha narůstá.

	Když Cassie přejela hranici okresu a ocitla se v městě Sandwich, dosáhl její strach úplně nového rozměru. Chatrný ukazatel jí oznámil, že toto místo bylo ZALOŽENO ROKU 1639, a připomněl jí dlouhou historii tohoto nejstaršího města na Cape Cod. Cassie připadlo, jako by samotné mistrovské artefakty vnímaly okolí a reagovaly na něj. Cassie by odpřisáhla, že se jí na těle zahřívají a s každou vteřinou hřejí víc a víc, zatímco sledovala vytyčenou trasu vedoucí k Hawthorne Street.

	Cassie si uvědomila, že by si měla naplánovat útok na okamžik, kdy se střetne s lovci. Kletbu proti lovcům čarodějnic znala už nazpaměť a mistrovské artefakty by jí zaručeně pomohly, teď jí ovšem začínala docházet vážnost celé situace a zmocnily se jí pochybnosti. Neměla představu, kolik lovců tam bude. Co když jich kletbou mohla zničit jen několik? A co když byla Scarlett v ještě horším stavu, než v jakém ji Cassie viděla ve snu? Ve skrytu duše pocítila neodbytný strach, že Scarlett mezitím možná už zabili.

	Znovu nahmatala chalcedonovou růži, ale i přes útěchu, kterou pro ni drahokam představoval, ji, jakmile na Hawthorne Street uviděla dům číslo 48, ovládla neskutečná hrůza. Přesně takhle ho vídala v nočních můrách a úplně stejný výjev spatřila při pátracím kouzlu: zchátralá chata na pláži se šedým obložením z naplaveného dřeva, posazená na konci dlouhé, opuštěné cesty zaváté pískem se širokou mořskou hladinou na jedné straně a přílivovými mokřinami na druhé. Široko daleko žádný další dům nestál.

	Sžíravý pocit v Cassiině žaludku se jen zhoršil. Kyselinu ze žaludku ucítila až v krku a v puse měla odpornou pachuť. Každičký nerv v těle ji nutil otočit se a vrátit se domů. Cassie ale věděla, že se jím nesmí nechat ovládnout. Ne, když se dostala tak daleko.

	Odhodlaně vystoupila z auta a vydala se dlouhou trávou k domu. Po několika krocích ztuhla. Chtěla jít dál, jenže nemohla. Kolem domu byla jakási ochranná magická bariéra podobná té, kterou použila Faye, když zajišťovala ukrytý podvazek. Pro Cassie vyzbrojenou mistrovskými artefakty by ale neměl být velký problém ji překonat. Dotkla se posvátných předmětů jednoho po druhém a upravila je na těle. Potom tiše vyvolala moc všech tří. Mistrovské artefakty už byly skutečně horké na dotyk. Nezdálo se jí to.

	„Tvá moc nechť pomine, štíte moci!“ přikázala a z hrdla jí vyšel hluboký a vážný hlas. Vyslala veškerou svou energii k domu. Vší silou se soustředila, a když zaříkání zopakovala, zatlačila myslí tak, až pocítila, jak jí proniká moc artefaktů jako spalující horko.

	Kouzlo podle všeho okamžitě zaúčinkovalo. Temný mrak visící nad domem se rozpadl a ochranný kruh moci kolem domu zmizel. Artefakty opravdu fungují, oddechla si v duchu Cassie. Scarlett už je prakticky zachráněná.

	Na nic nečekala a bez obtíží vykročila kupředu. V duchu si přitom opakovala kletbu, kterou zneškodní lovce, a opatrně, soustředěná jako ještě nikdy zamířila k domu.

	Když byla jen kousek ode dveří, všimla si, že jsou oprýskané větrem a nasáklé vodou. Byly tak shnilé, že dřevo neskutečně změklo. Základy domu vrzaly a lomozily ve větru, jako by se měla celá stavba každou chvílí zhroutit. Cassie napadlo, že by předtím, než vejde, měla na sebe seslat nějaké ochranné kouzlo nebo třeba další tišící kouzlo, které by jí pomohlo dostat se nepozorovaně dovnitř. Pak si to však rozmyslela. Vejde dovnitř tak, jak je, žádné zbabělé triky, žádné kouzelnické fígle. Stačilo se spolehnout na moc mistrovských artefaktů.

	Cassie naslouchala, jestli zachytí nějaké hlasy, ale neslyšela nic. V hrobovém tichu Cassie znovu ovládly děsivé představy mrtvé Scarlett. Bezvládné tělo visící ze stropu, pohupující se sem tam jako kyvadlo hodin – tik tak, tik tak – Cassie děsilo k smrti. Nemohla si ale dovolit, aby cokoli narušilo její soustředění, když překročí práh. Bude mít na pronesení kletby jen pár vteřin, ani to ne. Vrhni kletbu, zachraň Scarlett a rychle odsud, tak zněl její plán.

	Cassie opatrně položila ruku na měkké shnilé dřevo dveří. K jejímu překvapení nebyly zamčené. Nebyly ani pořádně zavřené. Zatlačila silněji na vlhký povrch a dveře se beze všeho otevřely. Cassie neslyšně pronášela zaklínání, připravená čelit čemukoli, co na ni v domě čekalo. Když ale vešla dovnitř, to, co uviděla, bylo jejím snům na hony vzdálené.

	Hlavní místnost byla prostorná a uklizená. Zdi byly vymalované mořskou modří a u stropu je završovaly bílé ozdobné lišty. Podlaha z bytelných prken byla čerstvě navoskovaná. V domě bylo teplo a ve vzduchu se vznášela vůně cedru z polen hořících v krbu.

	Scarlett byla uvnitř, sama, uvelebená na vybledlé pohovce před krbem. Nazrzavo obarvené vlasy jí spadaly na ramena v hustých kadeřích a lemovaly její růžové tváře a potěšený úšklebek.

	„No konečně,“ řekla. „Div jsem se neukousala nudou, jak jsem tu na tebe čekala.“

	Cassie bylo okamžitě jasné, že udělala kolosální chybu. Byla to past.

	 

	 

	 

	



	


27. kapitola

	 

	„Posaď se u nás. Hezky ke krbu,“ vyzvala ji Scarlett. Na rtech jí hrál podivný, až zvrhlý úsměv.

	Cassie se chtěla vrhnout ven ze dveří, ale zjistila, že má nohy opět jako by přimražené k zemi, stejně jako když přicházela k domu.

	„O co tu jde?“ zeptala se.

	„Klidně pojď blíž. Jediné, co nemůžeš, je dostat se ven,“ usmála se Scarlett ještě zářivěji. 

	„Kde jsou lovci?“ zeptala se Cassie. 

	Scarlett pokrčila rameny. „Co já vím?“

	„Takže neexistují?“

	„Pokud vím, tak ano a dost úspěšně,“ odpověděla Scarlett. „Zabili mou mámu a pronásledovali mě až sem. Jenom mě nechytili.“

	Poklepala rukou na prázdné místo vedle na pohovce, aby si Cassie přisedla.

	„Tvůj Kruh nemá ponětí o tom, co lovci dokážou, ale perfektně mi posloužili, když jsem si nacvičovala kouzla pro ovládnutí mysli.“

	Takže celou tu dobu bylo to, co Cassie považovala za vize a komunikaci v prostoru a čase se sestrou, jenom podfuk. Ostatní členové Kruhu měli pravdu. Cassie se nechala strhnout svými city.

	Nemohla se otočit a utéct, pořád ale měla mistrovské artefakty a ty byly přímo nabité energií. Dokáže se ubránit.

	Dotkla se každého artefaktu a přivolala jejich moc. Mistrovské artefakty se ihned zahřály – tentokrát ovšem příliš – a popálily jí kůži, jako by se obrátily proti ní.

	„Pálí?“ zeptala se Scarlett.

	Nějak se jí podařilo využít mistrovské artefakty proti Cassie. Byla v nich zloba a neklid a mučivě žhnuly.

	„Počkej. Pomůžu ti,“ nabídla se Scarlett.

	Luskla prsty a Mistrovské artefakty bez váhání uposlechly její příkaz. Odpoutaly se od Cassiina těla a vlétly Scarlett do nastavených rukou.

	Jak to? Kde získala Scarlett takovou moc, aby mohla poroučet artefaktům? Musela být mocnější čarodějkou, než si Cassie dovedla představit.

	„Je vážně škoda, že sis nikdy nezadala s černou magií,“ usoudila Cassie, které neunikl Cassiin úžas nad jejími schopnostmi.

	Cassie najednou zamrazilo a připadala si nahá, oblečená jen v bílém rouchu. Celá zmatená se bezmocně zachvěla. 

	„Kdo jsi?“ zeptala se.

	„Dcera Černého Johna. Copak nevidíš?“ odpověděla Scarlett a ukázala na mistrovské artefakty. 

	„Takže jsme opravdu sestry.“

	„To jo,“ řekla Scarlett. „V tomhle jsem zrovna nelhala.“

	Scarlett si nasadila diadém na hlavu a náramek s podvazkem natáhla přes triko a džíny. Potom se natáhla pro pohrabáč v krbu. Cassie ztuhla, ale pak se trochu uklidnila, když se Scarlett naklonila na stranu pohovky a vylovila sáček marshmallow. Jeden nabodla na černý kovový pohrabáč a podržela ho nad plamenem.

	„Mistrovské artefakty měly patřit mně,“ ucedila Scarlett. „Celý tvůj život měl patřit mně.“

	„Tomu nevěřím,“ řekla Cassie, která se snažila, aby její hlas zněl silně a vyrovnaně. „Nemám důvod věřit čemukoli, co řekneš.“

	Scarlett se zasmála. „Ale máš.“

	Pozorovala, jak marshmallow nad plamenem pomalu hnědne. Zdálo se, že ji těší sledovat, jak se snaží zachovat tvar, než ho oheň dostane.

	„To mě otec určil, abych se stala členkou Kruhu spolu s ostatními,“ pokračovala. „Narodila jsem se v listopadu, stejně jako oni. Ty jsi přišla na scénu až později a všechno, co ti spadlo k nohám, když jsi přijela do New Salemu – to všechno patří po právu mně.“

	„Ne,“ vydechla Cassie. To nemohla být pravda.

	„Ale jo. Byla jsi jenom rezerva, náhradní plán.“

	Cassie se udělalo zle od žaludku a nasládlý pach pálícího se marshmallow ten pocit jen umocňoval.

	Scarlett otáčela pohrabáčem v ruce jako rožněm. „Takže jsem přišla zaujmout místo, které mi náleží. Za všeho nejdřív tě ale budu muset zabít.“

	Obrátila černé oči ke Cassie. „Není to k vzteku, sestřičko?“

	Scarlett uchopila kovový pohrabáč oběma rukama a Cassie došlo, v jakém je nebezpečí. Scarlett byla podle všeho dost šílená na to, aby ji zabila. Musí se jí to pokusit rozmluvit.

	„Proč bys mě zabíjela,“ namítla, „když můžeme Kruh vést společně?“

	Scarlett užasle otevřela oči.

	„Vážně?“ zeptala se hlasem, který vyzněl skoro dětsky. „Tohle bys byla ochotná udělat?“

	Cassie vehementně přikývla. „Samozřejmě,“ řekla a snažila se, aby to vyznělo důvěryhodně. „Nejdřív bysme musely někoho vykopnout, aby ses stala dvanáctou členkou, ale můžeš mi věřit, o slabé články není nouze.“

	Scarlettiny temně rudé rty se zkroutily do zákeřného úsměvu a celé její tělo se otřásalo smíchem.

	„Ty jsi fakt ubožačka,“ prohodila. „Moc rozumu jsi nepobrala, ale dokonce i tak ti musí být jasné, že takhle Kruh nefunguje.“

	Vytáhla špičku pohrabáče z krbu. Spálené marshmallow nabodnuté na špičce teď hořelo a bylo rozpálené doruda jako žhavý uhlík.

	„Pokud má být Kruh narušen, musí nějaký člen zemřít,“ řekla Scarlett. „A ten, kdo zemře, je okamžitě nahrazený někým z jeho pokrevní linie.“

	Strčila planoucí bodec pohrabáče Cassie přímo pod nos. „To jsi taky nevěděla? Nebo jste to s tvými podařenými kamarádíčky ve škole ještě nebrali? Byla jsi docela snadný cíl,“ pokračovala. „Jenže to ochranné kouzlo mi znemožnilo zabít tě přímo v New Salemu.“

	„To ty jsi mi poškodila brzdy,“ pochopila Cassie. Konečně to všechno začínalo dávat smysl.

	Scarlett jejímu obvinění nevěnovala pozornost.

	„Ale teď jsi zranitelná,“ broukla. „Žádné ochranné kouzlo. Žádní přátelíčci z Kruhu, kteří by tě podrželi.“

	Cassie se snažila přijít na kouzlo, na jakékoli kouzlo, které by jí pomohlo dostat se z téhle situace, ale nic ji nenapadalo. Jako by v duchu listovala jednou prázdnou stránkou za druhou. Scarlett ji nějakým způsobem dokázala úplně odzbrojit.

	„A s mistrovskými artefakty, které jsi mi přinesla, nebude problém tě zlikvidovat.“

	Scarlett přiblížila rozžhavený pohrabáč na centimetr od Cassiiny tváře.

	Chce mě spálit, pomyslela si Cassie. Spálí mě na uhel.

	„Neplýtvej energií na kouzla,“ řekla Scarlett. „V tomhle domě zabírá jenom černá magie.“

	Černá magie. Tím se všechno vysvětlovalo.

	Cassie sice nenapadala správná slova na to, aby přivolala element vody, nemohla ale jen stát a čekat na smrt. Neměla jinou možnost, než se ohnat po pohrabáči. Věděla, že si přitom popálí ruku, ale i tak – vyrazila Scarlett pohrabáč z ruky. Sklouzl po podlaze přes místnost a s tlumenou ránou přistál na vysokém malém koberci.

	Cassie na sebe byla celkem hrdá, Scarlett ovšem nijak nerozhodilo, že se ocitla beze zbraně.

	„Dobrá práce,“ pochválila ji. „Sama bych to neudělala líp.“

	Ukázala Cassie na kouř stoupající z koberce v místě, kde pohrabáč přistál. Kouř se změnil v plamínek.

	Scarlettiny tmavé oči zajiskřily, jako by se do nich přenesl stříbrný lesk diadému, náramku a přezek podvazku. Stačilo, aby Scarlett mávla rukou a oheň zachvátil celou podlahu i zdi. Cassie se ocitla v obklíčení žáru plamenů.

	Jsem husa, zoufala si Cassie v duchu, důvěřivá nána.

	Cassie se při pohledu na oheň vyděšeně schoulila. Ohnivé jazyky byly tak obrovské, že nebylo kam uniknout.

	„Nechala ses strhnout,“ křikla na Scarlett. „Teď tu uhoříš se mnou.“

	Scarlett vstala a nevzrušeně vstoupila do plamenů a začala sbírat své věci.

	„Další věc, co neznáš,“ prohlásila, když spěšně vyrvala oblečení ze skříně a začala je cpát do velké sportovní tašky. „Kouzlo na ochranu proti ohni. Jedno z papínkových oblíbených.“

	Místnost zaplnil kouř. Sevřel Cassie hrdlo a vehnal jí do očí štiplavé slzy, ale Scarlett se ani netknul.

	„Ne!“ vykřikla Cassie a drala se za ní, jenže se mohla pohnout jen pár palců v každém směru. Všechny únikové cesty jí zahradil oheň. Oheň, který ji měl každou chvílí pohltit.

	„Prosím tě, Scarlett, jsme přece sestry. Nedělej to!“

	Scarlett se zastavila se zavazadly v rukou. Kolem tancovaly a prskaly zuřivé plameny a černý kouř ovíjel její tělo jako zlověstné tornádo.

	„Zkus umřít aspoň trochu důstojně, Cassie.“

	Pustila tašky a záměrně popošla o pár kroků blíž. Sklonila se jako had, a zadívala se Cassie do očí.

	„Žebronil snad otec o milost, když jsi ho zabíjela, Cassie? Vsadím se, že ne.“

	Cassie si uvědomila, že Scarlett má oči po něm. Stejné smolně černé kuličky, ledové jako smrt, temné jako pohled Černého Johna. Podobala se mu daleko víc. Jak to, že se jí Cassie podařilo tak obalamutit?

	A pak si Cassie vybavila, co o Černém Johnovi řekla máma. Nebyl skrz naskrz zkažený, připomněla si.

	„Nemusíš mě zabíjet,“ křikla a snažila se pohledem obměkčit Scarlettiny chladné oči. „Máš v sobě dobro, i teď. Nemusíš být jako on. Je to jen na tobě.“

	„Já vím,“ přikývla Scarlett a kopla Cassie podpatkem černé boty. „To by potom ale nebyla žádná legrace.“

	 

	 

	 

	



	


28. kapitola

	 

	Plameny zlověstně burácely a praskaly, jako by měl oheň vlastní vůli. Jeho ničivý žár sežehl Cassie kůži a donutil ji kleknout na podlahu. Kašlala a nemohla popadnout dech. Zanedlouho podlehne jeho moci, před kterou nic neobstojí. Scarlett se na ni naposledy podívala.

	„Sbohem, Cassie,“ řekla. „Bylo mi potěšením.“

	Cassiina tvář byla rozpálená dusivým horkem. Takhle vypadá peklo, napadlo ji, nekonečná muka v plamenech. Umírala sama, daleko od mamky, přátel a od Adama. A před sebou měla Scarlett, silnější ze sourozenců, příslovečnou zlou sestru z pohádek, která měla být tou poslední tváří, co Cassie před smrtí uvidí.

	Cassie to ale nemohla vzdát. Přiměla se postavit na nohy a přiblížila se ke Scarlett, nakolik jí to plameny dovolily. Mistrovské artefakty získaly na těle Scarlett hrozivý lesk. Černý John je v její duši, pochopila Cassie.

	Ale v mé taky.

	Scarlett si podle všeho všimla změny v Cassiiných očích. Dost na to, aby před ní ustoupila.

	„Je v mé duši,“ zopakovala Cassie, tentokrát nahlas, a pocítila v sobě příliv netušené energie, jako když se spustí nouzový zdroj při výpadku elektřiny.

	Scarlett před ní dál ustupovala skrz plameny směrem k východu. Kouzlo, které ji chránilo proti ohnivým jazykům, stále účinkovalo, ale zničehonic se jí zmocnil strach.

	Moc ohně, pomyslela si Cassie. Moc ohně je v mé duši.

	A náhle se v nitru její hrudi něco otevřelo, temný prostor, do kterého nikdy předtím nevstoupila.

	Vyděsil ji příval energie, který pocítila, když jí ze rtů vyklouzlo to slovo: „Spaluj!“

	A oheň poslechl. Scarlett na cestě ke dveřím uprostřed plamenů vykřikla bolestí tak jako v Cassiině snu. Před žárem plamenů ji náhle už nic nechránilo. Už se nemohla v bezpečí dostat z hořícího domu na chladný venkovní vzduch.

	Uskočila ode dveří a zuřivě tloukla do oblečení, aby uhasila plameny. Potom se otočila ke Cassie.

	„Myslela jsem, že ty jsi ta hodná,“ ucedila.

	Cassie stála proti ní, vzpřímená a plná nové energie. „Nápodobně.“

	Cassie pocítila v žaludku podivný vír. Ten pocit se jí vzedmul v krku jako žluč a unikl jí ústy ven v podobě výkřiku, při kterém kohoutek u dřezu vybuchl a začal z něj tryskat gejzír vody. Pak se zdi zatřásly, potrubí uvnitř popraskalo a do pokoje začaly prýštit mohutné proudy studené vody. Během pár vteřin bylo po požáru.

	Scarlett vyděšeně ustoupila, šokovaná tím, jak se jí situace vymkla z ruky. Pořád ovšem měla vlastní kouzla a kletby, které navíc mohla posílit mistrovskými artefakty.

	„Fragilis!“ vyštěkla a namířila na Cassie otevřené dlaně.

	Cassie neznámému latinskému kouzlu nerozuměla. Padla pod jeho silou na podlahu, jako by z ní Scarlett jediným slovem vysála veškerou sílu. Její svaly ochably a místnost kolem se začala otáčet. Nedokázala ani zvednout hlavu.

	„Sentis infirma.“ Scarlett namířila prsty nabité energií na Cassiinu hlavu a pak na srdce.

	Cassie byla náhle tak malátná, slabá a omámená, až se o ni pokoušely mdloby. Bylo jí jasné, že umírá.

	To je konec, pochopila. Scarlett byla příliš silná. Prohrála.

	Přála si, aby teď mohla vidět Adama, aby jeho tvář byla tou poslední, kterou spatří, než přijde smrt. Vzpomněla si na chalcedonovou růži v kapse a s vypětím všech sil po ní sáhla. Stálo ji to všechnu zbylou energii, ale podařilo se jí ruku ovládnout. Sevřela chalcedonovou růži vší silou a představila si Adamovu mužnou láskyplnou tvář tak živě, až by přísahala, že ji skutečně vidí. Kouř se rozestoupil a Adamovy tmavě rudé vlasy se zdály být tak blízko a tak skutečné, že si Cassie pomyslela, že rozezná každý jejich odstín. Takhle tedy vypadá umírání. Cassie neměla dost síly na to, aby se usmála, ale byla šťastná, že se jí splnilo poslední přání.

	Trvalo jen okamžik, než poznala, že nad ní stojí skutečný Adam z masa a kostí. Vzal její tvář do dlaní a zavolal ji jménem. Cassie připadlo, že střídavě ztrácí a znovu nabývá vědomí. Stejně jako v nočních můrách a vizích viděla všechno současně zastřeně a zřetelně, v chaotickém nepochopitelném zmatku. Naproti tomu pouto mezi ní a Adamem bylo v tento vyhrocený okamžik neskutečně intenzivní. Stříbrná nit se zhmotnila a pulzovala mezi nimi, zářivější a zřetelnější než kdy dřív. To vše působilo tak skutečně, až měla Cassie dojem, že by stačilo natáhnout ruku a konečky prstů by se jí dotkla. Když sledovala napjatou nit mezi Adamovým a svým vlastním srdce, její hruď zaplavila láska.

	Pak si všimla, že vidí dvě stříbrné struny. Jedna vedla od Adama k ní a druhá od Adama ke Scarlett.

	V jediném okamžiku obě pouta zmizela, jako by mávnutím kouzelné hůlky. Cassie netušila, jestli si Adam něčeho všiml.

	Musel to být omyl, halucinace. Cassie už nedokázala rozeznat, co je skutečné a co je výplod její mysli.

	„Cassie.“ Adam dál držel její tvář. „Neopouštěj mě, Cassie. Teď nesmíš usnout.“

	Cassie zamrkala, aby prohlédla skrz slzy, které se jí draly do očí. Byli tam všichni – Diana a ostatní členové Kruhu. Scarlett byla obklíčená.

	„Vrať nám mistrovské artefakty,“ přikázala jí Diana, „a nikdo ti neublíží.“

	„To byste taky mohli zkusit,“ zasmála se Scarlett.

	Diana stála bez hnutí. Chvíli jí trvalo, než zjistila, že nemůže kouzlit. Když jí to však došlo, Scarlett na ni prudce namířila ruce.

	„Praestrangulo,“ sykla.

	Diana se v tu ránu chytila rukama za krk a klesla na kolena neschopná se nadechnout.

	„Dusí se!“ Adam vyskočil a Cassie na něj chtěla zavolat, ale pořád byla moc slabá na to, aby ho zastavila. Adam se rozběhl ke Scarlett s výkřikem: „Mé tělo je země, voda má krev.“

	Faye a ostatní ho následovali.

	„Mé tělo je země, voda má krev, vzduch můj dech a oheň můj duch!“

	Cassie vyhrkla: „Nebude to fungovat!“

	Nikdo ji ale neposlouchal. Možná její výkřik nebyl o nic silnější než šepot. Těžko říct.

	„Caecitas!“ Scarlett mávla rukou směrem k čarodějům a čarodějkám.

	Adam vykřikl jako první: „Nic nevidím!“

	Čarodějky a čarodějové jeden po druhém vykřikli a popadli se za oči. Scarlett je oslepila.

	Diana se svíjela na zemi. Kašlala a v obličeji modrala. Cassie byla vysílená, ale musela něco udělat. Temnota byla v její duši. Nesměla se bát do ní ponořit. I kdyby ji to mělo zabít, byl to jediný způsob jak zachránit přátele.

	Z posledních sil se ztěžka postavila.

	Když to Scarlett uviděla, popadla tašky a hnala se ke dveřím.

	Cassie zaútočila myslí a vydala ochablý výkřik: „Scarlett!“

	Hledala v duši správná slova, co nejtemnější, nejkrutější kletbu, na kterou mohla přijít, ale Scarlett už stihla vyběhnout ze dveří ven a během chvíle byla ta tam.

	 

	„Magicae negrae conversam,“ vydechla Cassie chabě. Ta slova ji napadla poté, co Scarlett utekla.

	Diana zalapala po dechu a vydechla. Adam mrkal očima, do kterých se mu znovu vracel zrak. Všichni se postupně zbavovali účinku kletby. Cassie, které se mezitím vrátila síla, přešla k Adamovi a objala ho. Na víčkách mu zůstaly zarudlé stopy po škrábancích.

	„Zdá se mi to, nebo jsi právě zrušila Scarlettino kouzlo?“ zeptal se jí.

	Cassie přikývla a pak se podívala na zpocené tváře přátel umazané od sazí. Riskovali vlastní život, aby ji zachránili. Copak se jim vůbec může pořádně omluvit za to, co kvůli ní museli podstoupit?

	„Ve Scarlett jsem se spletla,“ sklonila hlavu, „ale to pro vás asi není žádná novinka.“

	Dianina tvář byla ještě stále namodralá od toho, jak se dusila.

	„Co se stalo?“ zachraptěla. „Jak to, že Scarlett byla nezranitelná?“

	„Měla jsi pravdu. Je zlá,“ řekla Cassie, která se Dianě málem neodvážila podívat do tváře. „Použila černou magii. To je prý jediný druh magie, který tu účinkuje. Proto na ni žádný z vás nemohl zaútočit.“

	„Ale jak jsi to potom –“ Diana se zmlkla uprostřed otázky, když pochopila, jaká je odpověď.

	Cassie sklopila oči. Slyšela, jak Faye obchází vyhořelou místnost a zničená podlaha praská s každým krokem jejích bot.

	„Já to věděla, celou tu dobu,“ prohlásila Faye. „Naše malá Cassie má v sobě černou magii.“

	Byla to pravda. Nemělo cenu to nijak popírat, i kdyby Cassie chtěla sebevíc.

	Tázavě se podívala na Adama plná obav, jak zareaguje.

	Ale Adamovi se v očích zaleskly slzy a přivinul Cassie na hruď.

	„Jsem tak rád, že jsi v pořádku,“ pošeptal jí.

	Cassie připadalo, že si jeho útěchu nezaslouží, a snažila se mu vymanit.

	Adam ji objal ještě pevněji.

	„Právě jsi nám zachránila život,“ zašeptal.

	„Skoro jsem vás o něj připravila,“ namítla Cassie, která už nedokázala déle zadržovat slzy. „Všechno je to moje vina. Všechno. Je mi to hrozně líto.“

	Diana položila Cassie ruku na záda a řekla: „Jsme v tom všichni společně. Přežili jsme a to je to hlavní.“

	Cassie se v Adamově objetí rozvzlykala. „Ale já chci být hodná čarodějka.“

	„To taky jsi.“ Diana ji objala zezadu, takže se Cassie ocitla mezi ní a Adamem. „Ne, že o tom začneš pochybovat.“

	„Scarlett je ta zlá,“ ujistil ji Adam. „Ne ty.“

	Cassie si vážila jejich podpory. Mysleli to dobře a ona si to uvědomovala, ale pravdou zůstávalo, že si žádný z nich nemohl být jistý, co schopnost provozovat černou magii znamená pro Cassie.

	Faye se na ni usmála, jako by Cassie byla poklad, který zčistajasna objevila.

	„Jaký z toho máš pocit?“ zeptala se.

	„Chci domů. To je všechno,“ řekla Cassie.

	 

	 

	29. kapitola

	 

	Po ranním střetu se všichni zotavili zázračně rychle. Stačila trocha vody, mýdlo a nové oblečení a všichni vypadali skoro, jako by se nic nestalo.

	Diana v kuchyni připravila bylinkový čaj a přinesla ho na tácku do obýváku.

	„Už dorazila Faye?“ zeptala se.

	Členové spolku chtěli vědět všechno, co se událo před jejich příjezdem na Cape Cod, a potřebovali si ujasnit věci, kterým nerozuměli.

	„Měli bysme začít bez ní,“ usoudila Suzan zaujatá kůžičkou na nehtu.

	Diana se ustaraně podívala na Adama a zeptala se Suzan: „Kde je?“

	„Všichni dobře víme, kde je,“ ozvala se Laurel. „S Maxem.“

	„Ode mě to nemáte,“ poznamenala Suzan.

	„Tak to bude lepší na ni nečekat,“ přikývla Cassie. Pořád nemohla uvěřit, jaké měli štěstí. Jako zázrakem se nikomu nic vážného nestalo a Cassie teď byla jako na jehlách, aby se ještě jednou omluvila za svoje chyby. „Už vás nikdy nechci vystavit takovému nebezpečí, proto vám toho musím spoustu říct.“

	Jen to dořekla, Faye vpochodovala do pokoje. V očích měla jiskry, tváře jí jen hořely a rty se jí až krvavě leskly.

	„Pardon, že jdu pozdě,“ oznámila nedbale.

	„Musíš to s Maxem skončit,“ řekl Adam. „Kolikrát ti to máme opakovat? Nevíme, jestli mu můžeme věřit.“

	Faye nahmátla černý přívěsek, který měla zavěšený na krku, a Cassie v jejích očích zachytila cosi neobvyklého.

	„Už jsem se omluvila.“ Faye si dál pohrávala s přívěskem. Vždycky nosila náhrdelník s hvězdným rubínem, tenhle drahokam byl ale nový. Byl to třpytivý černý opál.

	„To ti dal Max?“ zeptala se Cassie.

	Faye okamžitě nechala kámen být a sjela Cassie výhružným pohledem. Cassie ovšem neuniklo, jak při jejích slovech zrůžověla, a náhle pochopila, jak se věci mají: Faye byla do Maxe skutečně zamilovaná.

	Melanie si hlasitě povzdechla: „Nemáme na práci důležitější věci než rozebírat Fayin milostný život?“

	„To rozhodně,“ přikývla Diana. „Cassie, pověděla bys nám, co se stalo, než jsme přišli?“

	Cassie vystoupila do středu místnosti a řekla: „Ze všeho nejdřív bych se vám chtěla omluvit. Nikdy jsem vás neměla takhle zradit. Zvlášť ne ostatní představené, Dianu a Faye.“

	„Nemusíš se omlouvat,“ ujistil ji Nick ze svého místa v rohu.

	Všichni kolem přikývli.

	Faye se ušklíbla: „Nemůžu uvěřit, že jí to vy sralbotky necháte jen tak projít. Kdybych mistrovské artefakty ukradla já a pak si je ještě ke všemu nechala šlohnout –“

	„Kruh ti odpouští, Cassie,“ utnula ji Diana. „Ale pro příště nezapomínej, že i my jsme tvoje rodina.“

	„Teď už to vím,“ kývla Cassie. „Věděla jsem to i předtím, ale nějak jsem na to zapomněla.“

	Cassie se zběsile tlukoucím srdcem pokračovala: „Když jsem se přistěhovala, stala ses mou sestrou, Diano, a žádnou jinou sestru už nepotřebuju.“

	Dianiny oči se zaleskly. „Děkuju ti,“ odpověděla.

	Melanie si odkašlala: „Mrzí mě, že musím tuhle dojemnou chvíli přerušit, ale třeba by nám Cassie mohla říct, co zjistila o Scarlett, ať víme, proti komu stojíme.“

	„Jistě,“ přikývla Cassie a vylíčila jim, jak ji Scarlett podvedla, aby ji vylákala mimo dosah ochranného kouzla, a to, že je Scarlett dcerou, kterou chtěl Černý John původně dosadit do Kruhu.

	Nick přešel se zasmušilým výrazem ke Cassie. „Takže tě Scarlett chce zabít.“

	„Ano,“ odpověděla Cassie, „aby mohla zaujmout moje místo v Kruhu, protože pocházíme z jedné krve.“

	„A co ti lovci čarodějnic?“ chtěla vědět Melanie. „Kdo zabil pratetu Constance a Portiu?“

	„A kdo vypálil ten symbol do trávníku u nás před domem?“ přidala se Laurel vystrašeným hlasem, který byl vyšší než obvykle.

	Cassie se zhluboka nadechla. „Lovci jsou skuteční a pořád jsou někde nablízku. Scarlett s nimi ale nemá nic společného. Jenom využila příležitosti a použila náš strach z lovců proti nám.“

	„Jsme v pěkný rejži,“ ozvala se Faye a Cassie si všimla, že se znovu dotkla přívěsku. Její kámen Cassie z nějakého důvodu přitahoval. Zvláštním způsobem odrážel světlo.

	„Můžu se podívat?“ zeptala se a natáhla ruku k náhrdelníku dřív, než Faye stihla cokoli namítnout. Cassie uchopila kámen do dlaně a prohlédla si jeho povrch. Byl trochu průsvitný, ne úplně černý. Hrála v něm zelená, modrá a červená barva, a když ho Cassie obracela ze strany na stranu, všimla si, jak se v něm světlo ohýbá v nekonečně proměnlivé hře barev.

	Vtom však Cassie ztuhla krev v žilách. Uvědomila si, že fascinující povrch opálu ukrývá symbol lovců hrající duhovými barvami.

	„Proboha,“ vydechla Cassie. „Faye, oni tě označili.“

	Ostatní členové spolku vyděšeně zalapali po dechu.

	„To není možný,“ odsekla Faye. Když se však podívala dolů na přívěsek, okamžitě symbol poznala.

	„Ne!“ vykřikla. „To by mi přece neudělal!“

	Pár minut se nikdo nevzmohl na slovo. Cassie přelétla pohledem po kamarádech shromážděných kolem. Atmosféra v místnosti se bleskurychle změnila. Všemocná Faye padla.

	Z Faye se stal dočista jiný člověk. Svěsila široká ramena a z tváře se jí vytratila veškerá barva. Zhroutila se na pohovku a dala se do pláče. Takovou reakci by od ní nikdo nečekal.

	„Jak je to možný?“ zoufala si. Oči měla zrudlé slzami a černá řasenka jí stékala po tvářích. To bylo poprvé, kdy Cassie viděla Faye plakat. „Nechápu, jak se to mohlo stát.“

	„Max je lovec čarodějnic,“ prohlásila Melanie. „To on ti ho dal.“

	„To znamená, že ředitel bude nejspíš taky lovec,“ řekl Adam a významně se podíval na Cassie. „Přesně jak sis myslela.“

	Melanie přikývla. „Jaký otec, takový syn.“

	Cassie by byla radši, kdyby to v případě ředitele nebyla pravda, zvlášť v téhle situaci. Bylo by stokrát lepší, kdyby se její podezření ukázalo být hloupou paranoidní smyšlenkou.

	Diana se posadila vedle Faye a konejšivě ji vzala za ruku. „Vím, že jsi v šoku, Faye, ale musíš nám říct, co všechno jsi pověděla Maxovi.“

	Faye zvedla hlavu. Na řasách jí visely slzy a výraz v jejím obličeji byl naprosto otřesený. „Já si to pořádně nepamatuju.“

	Sundala si náhrdelník z krku a nechala ho sklouznout mezi prsty na desku stolu.

	„Myslela jsem si, že mě má opravdu rád,“ zamumlala tiše, skoro jen pro sebe. „Nechtěla jsem, abyste to věděli, ale před nějakým časem jsem to milostné kouzlo zrušila. Abych vyzkoušela, jestli mě má…“ Nedokázala to ani vyslovit.

	Diana ji objala a Faye ji k úžasu všech nechala. Cassie se na to nevydržela dívat. Vidět Faye se zlomeným srdcem bylo skoro stejně kruté jako vidět ji označenou.

	„Ale vždyť to vypadalo, že je dočista ve vleku toho kouzla,“ namítla Laurel.

	„Třeba byl celou tu dobu proti jejímu kouzlu imunní, ale hrál to na ni, aby se dostal do blízkosti Kruhu,“ uvažoval Adam nahlas.

	Cassie mu dala pohledem najevo, aby radši nic takového neříkal. Adam a Laurel sice skládali důležité díly skládačky, ale mohli to dělat někde jinde než před Faye. Neuvědomovali si, co pro ni jejich slova znamenají, a Faye se rozplakala ještě usedavěji. Cassie ji chápala. Když Faye zrušila kouzlo a Max předstíral, že bez ní nemůže žít, myslela si, že ji doopravdy miluje.

	Melanie nevěřícně zakroutila hlavou: „Takže lovci už vědí o dvou z nás a bez mistrovských artefaktů nejsme dost silní na to, abychom s nimi mohli bojovat.“

	„Navíc tu máme Scarlett, která chce zabít Cassie,“ připomenul jí Nick.

	Diana, která nepouštěla Faye z objetí, řekla: „Hlavně žádnou paniku. Musíme se spojit a vzájemně se podporovat a ochraňovat.“

	Podívala se Cassie odhodlaně do očí a prohlásila: „My si poradíme. Vždycky jsme si poradili.“
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	Cassie z verandy před domem zahlédla mihotavé modré světlo televize, které blikalo jako zářivka ve strašidelném domě. Mamka na ni podle všeho čekala.

	„Měla bych jít rychle dovnitř,“ řekla Cassie a stiskla kliku dveří auta. „Máma je vzhůru.“

	„Ještě ne.“ Adam ji vzal za ruku a stiskl ji. „Věř mi, že přes to všechno, co se teď děje a co se stalo, to zvládneme.“

	„Já vím,“ přikývla Cassie.

	„Určitě?“ Naklonil se pro polibek, ale jeho rty se zastavily kousek od jejích úst.

	Cassie cítila na kůži jeho dech a teplo jeho těla tak blízko jejího. Oplácela mu pohled a srdce jí divoce tlouklo v hrudi.

	„Stoprocentně.“

	Přitáhla ho k sobě a jejich rty se měkce dotkly. Cassie zapomněla na celý svět. Vášnivě Adama objímala a nechala se unášet svými city.

	Líbali se, dokud nebyli oba celí zrudlí a jako v horečce. Cassie se přiměla klidně dýchat a počkala, až se tlukot jejího srdce uklidní. Potom se na Adama podívala, na okamžik uchvácená tepem života, který mezi nimi pulzoval. Stříbrná nit, vybavila si, to tajuplné pouto, které je od začátku spojovalo a mělo je poutat navěky. Bylo teď pevnější než kdy předtím. Po šílené smršti emocí, kterou Cassie poslední týdny prožívala, se ukázalo být jediným pevným, světlým bodem v jejím životě. Cassie si náhle jasně uvědomila, jak obrovské má štěstí, že jí po boku stojí kluk jako Adam.

	„Miluju tě,“ řekla mu.

	Zářivě se usmál: „A já miluju tebe.“

	Políbila ho ještě jednou, něžně, a nadechla se jeho vůně.

	„Opravdu tě miluju,“ špitla.

	V Adamových modrých očích to zajiskřilo a pak se dal do hlasitého smíchu: „Tuhle hru můžeme hrát klidně celou noc.“

	„Nebo celý život,“ dodala Cassie a oplácela mu široký úsměv. Uvědomila si, že se mu nedovede přestat dívat do očí. Neodolatelně ji přitahovaly.

	„A možná ještě déle.“

	 

	Když Cassie konečně vešla do domu, zavřela za sebou dveře hlavního vchodu a zastavila se. Máma vypadala skoro jako duch a tvářila se, jako by sama nějaký přízrak viděla. Cassie se cítila hrozně, že jí způsobila takové starosti. Mamka měla právo se na ni zlobit.

	„Mami,“ omlouvala se. „Moc mě to mrzí.“

	Když mamka neodpověděla, dodala: „Musela jsem odjet na Cape Cod, byla to otázka života a smrti. Ale pak –“

	„O auto mi nejde,“ zarazila ji mamka. „Jsi v pořádku?“

	Cassie přikývla a upustila tašku na zem. Když k mámě natáhla ruce, zvedla hlavu s očekáváním, že v jejích očích uvidí výčitku. Místo toho ale máminou tváří proběhl smutek jako obří vlna bolesti.

	„Mami?“ vyklouzlo Cassie, která netušila co říct.

	Mamčiny černé oči lemované tmavými kruhy se zalily slzami.

	„Myslela jsem, že jsi utekla,“ hlesla. „A pak jsem si myslela, že jsi mrtvá. Přísahám, že jsem cítila tvou bolest.“

	Máma mluvila tiše, s lítostí a Cassie pochopila, že nejspíš cítila, jak její dítě trpí. Dávalo to smysl. Byly spolu spjaté a máma byla koneckonců také čarodějka.

	„Připadlo mi, že tě ztrácím zrovna ve chvíli, kdy jsme se začínaly sbližovat,“ pošeptala jí máma. „Udělala jsem ti něco? Řekla jsem něco, co jsem neměla?“

	Když se Cassie dozvěděla, že jí máma schválně nepověděla o Scarlett, připadlo jí to jako zrada, jako nejhorší tajemství na světě, které po celý život skrývala. Teď ale, když viděla mamčin kajícný, zranitelný výraz, došlo jí, že ji jen chtěla chránit. Musela vědět, co je Scarlett zač.

	„To ne, mami,“ zavrtěla Cassie hlavou. „Nezlobila jsem se na tebe. Jenom jsem byla zmatená. Rozhodilo mě to. Rozhodilo mě tolik věcí.“

	Po všem, co se stalo, Cassie pochopila, že přišel čas jít s pravdou ven.

	„Musím ti toho tolik říct,“ pověděla mamce.

	Cassie ani pořádně nevěděla, kde začít. Snažila se ale mluvit klidně a nic nevynechat. Zatnula nehty do dlaní a mluvila bez přestávky snad celou věčnost. Potom se máma krátce nadechla a zavřela oči. Cassie pochopila, že teď je na řadě ona.

	„Scarlettinu matku také fascinovala temná stránka Černého Johna,“ řekla máma. „Natolik, že byla vypovězena z Kruhu za provozování černé magie. Doufala jsem, že minulost je jednou provždy za námi, proto jsem se o Scarlett nikdy nezmínila.“

	Cassie přikývla a mamka vzala její tvář do dlaní. 

	„Nikdy bych to před tebou nezatajovala, kdybych si myslela, že tě tím ohrožuji,“ ujistila ji.

	„Nemůžeš za to,“ odpověděla Cassie. „Měla jsem ti to říct hned, jak jsem se to dozvěděla.“

	„Žádná z nás za to nemůže,“ odpověděla mamka, „ale dopadlo to tak, jak to dopadlo.“

	Zhluboka se nadechla a vstala.

	„Mám pro tebe něco, co jsem ti chtěla předat, až budeš připravená,“ řekla záhadně. „Zdá se, že teď je na to správná chvíle.“

	Cassie tón jejího hlasu znejistil. 

	„Co je to?“ zeptala se. 

	„Hned se vrátím.“

	Mamka vyšla z pokoje a trvalo jí docela dlouho, než se vrátila. Zrovna když se po ní Cassie chtěla jít podívat, se znovu objevila a přinesla knihu, vybledlý svazek vázaný v kůži s nerovnými zlatavými okraji, který vzhledem připomínal starou bibli.

	„Tahle Kniha stínů patřila tvému otci,“ vysvětlila jí mamka a oběma rukama jí knihu podávala.

	Cassie ztuhla. Připadlo jí, že se nemůže pohnout, a cítila, jak ve tváři bledne. Kniha stínů Černého Johna – už jen při tom pomyšlení se celá třásla. Černá magie byla podle Cassie něco, s čím si nebylo radno zahrávat.

	Máma jí ale knihu stále podávala.

	„Nic se ti nestane,“ uklidňovala ji. „Klidně se jí dotkni.“

	Cassie natáhla ruce a váhavě knihu převzala. Připadala jí krutá a chladná jako by žila vlastním životem.

	„Jak jsi k ní přišla?“ zeptala se.

	Mamka se posadila vedle ní. „To je dlouhý příběh. Ta kniha byla ukrytá tady v domě spoustu let. Pochop, ve špatných rukou by mohla být velice nebezpečná.“

	Stejně jako mistrovské artefakty, napadlo Cassie.

	„A ty mi ji chceš dát?“

	Máma se tvářila přísně. „Budeš ji potřebovat, abys měla šanci Scarlett porazit.“

	Kniha byla těžší, než se zdálo. Jako by její obsah netvořil jen soubor stránek. Cassie si nedovedla představit, jaká temná kouzla a tajemství kniha ukrývá. Všimla si, že vazba z černé kůže není úplně hladká. Byl v ní vyražený nenápadný symbol, který Cassie připomněl znaky na stříbrném náramku a diadému. Kůže byla poznamenaná také matnými škrábanci a zářezy, které jako by na povrchu zanechaly čísi nehty. Pravý horní roh ztratil barvu docela a zbylé šedé místo připomínalo tvarem pozůstatek oválného razítka.

	To je otisk prstu Černého Johna, pochopila Cassie.

	Odtrhla oči od zasedlého místa a v žaludku ji zamrazilo. Kniha ji současně přitahovala a znervózňovala.

	Cassie se znovu zaměřila na vyražený symbol. Snažila se přijít na to, kde jenom ten obrazec předtím viděla. Najednou si vzpomněla: Podobal se nápisu na prstenu zdobeném magnetitem, který patřil Černému Johnovi. Stejný prsten nosil Černý John i později jako John Brunswick.

	Když knihu držela v rukou, připadalo jí, jako by byla fyzicky blíž jejímu někdejšímu majiteli a jako by ze stránek mohlo každou chvílí začít sálat všechno zlo světa.

	Mamka přihlížela, jak si podezíravě knihu měří.

	„Vím, že se zdá, jako by byla živá,“ přikývla, „ale je to jen kniha, opravdu. A ty jsi dost silná na to, abys ji ovládla.“

	Pohled jejích očí dával Cassie na srozuměnou, že to myslí zcela upřímně.

	Cassie se snažila uklidnit a přitom měla na okamžik pocit, jako by se jí kniha zachvěla v prstech. Je to jen papír a slova, nic víc, nic míň, a ta slova obsahují klíč k poražení Scarlett, záchraně Kruhu a navrácení mistrovských artefaktů. Nemohla si dovolit předstírat, že kniha neexistuje, i když ji děsila zlem, které obsahovala. Nemohla ji prostě jen tak vrátit nazpět do úkrytu. Měla povinnost ji přečíst, prostudovat a vstřebat její tajemství, která se stanou její součástí. Jedině pak bude dost silná na to, aby se mohla Scarlett postavit.

	Mamka beze slova přihlížela jejímu vnitřnímu boji a zdálo se, že přesně ví, co se Cassie honí hlavou.

	„Cassie, nezapomínej, že máš v sobě spoustu dobra. V tvé duši je daleko víc světla než temnoty. Uvědomuješ si to?“

	Cassie přikývla: „Myslím, že ano.“

	„V téhle knize jsou ale věci, které se nečtou lehce. Chápeš, co tím chci říct?“

	„Ano,“ hlesla Cassie.

	„Pokud ji otevřeš,“ varovala ji mamka, „už nebude cesty zpět.“
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